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i { spective glosses relegated to the foot of the page are omitted in‏ ז 
the Versions, esp. 6 (cf Is. 23, 13); — < (2. 6. 0 = conjecture) are‏ 
for changes involving =‏ ,(נקוד = 3 .6 used for Conjectural Emendations; and = (z.‏ 


Za WE present edition of the Sacred Books of the O. T. in Hebrew 
exhibits the reconstructed text on the basis of which our new 
~ Version in the Polychrome Bible has heen prepared by the learned 
2 - fh contributor mentioned on the inside page of the back ccver, 
Departures from the Received Text are indicated by critizal 
marks: > (7.e. V = Versions) designate a reading adopted on the 

1 authority of the Ancient Versions )-% 4 &c. indicate that the re. 






merely a departure from the Masoretic points, or a different division of the 
consonantal text (e.g. naw, 15. 30,7). A ppb | indicates transposition of the 
Masoretic pio AID; — *« are used in cases where the קרי‎ has been adopted 
instead of the ,כתיב‎ and יי‎ for changes introduced by reason of Parallel Passages. 
A small note of exclamation ( ₪. @. 9,5) calls attention to readings deliberately 
preferred on the strength of some Heb. MSS or early printed editions of good 
authority. Doubtful Words or Passages are enclosed in notes of interrogation 
63. Occasionally two critical marks are combined, ¢. g. **, 7. 6. Deviations from 
the Received Text suggested by the Versions as well as by Parallel Passages; 
or +5 z. 6. Departures from the Masoretic points, supported by the Versions, &c, 
[] calls attention to transposed passages, the traditional position of the words 
in the Received Text being marked by [] while the transposed words are 
enclosed in []. If there are two transpositions close together, draces, i, are used 
for the sake of clearness, instead of the brackets, to indicate the second trans- 
position (¢. ¢. 56,11). To preserve the symmetry of the typographical arrangement 
of the stanzas the last words of long hemistichs have often been placed in the lines 
above or below, with [ before them ) 6. g. 60,20). The fact that there is no cor- 
responding [, and that the ] is not marked with>, >, &c, in such cases should 
prevent any confusion of this ] with the { }, { } indicating transpositions. In cases 
where two or three consecutive words are transposed the traditional sequence is 
indicated by + 2 3 &c. respectively prefixed to the individual words (¢. g. 61,3) 
Transposition of consonants is indicated by figures above the respective letters 
(e. g. 57,3). Passages corrupted beyond emendation are indicated by ++44+, 
while * * * * point to Lacune in the original. In the English Translation ++ 
indicate words implied, but not expressed, in the Heb. Cf Transl. of Zsazah, p. v. 

The Ancient Versions are referred to in the //0/02 under the following 
abbreviations: 344 = Masoretic Text; 6 = LXX: 6 = Targum; S = Peshita; 
A = Saadya’s Arabic Version; 3 ) 6. St. Jerome) = Vulgate (A = Codex Ami- 
atinus); A = Aquila; © = Theodotion; £ = Symmachos. w. denotes the Samar- 
itan recension of the Pentateuch. 6A means Codex Alexandrinus (A), 6Cr = 
Codex rescriptus Cryptoferratensis )] (, 6Du = Fragmenta rescripta Dublinensia 
(O), GMr = Codex Marchalianus (Q), 65 = Sinaiticus (x), 6V = Vaticanus (B). 

In addition to these symbols it might be well to add the explanation of the 
following abbreviations: SBOT = 776 Sacred Books of the Old Testament; — 
ICA = CHEYNE's Book of Isaiah Chronologically Arranged (1870); — Proph. Is. 
= his Prophecies of 750/00 )1* ed., 1880-81; 34 ed., 1884); — 1%- Is. or Intr. 
=his /troduction to the Book of Isaiah (1895; German translation by J. BOHMER, 
Giessen, 1897); — Complut. = the Greek text of Isaiah in the Complutensian 
Polyglot (1514-17); — 0/7 = as an alternative (¢f p. 121, 1. 7); ex hyp. 6. = ₪. 
128, 1. 37) = ex hypothese; — v. 7, = varia lectio. 

The heavy-faced figures in the left margin of the Motes (z, 2, 3, &c.) refer 
to the chapters, the numbers in ) ( to the verses of the Hebrew text, The mark 


means omzt(s) or omitted by. . 
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EDITED BY 


Paul baupt. 
& 4 
Now ‘ready: / 

The Gook of Leviticus, Translated by The Rev. S. R. DRIVER, D. D., Regius 
Professor of Hebrew, and Canon of Christ Church, Oxford. viiiando7 pages, 
printed in three colors (55 pages of Translation and 52 pages of Notes). With 
four full-page illustrations (one of them in colors) and four illustrations in 
the Notes. Cloth, NEE Sake )60 6.00; 6/; $ 1.25 net.) 

The Gook of 106980. Translated by The Rev. W. H. BENNETT, M. A., Professor 
of Old Testament Languages and Literature at Hackney and New Colleges, 
London, formerly Fellow of St. John’s College, Cambridge. viii and 94 pages, 
printed in nine colors (43 pages of Translation and 51 pages of Notes, including 
an illustrated Excursus on the Tel-el-Amarna Tablets and anAlphabetical List 
of Geographical Names). With eleven full-page illustrations (one of them in 
colors) and 25 illustrations in the Notes. Cloth, (M 6.00; 6/; $ 1.25 met.) 

The Gook of Zudges. Translated by The Rev. G. F. Moor, D. D., Professor 
of Hebrew, Andover Theological Seminary. xii and 99 pages, printed in seven 
colors (42 pages of Translation and 57 pages of Notes). With seven full-page 
illustrations (including a Map of the Twelve Tribes, in colors) and 21 illustra- 
tions in the Notes. Cloth,. . . . . . - (& 6.00; 6/; 9 1.25 met.) 

The Wook of the Prophet 180400. Translated by The Rev. T. K. אצת‎ D. D., 
Oriel Professor of the Interpretation of Holy Scripture at Oxford, and Canon 
of Rochester. xii and 216 pages, printed in seven colors (128 pages of Trans- 
lation, 88 pages of Notes). With nine full-page illustrations and 28 illustra- 
ימ פסה‎ the Notes, Cloth, 22. . . 7: (cM. 10.00; 10/6; $ 2.50 met.) 

The Wook of the Prophet 6700006 Translated by Prof. C. H. Toy, D. D., LL. D., 
Professor of Hebrew and other Oriental Languages, and Lecturer on Biblical 
Literature in Harvard University. viii and 208 pages (89 pages of Translation 
and 119 pages of Notes). With nine full page illustrations (including a Map 
of Western Asia, time of Nebuchadnezzar) and 102 illustrations in the Notes. 
Clete ai daa gi er ts inte (oA 10, 003 10/6; $ 2.50 met.) 

The Book of Peatms. Translated by Prof. JULIUS WELLHAUSEN, ₪. D.; Pro- 
fessor of Hebrew and other Oriental Languages, University of Gottingen, and 
Dr. HoRACE HowARD FURNESS, Philadelphia. xii and 238 pages (161 pages 
of Translation and 77 pages of Notes, including an Illustrated Appendix on 
the Music of the Ancient Hebrews). With eight full-page illustrations (one 
of them in colors) and 58 illustrations in the Notes. Cloth, (MM. 10.00 net.) 


Each in a substantial and attractive cloth binding in uniform style. 


In press: 
TBe Wook of Deuteronomy. Translated by The Rev. Geo. A. SMITH, D.D., LL. D., 
Professor of Hebrew in Free Church College, Glasgow. 
PUBLISHED BY 


DEUTSCHE VERLAGS-ANSTALT 


Stuttgart. 
JAMES CLARKE & CO. DODD, MEAD, & CO. 
= 13 & 14 FLEET STREET 148—I151 FIFTH AVE, 


Zondon, 6 ew York. 


The PolpcBrome Bible 


in Hebrew 


EDITED BY 


Paul Haupt. 
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Now ready: 


1. Genesis, by C. J. BALL, London. 120 pp. in eight colors, 1896 . AM 7250 
3. 20000606, by S. R. Driver and 11. A. WHITE, Oxford. 2 pp. in three 


colars, 18940 1 Liat ae ה‎ 0 ch. 2.50 
6. Joshua, by W. H. BENNETT, London. 32 pp. in eight colors, 1895 6/0 3.00 
8. Samuef, by K. BUDDE, Strassburg. English Translation of the Notes by 


2. W. Bacon, New Haven, Conn. 100 pp. in nine colors, 1894 Ad 6.50 

0. 180100, by T. .א‎ CHEYNE, Oxford. 208 pp. in seven colors, 1899. 412.50 
It. ZeremiaB, by C. 11. CORNILL, Breslau. English Translation of the Notes by 
C. JOHNSTON, Baltimore. 80 pp. in black and red, 1895. . . hh 5.00 

- Psafms, by J. WELLHAUSEN, Gottingen. English Translation of the Notes 
by J. .כ‎ PRINCE, New York. 96 pp. in black and red, 1895. . cf 6.00 

7. $06, by C.SIEGFRIED, Jena. English Translation of the Notes by R. BRUNNOW, 
Heidelberg: 50 pp: in four colors, 1893.95.09) ל‎ 3.50 

8. Banief, by A. KAMPHAUSEN, Bonn. English Translation of the Notes by 
B. W. BACON, New Haven, Conn. and D. B. MACDONALD, Hartford, Conn. 

43 pp. in black and red, 1896 2 Ma 0 TT A ae een eg 

20. 60000606, by R. KITTEL, Leipzig. English Translation of the Notes by 
B. W. BAcon, New Haven, Conn. 82 pp. in five colors, 1895 . 6/2 6.00 
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In press: 
2. 660060, by C. H. Toy, Cambridge, Mass., 118 PP: - .ה‎ 2 reso 
. Budges, by Geo. F. Moors, Andover, 
19. 6020100040, by 11. GuTue, Leipzig. English Translation of the Notes 
by B. W. BACon, New Haven, Conn. and D. B. MACDONALD, Hartford, Conn. 
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These volumes may also be had in substantial and attractive cloth bindings in 
uniform style with gilt tops. The price of these bindings is 6/6 1.50 met. 


dition d¢ Lure. 

In compliance with a desire expressed by several distinguished bibliophiles, 
an ¢dition de luxe has been prepared, printed on the most costly heavy plate 
paper, in folio, with broad margins, limited to 120 copies signed and numbered 
by the General Editor. Special prospectus of this large-paper edition with sample 
pages will be sent free on application. The prices of the édition de luxe are 6/0 20 
per volume for Leviticus, Joshua, Jeremiah, and Daniel; 6/0 30 for Psalms and 
Chronicles; M. 40 for Genesis and Samuel; and 6/0 60 for Lsaiah. 

Subscriptions for the large-paper edition, at the special price of / 400 for 
the entire work, may be left with any bookseller at home and abroad. 


PUBLISHED BY 
1. C. HINRICHS’SCHE BUCHHANDLUNG 
Reipzig 
THE JOHNS HOPKINS PRESS DAVID NUTT 270-271 STRAND 
Galtimore Zondon, W. 6. 











ספר ראשון 
א 


הדבר אשר חזה ישעיהו בן אמוץ על יהודה וירושלם: 





4 ית יעקב לכו ונלכה באור והוה: \\ 5 
כי נטשתה “Jey‏ בית. יעקב ' 

כי מלאו eapp‏ מקדם | ועננים כפלשתים 

ובילדי נכרים ישפיקו: 

ותמלא was‏ כסף וזהב | ואין MSP‏ לאצרתיו: 

ותמלא ארצו סוסים Ps‏ קצה למרכבתיו: 10 

4 ותמלא ארצו אלילים 

i‏ למעשה ידיו spinner‏ לאשר wy‏ אצבעתיו: 

* | וישח אדם וישפל איש = OR}‏ תשא HOMO‏ 

בוא בינְקרות הצור והֶטמן בְעפר 

מפני פחד Im. oA‏ גאנו: 15 

wpa‏ לערץ הארץי 


א % RRR‏ א א א ARR‏ 4 ועל כל הָהרים הרמים 
RRR RH RRR RH‏ ועל כל הגבעות הנשאות: 20 
וג [ושח]י > NADI‏ יהיאדם מו ועל כל מגדל גבהּ 
Spey‏ [] רום אנשים ועל כל חומה בצורה: 


ונשגב mim‏ לבדו ביום ההוא: 
dy 6‏ כל mrss‏ תרשיש 


12 כי יום ליהוה צבאות על כל mya‏ ועל כל ושכיות stan‏ 25 
ועל. כל. sb‏ ו<בה>: |ורם 1 ושח גבְהות האדם 
3 ועל כל ארזי הלבנון הרמים [] ושפל רום אגשים 
ועל כל אַלוני הבשן 6הנשאים]: ונשגב יהוה לבַדּו ביום 
6 [ההוא! . 
30 
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3 --3090298% ישעיה א 939006%-- 4-0 


א,4 והחזיקו שבע נשים באיש אחד ביום ההוא לאמר לחמנו נאכל . ושמלתנו 


נלבש רק יקרא שמך עלינו אסף חרפתנו: 


Se 






מזרם וממטר! = 


שי 


ב 
5.8 אשירה נא לידידי / 5 
שירת ast‏ לכרמו 
כרם היה לידידי . 


בקרץ ב שמן: 
2 ויעזקהו ויסקלהו 
ויטעהו שרק 
ויבן מגדל בתוכו 
וגם יקב חצָב בו 
ויקו לעשות ענבים 6 
ויעש באֶשים: 


3 ועתה יושב ירושלם 
ואיש יהודה 
שפטו נא ביני 7 
ובין כרמי: 
4 מה לעשות עוד לכרמי 
ולא עשיתי בו 


be a 


ג 


8 הוי yy‏ בות בבית | שדה בשדה 
והושבתם לבְַּכם | בקרב הארץ: 
9 לכן נגלה: באזני = יהוה צבאות 


מדוע קויתי לעשות עגבים 
ויעש באֶשים: 


ועתה אודיעה נא אתכם 
את אשר אני עשה לכרמי 
Ion‏ משוכתו 
mm‏ לבָעַר 
פרץ mM‏ 
mn‏ למרמס : 
ואשיתָהו בְתה 
לא יומר ולא יעדר 


ועלה שמיר ושית [מטר: 
ועל Dap‏ אצוה THOT‏ עליו 

כי כרם יהוה צבאות בית ישראל 
ואיש יהודה נטע שעשועיו 

ויקו למשפט והנה ימשפחי 
ל והנה צעקה: 


יקריבו | עד אפס מקום 


אם לא בתים רבים לשמה יהיו | גדלים וטובים מָאין יושב: 


י כי עשרת צמדי כרם יעשו בת אחת 


ב 
(₪ ה,4 כי על כל כבוד MBN‏ 


וזרע חמר יעשה איפה: 


)8( 6 יומם 


ום A RIAA‏ צמח יהוה לצבי. ולכבוד. ופרי הארץ לגאון ולתפאֶרת 5 
ישראל: והיה הנשאר בציון והנותר בירושלם קדוש יָאמר לו כל הכתוב 
לחיים בירושלם:. אם רחץ אדני את צאת בנות ציון ואת דמי. ירושלם ידיח 
ms:‏ משפט וברוח SWS‏ וב=א nen‏ על כל jap‏ הר ציון. ועל 
גן יומם ועשן ונגה אש לָחָבה לילה*: ו=היה לצל>> מחרב ולמחסה 


Io 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


2,19—3,26 -*9-5050530- ישעיה א 959946%י- 2 


9 ובאו במעָרות oY‏ ובמחלות “BY‏ 
מפני פחד יהוה ומִיהדה גאונו 
בקומו לערץ הארץ:* 
& / 
32.8 כי הנה האדון יהוה צבאות מסיר מירושלם ומיהודה yyw‏ ומשענה": Wad‏ 
3 ואיש מלחמה שופט ונביא וקסם וזקן: שר חמשים ונשוא פנים ויועץ וחכם חרשי ים 
4ה ונבון לחש:: SANS)‏ נערים -- ותעלולים ימשלו בם: ונש העם איש באיש 
6 ואיש ברעהו ירהבו הנער בזקן והנִּקְלָה בנכבד: כי יתפש איש באחיו בית אביו. 
7 שמלה לכה קצין AYA‏ לנו ASIA Hee‏ תחת ידך: ' 
לא אהיה woke‏ ובביתי אין ond‏ ואין שמלה ל 
8 כי כשלה ירושלם ויהודה נפל 
כי לשונם ומעלליהם יעיל יהוה 
למרות :עוני כבודו: 
MDT 0‏ פניהם ענתה בם 15 
וחטאתםז הגידו לא yind‏ 
אוי לנפשם כי גמלו ond‏ רעה:5 
wy 2‏ נגשיו 6עולל ונשים משלו בו 
עמי מאַשריך DYN‏ ויארחתיך בלעו: 
















20 
13 נצב ad‏ יהוה ועמד לדין עמ<+5: 
4 יהוה במשפט יבוא | py‏ וקני עמו ושריו 
ואתם בְּעֶרתם הכרם גולת הֶעני בבתיכם: 
טו | מלכם תדכאו עמי ופני עניים תטחנו 
נאם אדני יהוה צבאות: 25 


16 ויאמר יהוה & 


yy‏ כי גבהו בנות ציון 


ותלכנה נטוות גרון ומשקרות עינים 
הלוך וטפף תלכנה וברנליהם תעכסנה: 30 
NEW 17‏ אדני קדקדיהַ" ויהוה JON‏ יערה: 


4 והיה תחת aa‏ מק יהיה ותחת חגורה Bp‏ 
non‏ מעשה מִקְשָה amp‏ ותחת פתיגיל מחגרֶת Spe‏ 
A ne‏ / 
@ = 2/0 ביום ההוא poe‏ הארם את אלילי כספו ואת אלילי והבו אשר עשה: לו להשתחָות לַחִפַרְפָּרות 
ax‏ ולעטלפים: לבוא בנְקְרות הצָרים ובסעפי הסלעים מפני IND‏ יהוה TA‏ 
22 גאונו בקומו לערץ הארץ: In‏ לכם מן האדם אשר נשָמה באפו כי בַמָּה נחשב הוא: 


09 3% ל ond yun‏ וכל משען מים )7( 9 DID?‏ 
)8( וד אשהי צדיק כי טוב ad‏ כי פרי מעלליהם יאכלו: אוי yond‏ רע ab‏ כי גמול ידיו יעשה לו: 
)8( 2 דרך © 17 בנות ציון 


% 
)7( 19.28 ביום ההוא יסיר אדני את תפאָרת העכסים והשביסים והשהונים: הנטָפות והשרות 
ars‏ והרעלות: הפאָרים והצעדות owen‏ ובתי הנפש והלחשים: miysem‏ ונזמי האף: 
2 המחלצות והמעטפות והמָטפחות והחריטים: והגֶלִינִים והסדינים והצניפות והרדידים: 


a‏ א 
26-24e(8)‏ כִּי תחת יפי: Pow‏ בחרב יפלו Joan‏ במלחמה : ואנו ואבלו פתחיהָ ונקתה לארץ תשב: 


3 - 999664 NYU 30-909856+- 5 


9 בכל זאת לא שב אפו 
ועוד ידו נטויה: 


2 והעם לא שב עד ממִכָּהו| 
ואת יהוה<> לא swat‏ 
13 ויכרת יהוה מישראל ראש וזנב 
TD‏ ואגמון יום SUMS‏ 
ua 14‏ ונשוא פנים WRIA NIT‏ 
וגביא מורה שקר RIT‏ הונב: 
טו ויהיו ws‏ העם הזה מתעים 
ומאשריו מבֶלעים!. [אַדני 
by 16‏ כן על ina‏ לא יפישח 
ואת יתמיו ואת אלמנתיו לא 
כי כלו חנף ony] yi‏ 
וכל פה דבר maa‏ 
בכל זאת לא שב אפו 
ועוד ידו נטויה: 


17 כי בערה TYW WRI‏ 
שמיר ושית תאכל 
ASM‏ בסבכי היער 
ויתהפיכו ms)‏ עשן: 
Mays 182‏ יהוה<4 renee)‏ ה-ארץ 
ויהי העם כמאכלת אש: 
19 ויגזר על ימין ayn‏ 
ויאכל על שמאול ולא שבעו 
6 איש אל אחיו לא am‏ 
סג | איש ero WA‏ יאכלו: 
כ מנשה את אפרים ואפרים את 
ym‏ המה על יהודה [מנשה 
בכל ואת לא שב אפו 
ועוד ידו נטויה: 


ל וינהם עליו ביום NINA‏ כנהָמת ים POR BEST‏ והנה חשך צו 


,10 הוי החקקים WS ‘pp‏ 
ומכתבים Spy‏ כתבו: 
2 להטות pap‏ דלים 
ולגזל משפט soy ssp‏ 
להיות אלמנות שלֶלם 5 
ואת יתומים יבזו: 
3 ומה תעשו ליום Mapp‏ 
ולשואה ממרחק תבוא 
על מי ion‏ לעזרה 
ואנה תעזבו כבודכם: סו 
ana 4‏ כרעית יחת SON‏ 
| ותחת. הר \ 
a‏ ואת לא שב אפו 
ועוד IIT‏ נפויה!. 






5 
6 ונשא DI‏ לגויג+ PIN‏ 
ושרק לו מקצה הארץ 
והנה מקֶרה קל יבוא: 
27 אין עיף ואין כושל בוז 
ולא נפתח TS‏ חלציו = 20 
ולא pms‏ שרוך נעליו: 
8 אשר חציו שנונים 
וכל קשתתיו דרְכות 
פרסות סוסיו WD‏ נחשבו 
539 כסופה: 25 
TINY 29‏ לו כלביא 
INWo%e‏ ככפירים 
DAN‏ ויאחז טרף 
ויפליט ואין מציל: 
30 





RRA OLS 
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go רם ונשא ושוליו‎ XDD ואראה את אדני ישב על‎ my המלך‎ my בשנת‎ 6.x 
מלְאים את ההיכל: שרפים עמדים ממעל לו שש כנפים שש כנפים לאחד בשתִים‎ 2 
רגליו ובשתים יעופף: וקרא זה אל זה ואמר‎ mop פניו ובשתים‎ MoD 3 


99906 


(a)‏ 12,ף צבאות # )8( 18 צבאות 


* )7( 5.27 לא ינום ולא יישן 


5-1 -+50-0298536 ישעיה א —+OHESOCEES‏ 4 


1 הוי משכימי בבקר שכר ירדפו 

מאַחרי בנשף ye‏ ידליקם: 

והיה כנור ונבל תף Som‏ ויין משתיהם 

ואת פעל יהוה לא יביטו | ומעשה ידיו לא ראו: 


2 


- 





13 לכן גלה. ‘oy‏ מבלי דעת 5 
וכבודו apy‏ רעב והמונו AY‏ צמָא: 
4 לכן הרחיבה שאול נפשה mp mya)‏ לבלי חק 
וירד הדרהּ והמונהּ ושאונה ועלז בה!* 
IN 17‏ כבשים Bom nN» eos ee‏ יאכלו: 
10 
8 הוי משכי העון בחבלי השוא 
וכעבות may‏ חטאה % * * th‏ 
19 האמרים ימִהר יחישה מעשהו למען נראה 
ותקרב ותבואה עצת קדוש ישראל ונָדעַה: 
5 
כ הוי האמרים לרע טוב ולטוב רע 
שמים חשך לאור ואור לחשך 
שמים מר למתוק ומתוק למר: 
וג הוי חכמים בעיניהם ונגד פניהם נבנים 20 
2 הוי גבורים לשתות יין ואנשי חיל למסך soy‏ 
3 מצדיקי רשע APY‏ שחד | וצדקת צדיק= יסירו ממנו 
%צצ ₪ ₪ ₪ ₪ ₪ ₪ ל %% ל 4% % > $k‏ 25 
4 לכן כאכל קש pwd‏ אש weim‏ לָהֶבה ירפה 
שרשם ppp‏ יהיה [צבאות OND)‏ כאָבֶק יעלה 
כי. מאסו את תורת AT‏ ואת MOS‏ קדוש ישראל נָאצו: 
np‏ על כן חרה אף והוה בעמו ויט ידו עליו SAE‏ וירגזו ase‏ ותהי. נבלתם 
כסוחה בקרב חוצות בכל זאת לא שב אפו ועוד ידו נמויה 30 
ד 
35 
7 דבר שלח אדני ביעקב 9 לבָנים נפלו וגזית mas‏ 
ונפל בישראל ; שקמים Wty‏ וארוים נחליף: 
8 וידעו העם כלו י וישנב יהוה את poy Tas‏ 
אפרים ויושב שמרון ואת איביו יסכסך: 
יהמקשים ערפם: בנאָוה ג ארם מקדם ופלשתים מָאחור go.‏ 
ובנדל לבב לאמר: ויאכלו את ישראל בכל פה 


96 
)2( 5.16.10 וישח DIN‏ וישפל איש ועיני גבתים תשפלנה: ויגבה. יהוה צבאות במשפט והאל הקדוש 
נקדש בצרקה ! % )8( 17 go” ₪0 - Dd‏ רצין 


3SpeBsz0r- 7‏ ישעיה א 9966%י- 5, 7 


7 הו 







רה עבר ב 2 הראש 4 הרגלים ‏ - את KKH 7 AUS‏ 


0 ההרינ 0 5 
למשלח שור oan)‏ הו 





א,8 ויאמר יהוה אלי np‏ לך גלָיון גדול וכתב poy‏ בחרט אנוש למַהר שלל חש 

2 בז: ו;ה-עידה לי עדים נאמנים את אוריה הכהן ואת זכריהו בן יִבְרכְיָהו: ואקרב 10 

4 אל הנביאה ותהר ותלד בן ויאמר יהוה אלי קרא שמו מהר שלל חש בז: כי 
בטרם po‏ הנער קרא אבי ואמי ישא את חיל דמשק ואת שָלל שמרון לפני 


מלך אשור: 9 


ה ויסף יהוה דבר אלי עוד לאמר: 15 
6 יען כי מאם העם הזה את מי השלח ההלכים ps?‏ 
BOND DIO‏ * 8 א > > kee‏ א א א א א א te‏ 
ל ולכן הנה אדני מעלה עליהם את מי הנהר | העצומים והרביםז 
ועלה על כל אפיקיו | והלך על כל גדותיו: 
8 וחלף ayy Aw mma‏ עד צוָאר יגיע 20 
והיה מְטות כנפיו | מלא רחב :ארץ 


ב ג וגוט \ 
hd‏ עמנו אל 






RS 





25 
et 9‏ עמים . . . | והאזינו כל pM‏ ארץ 
התאזרו וחתו | התארו וחתו: 
י עָצו עצה BAY‏ דרו דבר ולא יקום 
30 


a‏ כי כה אמר יהוה אלי בחֶזְקֶת היד noby MO‏ בדרך העם הזה לאמר: 
12 לא תאמרון קשר לכל אשר יאמר העם הזה wp‏ 
ואת מוראו לא תיראו ולא תעריצו: 
3 את יהוה צבאות אתו תקדישו 
והוא DIS WwW‏ והוא מעריצכם: 35 
4 והיה ללאבן נגף 
ולצור Sw‏ לשני בתי ישראל 
לפח ולמוקש ליושב ירושלם: 
טו וכשלו בם רבים ‏ ונפלו ונשברו ‏ ונוקשו ונלכדו: 


40 | ]- 


)8( 86 את רצין ובן רמליהו 
x4 )(‏ למקדש ו 


6 
(a)‏ 7.9 במלך אשור 

6 
(ן) 87 את מלך אשור ואת כל כבודו 


6,5—7,20 -33-098% ישעיה א 9999%066י- 6 


6 קדוש קדוש קדוש יהוה צבאות 
מלא כל הארץ כבודו: 
ה way‏ אמות ower‏ מקול הקורא mam‏ ימלא עשן: ואמר אוי לי כי נדמִיתי כי 
איש NOY‏ שפתים אנכי ובתוך NY DY‏ שפתים אנכי awe‏ כי את המלך יהוה 
6 צבאות INT‏ עיני: AY‏ אלי אחד מן השרפים ובידו ABS]‏ במלקחים לקח by‏ 
7 המזבח: yan‏ על פי ויאמר הנה yas‏ זה על שפתיך וסר Jy‏ וחטאתך תכָפר: 
8 ואשמע את קול אדני אמר את מי אשלח ומי ילך לנו ואמר הנני שלחָני: ויאמר 
לך ואמרת לעם הזה 
שמעו שמוע ואל תבינו וראו ראו ואל תדעו: 
י yawn‏ לב העם הזה ואזניו הַכְבד ועיניו הֶשַע 10 
פן יראה בעניו ובאזניו ישמע ולבבו יבין avep‏ ורפא לו: 
WR a‏ עד מתי אדני ויאמר [יושב [שמָמה: 
עד אשר ON‏ שאו OMY‏ מָאין | ובתים DIS PND‏ והאדמה תשא<ר-> 
poy 2‏ יהוה את האדם ורבה העזובה בקרב הארץ: 
3 ועוד בהּ עשיריה ושָבה והיתה לְבָעַר 15 
my.‏ וכאלון אשר בישלכית מצָּבת בם 


un 












ותם yn‏ ם J Hpet‏ 
VNC GSS‏ רושלם. ל מלחמ ה ו ma? Ta)‏ 
דוד לאמר נחה ארם על אפרים yor‏ לבבו ולבב עמו כנוע עצי יער מפני רוח: 
3 ויאמר יהוה אל ישעיהו צא נא לקראת אחז אתה ושאֶר ישוב בנך אל קצה 
4 תעלת mayan‏ העליונה אל מסלת שדה כובס: mips)‏ אליו הָשמר והַשַקט אל 
תירא ולבבך אל PP‏ משני mast‏ האודים העשַנים האלה na‏ אף רצין וארם 
ה6 ובן pr rye‏ כי יעץ Poy‏ ארם רעה אפרים wean yar‏ לאמר: נעלה ביהודה 
7 ונציקנה ונבקענה אלינו ונמליך מלך בתוכהּ את בן טב<איל: כה אמר אדני יהוה 
8 לא תקום ולא תחיה: כי ראש ארם דמשק וראש דמשק רצין*: וראש אפרים 
שמרון וראש שמרון בן רמליהו * * * * * אם לא תאמינו כי לא תַאמנו: 
.11 ויוסף יחוה דבר אל אחז לאמר: שאל לך pyp ms‏ יהוה אלהיך העמק 
13.12 שיאילה או הגבהּ למעלה: ויאמר אחז לא אשאל ולא אנסה את יהוה: ויאמר 
4 שמעו נא בית דוד הַמעט מכם הַלְאות אנשים כי son‏ גם את אלהי: yoo‏ יתן 
16 אדני הוא לכם אות הנה העלמה הרה mod‏ בן וקרָאת שמו עמנואל:% כי בטרם 
ידע הנער מאוס ברע ובחור בטוב פָּעזֶב האדמה WS‏ אתה PR‏ מפני שני 


מלכיהָ ז @ 35 


19.18 והיה ביום RIAA‏ ישרק יהוה לזבוב* ולדבורה*: ובאו ונחו כלם בנחלי הבַּתות 
כ ובנקיקי הסלעים ובכל הנעצוצים ובכל הנהללים: ביום ההוא. nop‏ אדגי בתָער 
7-6 
Tyr 7.8 (a)‏ ששים וחמש שנה AM‏ אפרים py‏ 






2 


wm 


ס 


3 


% 
w (‏ חמאה ודבש יאכל לדעתו מאוס ברע ובחור בטוב: 


(0 37 יביא יהוה Poy‏ ועל Joy‏ ועל בית PI‏ ימים אשר לא באו למָיום סור אפרים byp‏ 
יהורה | את מלך pws‏ 


% 
(0 8 אשר בקצה יארי מצרים ₪ WE‏ בארץ אשור 


17,1—28,6 ood ישעיה. א‎ $2epeBH 9 


ו 
17,8 משא דמשק 
2 הנה דמשק מוסר מָעִיר AMT‏ > מִפָּלה: spy may‏ ע-די >ע:ד- לעדרים 
3 תהיינה ורבצו ואין מחריד: ונשבת IA‏ מָאפרִים וממלכה מדמשק ושאֶר DIS‏ 
ככבוד בני ישראל יהיו נאם יהוה צבאות: 5 
4 והיה ביום ההוא יצל כבוד יעקב לג ואשר עשו אצבעתיו לא START‏ 
jovi‏ בשרו יָרוה: 
ה והיה כאסף קציר קמה 9 ביום ההוא יהיו ערי-ך >עזויב-וית- 
וזרעו שבָּלים יקצור כעזויבית החשי- והא:מירי5: 10 
mm‏ כמלקט שבָּלים בעמק רפָאים: י כי שכחת אלהי ישעך 
ונשאר בו עלֶלות כנקף my‏ וצור מָעוּך לא זכרת 
ow 6‏ שלשה גרגרים בראש TOS‏ על כן תטעי ‘yes‏ נעמנים 
ארבעה חמשה בסעפי: היפריה וזמרת וֶר תזרענו: 
נאם יהוה צבאות!%: זו ביום TM.‏ תשנְשָגי rs‏ 
7 ביום ההוא ישעה האדם על invy‏ ובבקר זרעך תפריחי 
= ועיניו אל קדוש ישראל תראינה: ד קציר ביום moms‏ 
8 ולא ישעה אל "מעשה ידיו וכאָב אנוש:* 
2 הוי המון עמים רבים om ow myn‏ - 


part‏ לאָמים /כבירים]- כשאון מים [] ישָאון!<> 
ב * א % % eee‏ [רות ונער בו D3)‏ ממָרְחק 
ורדף pho‏ הרים לפני  Day‏ לפני סופה: 
nyd 4‏ ערב ows mma mam‏ בּקר איננו 


זה wow pon‏ וגורל לבזזינו: 5 
ז 
א,28 הוי עמרת Misa‏ שפרי אפרים 4 [:ציצת Sak‏ צבי תפּאַרְתו 30 
וציץ ונבל צבי תפארתו >על ראש גיא שמנים 
-על ראש גיא שמנים הלומי יין: [והיתה]+ כבכורהי בטרם קיץ 
2 הנה MAND pOR pin‏ >וראה הראה AMS‏ 
כזרם ברד שער קטב בעודהּ בכפו יבלענה: 
כזרם oy‏ כבירים שטפים ' 35 
הניח לארץ sa‏ ה ביום ההוא יהיה יהוה צבאות לעטָרת 
| 2 ולצפירת תפאָרה לשאר עמו: | [צבי 
3 ברגלים תּרמסנה 6 ולרוח משפט ליושב על המשפט 
masa My‏ שכורי אפרים: ולגבורה <:משיבי מלחמה שערה: 
: . 
oh a‏ 
(6 1.6 אלהי ישראל )8( 8 המזבחות )7( והאשרים והחמנים 


a 
PRY לאָמים כשָאון מים רבים‎ 13 ):( THY ANT אשר עובו מפני בני ישראל‎ = 9 ₪ 


Is, 2 


H3Speszio— 0‏ ושעי ה א 99606 8 


6 צור תעודה ping‏ תורה בלְמָדי: וחכיתי ליהוה המסתיר פניו man‏ יעקב 
8 וקויתי לו: הנח אנכי והילדים אשר נתן לי יהוה לאתות ולמופתים בישראל py‏ 
יהוה צבאות השכן בהר ציון: 





אל האבות ואל הירענים 
זיים אל המתים: לתורה 


לי ו ה רו 
8 . ב 

SS S 

יי 





* * * ** אשר אין לו שחר: 
21 ועבר בהּ נקשה Lo AYN‏ 
והיה כי ירעב והתקצף 
וקלל במלכו ובאלהיו ופנה למעלה: 
22 + * * * + ואל YON‏ יביט 
והנה צרה וחשָכה ימועף צוקה 
ואפָלה Lek eee ey‏ 5 


Se 










YS 23>‏ הראשון N22 SpA‏ וארצה נפתלי. והאחרון ONT SAT PSSA‏ עבר 
היררן גליל. הגוים: 
א,0 העם ההלכים בחשך Va‏ 20 
ישבי בארץ צלמות אור a‏ עליהם: _ 
2 הרבית pom‏ הגדלת השמחה // 
שמחו לפניך כשמחת | כאשר ל oe 2-7 Toy‏ 
[בקציה / Yj‏ 
3 כי את על SR‏ 7 ואת oD‏ שכמו ; 25 
שבט חנגש בו nana‏ כיום מדין: 
4 בי כל יסאון סאן ברעש | monk‏ מגוללה בדמי 
והיתה לשרפה / מאכלת. אשוג / 
ה כי ילד יָלד לנו בן Yj 2 we‏ 30 
ותהי המשרה על wow‏ //]/ 
וייקרא ND‏ פלא pyr‏ 
אל גבור אבי עד שר Ly‏ 
Mate 6‏ המשרה ולשלום. אין קץ Yj‏ 35 
על כסא דוד by‏ ממלבתו 00077 
להכין אתה ולסעדה במשפט ובצדקה 000 
מעתה ועד עולם קנאת Sam‏ תעשה ואת: 
40 





| HOSES 
צבאות‎ 9.6 (8) md הילא מועף לאשר מוצק‎  יכ‎ 8.23" (a) 


זנ -+39-020%6 יש עניה א 9999066 23,12—10,9 


דוח y=‏ \ \\ סרְתָּ. לציים. 


\\ עוררו ארמנותיהָ 
sy‏ ל . 5 












"היה 37 ues‏ הזונה: \ \ 10 


2 קחי map‏ 4 הָטיבי נגן 
ל סבי עיר > הַרְבי שיר 
> ווגנה נשכחה + למען תוכרי: 


שבעים שנה יפקד יהוה את צר ושבה any‏ וזנתה את כל 
\ | פני האדמה: והיה סחרה ואתננה Wop‏ ליחוה . ואצר ולא 15 


20 


14,28 בשנת nye‏ המלך אחז היה AIPA‏ הזה: 
29 אל תשמחי פלשת כלך 1 הָילילי שער pyr‏ עיר 
כי נשבר שבט sina q2Q‏ פלשת >72 
כי משרש נחש יָצא YDS‏ כי מצפון עשן בא 
ופריו AW‏ מעופף: PS‏ בודד במועדיו: 25 
ל ורעו “pa‏ דלים 32 ומה יענה ‏ מלך עמי 
ואביונים DT ON WIT n>‏ לף מלאכי גוי 
והַמַתּי ברעב <+ר-ע-ך כי יהוה I.‏ ציון 
ושאַרִיתֶך א:הרג: ובהּ IDM‏ עניי SOY‏ - 30 





ה,10 הוי אשור DIY‏ אפי To‏ \ולבבן לא כן יחשב. .3 35 
Spy‏ זעמי: כי להשמיד בלבבו 
6 בגוי חנף אשלחנו ולהכרית גוים לא מעט: 
ועל oy‏ עברתי WS‏ 8 כי. ואמר 
לשלל Soy‏ ולבו ra‏ הלא שרי יחו מלכים: 
ולשימו oy‏ כחמר חוצות: 9 הלא ככרכמיש בַּלְנוּ 40 
ox‏ לא כארפד nen‏ 
7 והוא לא כן may‏ אם לא כדמשק שמרון: 


+8 Boh SBS 
וה העם לא חיה (ן) אשור )( 10.7 הוא בידם‎ x3 (8) ויאמר‎ 23,72 (2) 


$3SheSti0-— 1,29—23,11‏ ישעית א 59%%6%טי- סז 
ח 
RRR RRR RR % % %‏ לצ כי avon‏ כאֶלה נבלת עְלהָ 
RR RR RK OR % % %‏ % % וכגינהי אשר מים PR‏ לה: 
9 כי תָבשו DN‏ אשר חמדתם 31 והיה החיסין לנערֶת ופיעלו לניייצוץ 
ותחפרו Ws Ma‏ בחרתם: ובערו שניהם יחדו ואין מכָבה: 5 


Se 


2 / ל והיה באחרית הימים נכון: יהיה הר בית יהוה בראש ההרים: ונשא 2-2 
3 ונהרו אליו כל הגוים: והלכו עמים Ba‏ ואמהו / 


10 






לכו וגעלה אל הר mm‏ 4 ושפט בין הגוים 
אל בית אלחי יעקב mom‏ לעמים רבים ‏ / 
13% מדרכיו וכתתו חרבותם לְאֶתים: 
ונלכה בארחתיו. וחניתותיהם: למומרות Yj‏ 
כי מציון תצא תורה לא ישא גוי אל גוי חרב 15 
ודבר יהוה מיהושלם: ולא ילמדו עוד מלחמה: 


KK א‎ > > ₪ % eR Ke K 


20 





23,8 





25 
30 
35 
40 
+o $90 8S‏ 
(a)‏ 23.8 מארץ כתים נגלה למו 00 3 יאור )7( 4 מעלו ים לאמר 


* 
)8( ה כאשר ישימע למצרים יחילו pois‏ צר;: 6 8 כַּנְעְנִיה 


13 -.9099430- יש יה א 9499066%+- 1-4 


9 עברו מעַבָּרה pra‏ מלון > 
חרדה הרְמה nyaa‏ שאול imps‏ 
ל % א א 84 % צהלי pop‏ בת pds‏ 
הקשיבי לישה עַנְיהָ+ ענֶתות: > 
31 נדרה MINT)‏ ישבי sy oy‏ 5 
32 עוד היום בנב לעמד | ינפף ידו 
הר באת ציון גּבְעַת ירושלם: 
3 הנה PINT‏ יהוה צבאות 11,4 ושפט בצדק דלים 
ASHI AWE Ayo‏ והוכיח במישור. PAS ‘syd‏ 10 
ורמ הקומה גְדָעִים TDM‏ :ערייציים: בשבט YD‏ 
= והגבהים ישפלו: \ וברוח שפתיו ימית רשע: 
API 4‏ סַבְכי היער בברזל 
| והלבנון באדירייףף יפול: ה והיה צדק YIN WIS‏ 
והאמונה an‏ חלצ 15 
> 3 | 6 וגר זְאָב עם כבש 
ונר עם גדי ירבץ 
1,8 ויצא חטר Say Oe ya‏ וכפיר +עים- יחדו 
| ונצר משרשיו יפר-ח:! ונער קטן נהג בם: 
voy any 2‏ רוח יהוה 20 
| רוח חכמה ובינה 7 ופרה ודב תרעיגה 
הוח עצה man‏ יחדו ירבצו ילדיהן 
m |‏ דעת ויראת יחוה:* ואריָה כבקר יאכל תבן: 
8 | ושעשע par‏ על ind on‏ 
3 ולא למראֶה עיניו Vi‏ ועל מש-רת צפעוני 25 
= ולא למשמע אזניו יוכיח: גמול ידו הדה: 


9 לא pp‏ ולא ישחיתו בכל הר קדשי כיי מלאה הארץ דעה את יהוה. כמים לים 
מכַסים: 
והיה ביום ההוא שרש ישי אשר 0 p29‏ עמים. BN Ws‏ ידרשו. והיתה 30 


מנְחתו כבוד: NG‏ 


Nir‏ \ והיה ביום ההוא יוסיף אדני שנית. ידו לקנות את SY‏ עמו אשר. ישאר 
מאשור וממצרים nny Ree pope eee Bnet‏ ומאיי וי 


. 





12 ונשא נס - 
ANSE‏ יהודה שב 

ams BIER וסרה קְנְאת‎ 3 

4 ועפו ANIA‏ פלשתים ימה - | יחו ובו | את בנר קדם 40 
אדום ומואב מְשָלוח ידם = ובני עמון. משמעתם ו . | 








-590%. 
(6 11.37 והוריחוי ביראת יהוה 

+ 
0) 13° — אפרים לא יקנא את יהודה | ויהודה לא יצר את אפרים 


10,10—28 


IO,11.° 


->30-0298%% ישעיה א -0096%-- 


12 


כאשר מצאה ידי *למימיליכת היִאֶלֶ-ה- ופסיליהם מירושלם*: הלא כאשר 


12 עשיתי לשמרון ולאליליהָ yo‏ אעשה לירושלם ולעצבּיהָ: והיה a‏ יבצע אדנִי את 
כל מעשָהו בהר ציון ובירושלם spre‏ על פרי גדל לבב מלך אשור ועל תפאָרת 


13 רום עיניו+ כי אמר 


בכח ידי עשיתי AWAD LO, we‏ שבט ואת מרימיו 5 
ובחכמתי כי נבְנותי כהרים me‏ לא עץ: 
Tex‏ גבולת עמים 
ועתידתיהם ‘repay‏ נשבע יהוה צבאות לאמר 
HHH oo eee THPING‏ 
* * * יושבים * * *: 4 אם לא כאשר דמיתי YD‏ היתה 10 
4 ותמצא כקן ידי וכאשר יעצתי היא תקום: 
לחיל העמים כה לשבר אשור בארצי 
וכאסף ביצים עזֶבות Oy‏ הרי אבוסנו?: 
כל הארץ אני אספתי 
ולא חיה נדר כנף 26 ner‏ העצה היעוצה על כל past‏ 15 
ופצה פה ומִצַפצִף: Asn‏ היד הנטויה על כל הגוים: 
we‏ חַיתפאר ya‏ על החצב בו 27 כי יהוה צבאות יעץ ומי יפר 
os‏ יתגדל המָשור על מניפו וידו הנטויה ומי ישיבנה: 
Se‏ . 
6 לכן ישַלח האדון יהוה צבאות במשמניו רזון 
ותחת כבדו Ips‏ יקד כִּיקור אש: 
לג והיה אור ישראל לאש וקדושו ללְהֶבַה 
ובערה ואכלה שיתו ושמירו ביום SINR‏ 
8 וכבוד יערו וכרמִלו מנפש ועד בשר יבָלַה . 25 


והיה כמיסם נססי: 
19 ושאר PY‏ יערו מספר יהיו ונער יכתבם: 
כ והיה ביום ההוא לא יוסיף עוד שאר ישראל ופליטת בית יעקב להשָען על 
מִכָּהו ונשען על יהוה קדוש ישראל באמת: שאֶר ישוב שאר יעקב אל אל גבור: 
כי אם יהי עמך ישראל כחול הים age‏ ישוב בו כליון prom‏ שומף צדקה: כי 30 
כלה TSS‏ אדני יהוה צבאות עשה בקרב כל הארץ: 


Se 


iS) 
~ 


23.22 


24 לבן כה אמר אדני יהוה צבאות אל STN‏ עמי ישב ציון מאשור בשבט 
כה יִבָּכָה ומטָהו ישא poy‏ בדרך מצרים: כי עוד מעט Tip‏ וכלה ועמי ואפי. על 35 
6 תבליתם: ועורר poy‏ יהוה צבאות שוט כמכַּת מדין בצור עורב ומטחו על on‏ 
27 ונשאו בדרך מצרים: והיה ביום ההוא | ' 
יסור סְבָּלו by‏ שכמך 
Dy by‏ צוָאיריך hep‏ 40 
8 | בא על my‏ 
עבר במִנְרון = wand‏ יפקיד בָּלִיו: 
Hodes‏ 





(a)‏ יס ומשמרון (0)"כה.14 וסר מָעליהם עָלו וסְבָּלוּ מַעַל שכמו יסור 


15 


28,..9 


RTM YW -9298530*-‏ 999960%י- 


28,9—29 


את מי יורה AT‏ ואת מי יבין שמועה גמולי מחלב עתיקי משדים: כי צַו 
וג לצו צו לצו yp‏ לקו ip‏ לקו ow pyr‏ זעיר sow‏ כי בלעגי שפה ובלשון אחרת 
2 ידבר אל העם הזה: אשר אמר אליהם זאת המנוחה הניחו לעיף וזאת mya‏ 
3 ולא tas‏ שמוע: והיה ond‏ דבר יהוה צַו לצו צו לצו קו לקו קו לקו py yr‏ 

זעיר ow‏ למען ילכו וכשלו אחור ונשברו ונוקשו ונלכדו: 


4 לכן שמעו דבר יהוה 
משלי העם הזה 
טו כי אמרתם כרתנו 
ועם שאול 
ושיויט: שוטף כי עבר 
כי שמנו 3D‏ מחסנו 
6 לכן FID‏ אמר 
הנני Toe‏ בציון אבן 
Mp? Map‏ מוּסָד > 
ושמתי משפט לקו 
AYN‏ ברד mp] sone‏ 
152 בריתכם את 
שוט שוטף כי יעבר 
may "79‏ 
כי בבקר בבקר יעבר 
והיה רק my‏ 
כי כהר פרצים יקום 
לעשות מעשהו | mm)‏ 
ולעבד עבדתו 
2 ועתה אל תתלוצצו 
כי כלה myn)‏ 


17 


18 


19 


21 


אנשי לצון 

אשר בירושלם: 
ברית את מות 
עשינו mune‏ 

לא יבואָנו 

ובשקר נסתרנו: 
אדני יהוה 

אבן במן 

המאמין לא ימייש: 
וצְדְקה למשקלת 
וסתר מים ישטפו: 
ויחזויתכם את שאול לא תקום 
והייתם לו למרמס: 
mp’‏ אתכם 

ביום ובלילה 

pan‏ שמועה:8 
pays‏ בגבעון ירגז 
זר מעשהו 

נכריה עבדתו: 

פן יחזקו מוסריכם 
שמעתי AND‏ זיהוה צבאות*: 


0 


23 האזינו ושמעו קולי 
הקשיבו ושמעו אמרתי: 
4 הכל היום won‏ החרש 
| ייפתח וישדר אדמתו: 
כה הלוא map mw os‏ 
והפיץ קצח וכמן יורק 
ושם חטה > ושערה > 
| וכסמת גבְלתו: 
6 ויסרו *הוה: למשפט 
| אלהיו יורנו: 


7-9 
(a)‏ 28,17 כזב 
א 


)1( 22 אדני 1 


₪ על כל הארץ 


0 


% 


28,27 כי לא wa prima‏ קצת 
ואופן ענְלה על apy jp‏ 
כי. במַטַה yam‏ קצח 
וכמן בשבט: 
pm ond 8‏ 
בי לא לנצח © ידושנו 
והמם גלגל עגלתו 
החירץצו לא pT‏ 
29 גם זאת מעם יהוה" יצאח 
הפלא עצה הגדיל תוּשיה: 


)8( 28,9 כי Ap‏ המַצֶע מַהשָתרֶע AIHA‏ צרה כהתכנס: 
(6) 29 צבאות: 


(246 לזרע # 


15 


20 


25 


30 


35 


ס 


4 


14 ישעיה א 9399%66י-‎ Hcpessio— II,15—28,8 







והחריב: NN‏ לשון AM Bs‏ הו על הג 
ך שאר מאשור כאשו תה \ 








~ ו 
כ late‏ 


12,8 





אודך יהוה 


כי אנפת בי הודו ליהוה קראו בשמו 
שיב אפך / הודיעו בעמים עלילתיו 
+תינחמני; הזכירו כי נשגב py‏ 
2 הגה אל ישועתי Lo‏ ה זמרו יהוה כי msi‏ עשה 
אבטח ולא אפחד מיוידעת ואת בכל הארץ: 15/0 
כי עזי וומרת< Bay‏ 6 צהלי ורני יושכת ציון 
ויחי לי לישועה: כי גדול בקרבך קדוש ישראל: 
si‏ 20 
וב 


20,8 בשנת בא תרתן אשדודה בשלח אתו סרגון מלך אשור וילחם באשדוד 
TATION 3‏ ויאמר יחוה כאשר הלך עבדי ישעיהו ערום Am‏ שלש שנים ms‏ 
np 4‏ על owes‏ ועל כוש: כן ינהג מלך אשור את שבי מצרים ואת גלות כוש 25 
ה נערים וזקנים ערום ANY‏ וחשופִי sony‏ וחתו ובשו מכוש oad‏ ומן מצרים 
6 תְּפָארתם: ואמר ABA‏ האי הזה ביום ההוא הנה כה מַבֶּטנו אשר נסנו שם לעזרה 
Sys‏ מפני מלך אשור PR‏ נמלט אנחנו: 


30 


as 


28,1-6 הוי עטרת גָאוּת “IY‏ אפרים וגו': 


. Se 


ל וגם אלה ביין שגו ובשכר תעו 


כהן ונביא שנו בשכר 
נבלעו מן היין תעו מן השכר 
שגו moa‏ פקו :בופליליה: 
8 כי כל שלחנות מלאו ‏ צאֶה בלי מקום: 40 
8 080+ [קיא 
)2( טו,נד בעצִים רוחו )8( 12,2 יהוה 


)7( 20.2 בעת ההיא דבר יהוה ביר ישעִיהו בן אמוץ לאמר 72 ופתחת השק pan byp‏ ונעלך 
תחלץ Sy‏ רגלך ויעש yo‏ הלך ערום ny 4 6( SAM‏ מצרים 


7 


6 - הִפִכְּכֶם אם AD‏ הצר יחשב כי יאמר מעשה לעשהו לא wp‏ ויצר אמר 


20996066 ישעיה א‎ 48cpeBH0— 


17 ליצרו לא הבין: \ הלא עור מעט מוער 


ושב לבנון לכרמל 
והכרמל ליער יחשב: 


8 ושמעו ביום ההוא החָרשים MDT‏ ספר 
ומאפל ומחשך עיני עורים תראינה: 
9 ויספו MAD ONY‏ שמחה 
NIN‏ אדם בקדוש ישראל יגילו: 
כ כי אפס עריץ וכלה לץ 
ונכרתו כל שקדי spss‏ 
וכ מחטיאי אדם בדבר ולמוכיח בשער יקשון 
ויטו בתהו צדיק: 
2 לכן כה אמר יהוה nea Sap‏ יעקב WS‏ פדה ואת (INAS‏ 
3 לא עתה יבוש יעקב ולא עתה פניו יחורו: 
כי בראתו "מעשה ידי בקרבו WIP.‏ שמי. 
והקדישו את קדוש יעקב ואת אלהי ישראל יעריצו: 
4 וידעו תעי רוח בינה ורוגנים ילמדו לקח: 
| 308 הוי בנים סוררים נאָם יהוה 
לעשות עצה ולא מני 
ולנסך moo‏ ולא רוחי 
למען ספות חטאת על חטאת: 
2 ההלכים לרדת ose‏ ופי לא שאלו 
לעוז במעוז פרעה mon‏ בצל מצרים:. 
3 והיה לכם מעוז? לבשת והֶחסותז לכלֶמה: 
4 | כי יהיו בצען שריש | wonder‏ חנסי יגיעו: 
ה יכל wuss‏ על עם לא יועילו 
agp‏ לא לעזר:45 כי לבשת on‏ לחרפה: 
6 משא בהמות נגב 
x eRe HR %‏ בארץ צרה וצוקה 
לביא וליש Aw NYS p>‏ מעופף 


ישאו על כתף omy‏ חיליהם | ועל דִבָּשת גמלים אוצרותם 


7 


9996066 
)2( 29,23 ילריו 





* 
)2( 30.7 ומצרים 
3 


על py‏ לא יועילו:5 הבל וריק יעזרו>: 


5 


. )6( 30.3 פרעה % | () בצל מצרים | > | gon)‏ ולא להועיל 


0) לכן קראתי לואת am‏ הַמָּשָבִּית 
Is.‏ 


29, 16—30,7 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


16 OHS SEG ישעיה א‎ $3-SpeSzo+- 29,I—15 


א,20 הוי ארפאל ארפאל קרית חנה דוד 
ספ maw‏ על mw‏ חגים ינקפו: 
2 יל "6 6 6 ו Ee‏ ו 3 א 
% % 6 > <% % א % א > > % <; ליא 
והציקותי לארטאל והיתה תאניה TINT‏ 5 
והיתה לי כארייאל | וחניתי כדוידי עליך> 
3 וצרתי עליך asp‏ והקימתי snag Poy‏ 
4 | ושפלת מָארץ Byer IN‏ תשח אמרתך": 
ה והיה PISA‏ דק המון FM‏ וכמץ עבר המון WCC ESSAY‏ .10 
6 והיה לפתע פתאם: ayy‏ יהוה צבאות תפקד 


ברעם וברעש וקול גדול | סופה mayor‏ ולהב אש אוכלה: 


7 והיה כחלום AO pin‏ המון כל הגוים הצבאים על ארפאל וכל > > + + ומצרתה 15 
8 והמציקים לה: + והיה כאשר ayn nom‏ והנה אוכל והקיץ APT‏ נפשו וכאשר 
יחלם הצְמָא. והנה שתה וחקיץ והנה Ay‏ ונפשו שוקקה כן יהיה המון כל הנוים 





הצבאים. על הר ציון: ap‏ 
WON We 9‏ השמעשעו ושעו 20 
*שכרו ולא יין web‏ ולא שַכר; 


י כי נסך עליכם יהוה | רוח תרדמה 
ויעצם את Poppy‏ ואת ראשיכםז כְּסה: 


ג ותהי לכם חזות הכל כרברי הספר החתום אשר יתנו אתו אל יודע אספר לאמר 25 

ו קרא נא זה ואמר לא אוכל כי חתום הוא: ונתן הספר > אשר לא ידע ספר 
לאמר. קרא נא זה ואמר לא ידעתי ספרן - - 

13 ויאמר TAY‏ יען כי נגש העם הזה בפיו ובשָפתיו כבידי:ני ולבו רְחק {OD‏ 6 
ותהי יראתם אתי מצָות אנשים מלֶמדה: 


לכן הנני יוסף להפליא? הַפְּלָא ופלא 
ואבדה חכמת חכמיו | ובינת נבניו תסתתר: 


0 


טו הוי המעמיקים ano = mn‏ עצה 
mM‏ במחשך מעשיהם | * * 8 % 


ויאמרו מי ראנו ומי ידענו 40 
ee % % % %‏ ל % xe OR‏ 
oe 0%‏ 
)( 29-4 והיה כאוב מארץ Tap‏ ומעפר NIN‏ תצַפצפ (0) .29 את הנביאים 
% 


. 
owt + )0(‏ 69 14 את העם הזה 


$8cpeBszo-— 19‏ ישעיה א 99664 30,25—31,4 


0 בליל חמיץ יאכלו אשר ורה ברחת PATNI‏ 
כה BRAY‏ בל הר גבה 
ועל כל גְבְעָה נשָאה פלגים בל 5 מים 
ביום הרג רב בנפל | מגדלים :. 
26 והיה AIA NS‏ כאור החמָה 5 
ואור החמה יהיה <DIV‏ 
ביום חבש יהוה את שבר עמו 
ומחץ NDT ND‏ 


Se 


27 הנה שם יהוה בא ממרחק | בער TDS‏ משאה 






שפתיו מלאו pyr‏ ולשונו כאש אכלת :ו 
8 ורוחו כנחל שוטף עד צוָאר יחצה 
להנְפה גוים MID‏ שוא mynd yon‏ על n>‏ עמים: 
15 
mm own 29‏ לכם = כליל התקרש חג 
ושמחת לבב כהולך בחליל | לבוא בהר יהוה אל צור ישראל: 
ל והשמיע יהוה את הוד קולו | ונחת זרועו יראה 
ss a‏ ולהב אש אכה נפץ וזרם ואבן ברד: 
20 
324 כי מקול יהוה יחת WN‏ בשבט mm inp‏ כל מעבר מטה מוסדה אשר יניח 
| עליו בתפים ובכנרות ובמלחמות תנופה נלחם בים:: 
3 כי ערוך מאתמ*ל Ban‏ | הוכן העמיק יההחב | |בה: 
מרֶרתהי אש ועצים הרבה | גשמת יהוה כנחל np)‏ בערה a‏ 
BLS‏ הוי הירדים מצרים לעזרה 
על יסוסיםי ישע=ו ינעל +רכב 5כי רב 
לושיבטחו Sys‏ פּרשים כי עצמו מאד 0 
ולא שעו על קדוש ישראל ואת mm‏ לא דרשו: 
DN 2‏ הוא SDM DIN‏ רע ואת דבריו לא הסיר 
opr‏ על ma‏ מרָעים ועל עזרת פעלי ips‏ 
DIN DMD 3‏ ולא אל וסוסיהם בשר ולא רוח 
ויהוה יטה ידו וכשל any‏ ונפל ay‏ 2 
ויחו כלם יכליון: 
eK * KK Ke KK KK KK KK‏ * 
4 כי כה אמר יהוה אלי 0 


כאשר יהגה האריה | והכפיר על טרפו 
אשר יקרא yoy‏ | מלא רעים 
מקולם לא nny‏ ומַהמונם לא my‏ 
6 
(a)‏ 30,26 כאור שבעת חימים )8( 33 NIM DIS‏ למלך 


30,8—24 


8 עתה בוא amon)‏ 
ותהי ליום אחרון 
9 כי DY‏ מרי הוא 
בנים לא אבו שמוע 
י אשר אמרו לראים לא 
דברו לנו חלקות [תראו 
זז סור a)‏ חרך 
הַשביתו מפנינו 


18 OGodeke ישעיה א‎ Qcpesszor 


ועל ספר APH‏ 

לד עד עולם: 

בנים כָּחשים 

תורת יהוה: 

ולחזים לא תחזו לנו נכחות : 
wn‏ מהתָלות : 

הַטו sap‏ ארח 

את קדוש ישראל: 


12 לכן AD‏ אמר קדוש ישראל יען ado‏ בדבר הזה ותבטחו ביעקשי ונלוז ותשענו סז 


זו 5 + 


3 עליו: לכן יהיה לכם העון הזה כפרץ נפל נְבְעָה בחומה נשנבה אשר פתאם 
pnd 4‏ יבוא שַבְרה: ושַבְרהּ כשָבר גבל יוצרים כתוית לא Som‏ ולא ימצא 
טו inv.‏ חרש לחתות אש מיקוד ולחשוף מים מִנֶּבא: כי כה WS‏ אדני יהוה 


בשובהי ונחת 
בהַשקט ובבְטחה 
6 ולא אביתם: ותאמרו 
לא כי על סוס ננוס 
ועל קל ams‏ 


קדוש ישראל 
pywin‏ 15 
תהיה גבורתכם 


על כן תנוסון 
על כן יפלו רדפיכם: 


לג %מפני נערת DAN Awan‏ עד אם נותרתם 20 


כתרן על ראש ההר 


pap‏ על הגבעה: 


0 


HR KR KH א א‎ HH HIB 
25 יהוה לחננכם‎ AIM ולכן‎ 


ולכ ירום לְרַסְמְכם. 
כי אלהי משפט יהוה 
אשרי כל spin‏ לו: 


19 כי BY‏ בציון אשב בירושלם. בכ לא ADIN‏ 


990% --- 
(a)‏ 30.8 על לוח אתם 


tay NRW ועקך‎ Ap? Jape pan 
כ ונתן לכם אדני לחם צר ומים לחץ‎ 
| עוד מוריך‎ De ולא‎ 
\ והיו עיניך ראות את מוריך:‎ 
ואזניך תשמענה דבר מאחריך לאמר‎ 21 
וכי תשמאילו:‎ iden זה הדרך לכו בו כי‎ 
פסילי כספך‎ NES וטמַאיתִי> את‎ 22 
\ Jam DH NAPS ואת‎ 
NO תאמר‎ BAYT תזרם כמו‎ 
את האדמה‎ PUN זרעך אשר‎ Ww! ונתן‎ 3 
ולחם תבואת האדמה והיה דשן ושמן‎ 
: ביום ההוא :כר נירחב‎ papa ירעה‎ 
והאלפים והעיָרים עבדי האדמה‎ 4 


)3( ?ז אלף INN‏ מפני גערת אחד 


30 


35 


40 


21 -+995855? ישעיה א 99606 - 2-21 





33.8 הוי שורה ואתה לא שרוה 
ובוגד ולא בגדו בך 

כהתמך שורר תושר 
Anda‏ לבגד יבגדו בך: 


2 יהוה 1330 לך Wp‏ 
היה sae‏ לבקרים 
| אף ישועתנו בעת צרה: 


3 מקול pon‏ גדהו עמים: 
| מרממתך נפצו גוים: 

daa Sou» DS) 4‏ אסף החסיל 
| כמשק גבים שקק בו: 


ה נשגב יהוה כי שכן מרום 
| מלא mewn ys‏ וצרקה: 

yon? 6‏ ישועת חכמת nyt‏ 
יראת יהוה היא אוצרו: 


ד הן poss:‏ צעקו ST‏ 

= מלאכי שלום מר yaa‏ 
הפר ברית מאס ערים 
/ לא חשב אנוש: 








abs 9‏ אלה ארץ 
החפיר לבנון קמל 
היה jen‏ כערבה 

| ונער בשן וכרמל: 









nay :‏ אקום ואמר יהוה 
עתה AG‏ עתה אנשא: 
man 11‏ חשש תלדו קש 
| הוחכם אש EL‏ 
5S‏ 30+ 
(9) טו.32 ער % x7 (B)‏ הצרקה 


PAY אמונת‎ mm 336 6 





' ee השור.‎ 0 es \ 0 


2 והיו עמים משרפות שיר 
קוצים כסוחים באש יצתו: 
Woe 13‏ רחוקים אשר עשיתי 
wie‏ קרובים גבְרתי: 


4 פחדו בציון חטאים 
אחזה רעדה חנפים 
מי ינור לנו אש אוכלה 
מי יגור לנו מוקדי עולם: 


טו הלך צדקות ודבר מישרים": 
6 הוא מרומים ישכן 
מצדות סלעים ‘awe‏ 

לחמו JAI‏ מימיו נאמנים: 


17 מלך ביפיו תחזיגה עיניך 
תראינה PIX‏ מרחקים: 
8 לבך mam‏ אימה 
איה ספרץ" ms‏ שקל 


th > > > + + [J ms 
את עם נועז לא תראה‎ 19 
= עמקי שפח משמוע‎ py 

נלעג לשון אין בינה: 


כ pry?‏ תראינה יהושלם 
ms‏ שאנן אחל בל ys‏ 
בל yor‏ יתרתיו לנצח 
וכל חבליו בל יגתקו: 


וכ כי > Dw‏ <היר יהוהי לנו 
מקום *יארים רחבי ידים 
בל תלך בו mw os‏ 
וצי אדיר לא יעברנו: 


% )7( ג וברר NAIA‏ היער ובשָפָלה תשפל העיר: 


)2( 8 נשמו מסלות naw‏ עבר ארח 


ow 69‏ מאס בבצע מעשקות נער כפיו מתמך בשחרד אמם wk‏ משמע דמים ועצם עיניו MINI‏ ברע 


5 
Db: 8 (7)‏ את המגדליםי % 


)4( 33,9 חזֶה ציון NMP‏ מועדנו ָ )1( 21 נהרים 
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O3SpeSzior 31,5—32,14‏ ישעיה א OHSoCSEY‏ 20 
31 כן Ty‏ יהוה צבאות לצבא על חר pes‏ ועל גבעתה: 


ה כצפָרים JD my‏ .4 יהוה צבאות על ירושלם 
גנון והציל MDD‏ והמליט: 


6 שובו לאשר העמיקו TID‏ בני ישראל: כי ביום ההוא EQ‏ איש “HON‏ כספו 


ואלילי והבו אשר wy‏ ל-ה-ם ידי;ה-ם חַטא: 


<< 5% > % % % eR + HK ל‎ + KR KK 
oe + 4% + % + + % + ל‎ KK KK * 
ונפל אשור בחרב לא איש וחרב לא אדם תאכלנו‎ = 8 
ונס לו מפני חרב ובחוריו למס יהיו:‎ 
> שרין‎ Dab ועבור וחתו‎ aap וסלעו‎ = 9 
נאם יהוה אשר אור לו בציון | ותנור לו בירושלם:‎ 
SST AIDS א,32 הן לצדק ימלך. מלך 6 כי נבל‎ 
PS ו=>שרים למשפט ישרן: ולבו י-ח-ש:ב-‎ 
% x * והיה איש כמחבָּא רוח לעשות חנף‎ 2 
תיועיה‎ min וסתר זרם * % א % ולדבר אל‎ 
לחריק נפש רעב‎ gyn כפלני מים‎ 
יחסיר:‎ NOS בארץ עיפה! == = ומשקה‎ TOD כצל סלע‎ 
ולא תשעינה עיני ראים ל וְכָלִי. כליו רעים‎ 3 
יעץ‎ nay ואזני שמעים תקשבנה: הוא‎ 
ולבב נמהרים יבין א לחָבל ענוים באמרי שקר‎ 4 
ולשון עלגים תמהר לדבר צחות: ובדבר אביון משפט:‎ 
\ ה לא יקרא עוד 5335 נדיב 8 ונדיב נדיבות יעץ‎ 
שוע: והוא על נדיבות יקום:‎ tart לא‎ AN 


. 


OWI 9‏ שאננות Map‏ שמָענה קולי 


בנות בטחות האזנה אמרתי: 

יי ימים על שנה תרגזנה בטחות 
כי כלה בציר אסף בלי יבוא: 

RATT 11‏ שאננות AN‏ בטחות 
פשטה וערה וחגורה על חלצים: 

12 על שדִים ספדים 
על שדי חמד על גפן פריה: 

3 על אדמת עמי קוץ שמיר תעלה 
כי על כל בתי משוש | קריה עליזה: 

4 כי ארמון wind‏ המון עיר my‏ 
עפל ובחן היה בעד מערות עד עולם 
משוש mb‏ מרעה עדרים: 


Se 


10 


5 


20 


25 


30 


35 


40 


18,7—1,16 OGLE ישעיה א‎ $8SpeSHo 23 


Aya 18.7‏ ההיא Day‏ שי ליהוה צבאות ‏ ימיעם ממשך NT DYED WY‏ מן. הוא 
והלאה. גוי apy‏ ומבוסה אשר בזאו נהרים YAN‏ אל מקום שם יהוה. MINDY‏ 


הר ציון: 


יו 
Ls‏ חזון ישעיהו בן אמוץ 
אשר חזה על יהודה וירושלם בימי עזיהו יותם אחז יחוקיהו מלכי יהודה: 
2 שמעו שמִים והאזיני ארץ = כי יהוה דבר 


- 


= 


בנים גדלתי ורוממתי 
ידע שור קנהו 
ישראל לא ידע 
הוי גוי חטא 
זרע py‏ 
עובו את יהוה 
על מה ion‏ עוד 
כל ראש on)‏ 
מכף רגל ועד ראש 
פצע וחבורה 
לא mb‏ ולא wan‏ 
ארצכם {@pmagy‏ 
אדמתכם לנגדכם 
ונותרה בת ציון 
כמלונה במְקְשָה 
לולי יהוה צבאות 
כמעש כסדם היינו 


שמעו דבר יהוה 
האזינו תורת אלהינו 
ned‏ לי רב זבחיכם 
שבעתי עלות אילים 
ודם פרים וכבשים 
כי תבאו <לךיאות פני 
רמס ASN‏ | לא תוסיפו 
שוא קטרת 
חדש naw)‏ 
לא אוכל % % + x‏ 
Iwan‏ ומועדיכם 
היו עלי לטרח 
ובפרשכם כפיכם 
גם כי תרבו תפלה 


om‏ פשעו בי: 
וחמור pias‏ בעליו 
עמי לא התבונן: 
py‏ כבד עון 

בנים משחיתים 
נאצו את קדוש ישראל may‏ אחור: 
תוסיפו סרה 

וכל לבב st‏ 

אין בו ימתםי 

ומכה טריה 

ולא רְכּכה בשמן: 
עריכם שרפות אש 
זרים אכלים אתהך]: 
כסְכּה בכרם 

כעיר נצורה: 

הותיר לנו שריד 
לעמרה דמינו: 


קציני סדם 

עם עמרה: 

יאמר יהוה 

adm‏ מריאים 
ועתודים לא חפצתי: 
מי בקש זאת מידכם;: 
הביא nie‏ 

תועבה היא לי 

קרא מקרא 

>< ועצָרה : 
שנאה נפשי 

נלאיתי נשא: 
אעלים עיגי oop‏ 
ידיכם דמים מלאו: 
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6 רחצו הזכו [איני שמע = הסירו רע מעלֶליכם מנגד Beep‏ 


7-9 %%- 


(a)‏ 1.7 ושמָמה כמהפכת DAD‏ (8) 1.17.16 חַדלו הרְע: למדו היטב 


33,22—18,6 -+50-9298% יש עניה א 95996506%י- 22 








בי יחו שפטבו J‏ 
הוה מחקקנו | Onn‏ 2 / 
yyy‏ 24 0 יאמר שמ pon‏ 
/וש ו // העם הישב בה נשא spy‏ 


4 א 


יד 
לטו 22 יקול שַבְנא אשר על הבית 
גטו,16% כה אמר *>הוה צבאות לך בא אל הפכן הזה: ][ חצבי מרום Map‏ חקקי סו 
6% בסלע משכן לו מה לך פה ומי לך פה כי חצבת לך פה קבר\: הנה יהוה 
8 מטלטלך טַלְטִל היגבר ועטך עטה: צנוף יצנפך צנָפה כדור אל ארץ רחבת ידים 
AD‏ תמות ושמה מרכבות כבודך ma pop‏ אדניך: 


1 0 

.כ = | והדפתיך | ממצבך ‏ וממעמדך. -א-הרסך\ | והיה | NAT NS‏ וקראתי. לעברו * 
21 לאליקים ‏ בן חלקיהו: והלבשתיו כַּפְנֶתךָ ואבנטך אחוקנו וממשלהך אתן בידו 
22 והיה לאב oc‏ ירושלם ולבית יהודה: ונתתי מפַּתּח בית דוד על wow‏ ופתח 
23 ואין סגר וסגר ואין GAN]‏ ותקעתיו יתד במקום נאמן ANT‏ לכסא כבוד לבית 

אבין: 9 20 





poy agony 24‏ כל כבור ANI‏ אביו הצאֶצאים והצפעות כל כלי. opi‏ מכלי 
כה MINT‏ ועד כל כלי הנבלים: ביום ההוא נאם יהוה צבאות תמוש TNT‏ התקועה 
במקום נאמן ונגדעה ונפלה ונכרת המשא אשר עליהָ כי יהוה דבר: 


לקי 2 


מו 
א,18 הוי pas‏ צִלְצַלּ כנפיםז: 
2 השלח בים צירים ובכלי xpd‏ על פני ow‏ - 
לכו מלאכים קלים אל Ya‏ ממשך ומוּרֶט 


אל OY‏ נורא ימן הוא = גוי וקו ומבוסהי 
[וחלאהי | אשר בזאו נהרים ארצו: 


3 כל ישבי תבל ושכני ארץ 
כנשא נָס הרים תראו | וכתקע שופר תשמעו: 35 
4 כי כה אמר יהוה אלי אשקייטה ואביטה במכוני 
כחם צח עלי אור ays‏ טל ona‏ קציר;: 
ה כי לפני קציר OND‏ פרח | ובסר גמל mm‏ נצה 
וכרת הזלולים ones‏ ואת הנטישות הפיר הַתַז: 40 
6 יָעזבו YT‏ לעיט הרים ולבחָמת הארץ 
וקץ עליו העיט וכל nog‏ הארץ עליו תחרף: 
oe‏ @ 
an WEI 33,23 (2)‏ בל spiny‏ כן ptm‏ בל פרשו pa‏ )8( 22,107 אדני 


)7( א,18 אשר עבר לנהרי כוש 


22,6—14 ~ 9899066 ₪ TMYW $3<dpeSii0-— 25 


2 :באו ממרחק גוי עצום מקצות הארץץף 
KK KH K | %‏ % ל + % * % % KK‏ * 
6 ועילם נשא אשפה ברכב > פרשים 8 
וקיר ערה eK OK % jo‏ + %ן 


7 * * * * 6מבחר עמקיך | מלאו רכב 
והפרשים שת שתו השערה ‏ * * א > tke‏ 
8 ועַל את mim yoo‏ 
reper‏ אל pws‏ בית היער: סנ 
3 ואת בקיעי TY‏ דוד ראיתם כי רבו 
rb‏ ולא הבַּטתם אל עשיה 
ויצרהּ מַרחוק לא ראיתם: 
NP 2‏ אדני יהוה צבאות: 
לבכי sponds‏ ולקֶרחה ולחגר שק: | 15 
13 והנה ששון ושמחה 
הרג בקר ושחט צאן 
Sox‏ בשר ושתות יין 
אכול ושתו כי מחר נמות: | 
4 ונגלה באזני יהוה צבאות 20 
WD ON‏ העון הזה לכם עד תמָתון>-: 
0G 8‏ ה 
SDIN? 22,6 (a)‏ )8( 7 ויהי )7( 8 ביום ההוא 
)8( 9 ותקבצו את מי הברכה התחתונה: ואת בתי ירושלם ספרתם ותתצו הבתים לבצר החומה: 
+ ומִקוָה עשיתם pa‏ החומתים למי הברכה הישָנה . 
% 


(6 12 ביום ההוא )6( 4 אמר אדני יהוה צבאות 








1,17—22,5 -+9-09853+ ישעיה א +90-6טי- 


Wa 1,17‏ משפט 
שפטו יתום 


8 לכו נא ונוכחה 
ON‏ יהיו חטָאיכם כשנים 
אם יאדימו כתולע 
JANN ON 19‏ ושמעתם 
כ ואם תמאנו ומריתם 
כי פי יהוה 


ADS 21‏ היתה לזונה 
<ציון+ מלָאתי משפט 
JBOD 22‏ היה לסְגִים 
3 שריך סוררים 
2 אהב שחד 
?ריב mands‏ לא יבוא 
אלהם]: 
4 לכן ONS‏ האדון 
הוי אנחם מצרי 
כה ואשיבה ידי עליך 
myo)‏ כל בדיליך: 
6 ואשיבה שפטיך כבראשנה 
אחרי כן יקרא לך עיר 
[הצדק 





מה 42 SIDS‏ כי עלית 
2 תשָאות מלָאה עיר הומיה 
חלליך לא חללי חרב 
3 כל קציניך yt‏ יחד 
כל ונמצאַייך NTN MON:‏ 
4 על כן אמרתי שעו מני 
אל תאיצו לנחמני |ומבוכה 
ה כי oY‏ מהומה ומבוסה 
בגי pyr‏ מקרקר קר 
6 


יסָרו יחמוץו 
ריבו אלמנה: 


יאמר יהוה 
כשלג ילבינו 

כצמר יהיו: 

טוב הארץ תאכלו: 
חרב YSN‏ 

ובר 


קריה נאמנה 
צדק ילין בהּ*: 
bate S30‏ 
וחברי נגבים 

ath‏ שלמנים 

יתום לא ישפטו [] : 


אביר ישראל 
ואנקמה מָאויָבִי: 
PID ADD AN‏ 


> ויעציך כבתחלה 


קריה נאמנה: 


: לנגות‎ 72D 

mp‏ עליזה 

ולא מָתי מלחמה : 
ימקשת אָפרוי 
pimp‏ ברחו; 
Ts‏ בבכי 

על שד בת עמי: 
לאדני יהוה צבאות 
ושוע: אל sont‏ 


(a)‏ 1,21 ועתה מרצחים )8( 22 במים 


24 


)7( 24 יהוה צבאות 
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27 -+3-9298% ישעיה ב 9996566-- 3 





20 ב 


כל טו.16 
זל 


אלהיהם 19.15 


ר ]2 





08086 

ANd 37.4 (2)‏ אלהים חי )8( 6 אשר DAI‏ נערי מלך אשור אותי 
2 

)7( *8 = נלחם maddy‏ כי שמע כי נסע מלכיש > (6 379 כה תאמרון אל חזקיהו מלך יהודה לאמר 
% 

₪ טו | ויתפלל חזקיהו אל יהוה 0) 16 צבאות 


% 
(6 34 | בדרך אשר בא בה ישוב ואל העיר הואת לא יבוא נאם יהוה: 





ספר שני 


א 


א,36 = ויהי" יבעת avn‏ עלה פנחָריב מלך אשור על כל ערי יהודה הבצָרות 
2 ויתפשם: וישלח מלך אשור את רב שקה מלכיש ירושלמה אל המלך חזקיהו 
3 בחיל sap‏ ויעמד בתעלת הברְכה העליונה במסלת שדה כובם: PON RS‏ 

אליקים ja‏ חלקיהו אשר על הבית וְשָבְנא הפפר ויואח בן ADS‏ המוכיר: 
4 וואמר אליהם רב שקה אמרו נא אל חזקיהו כה אמר המלך הגדול מלך אשור 
: מה הבטחון הזה WS‏ בטחת: AIS‏ אך דבר שפתִים עצה וגבורה למלחמה 
עתה על מי בטחת כי מרדת בי: הנה בטחת על משענת הקנה הרצוץ הזה על 
מצרים אשר Joo’‏ איש yoy‏ ובא בכפו ונקבהּ כן פרעה מלך מצרים לכל הבטחים 


Ov | 


Oo סס‎ 


לתת לך רכבים עליהם: ואיך תשיב את פני *אחד עבדי אדני הקטנים ותבטח 
לך על מצרים לרכב ולפרשים: ועתה הַמבלעדי mm‏ עליתי על הארץ הואת 
להשחיתהּ יהוה אמר אלי maby‏ אל הארץ הזאת והשחיתה:. 
11 ויאמר oS‏ ושבנא ויואח אל רב שקה דבר נא אל עבדיך ארמית כי 
2 שמעים אנחנו ואל sadn‏ אלינו יהודית casa‏ העם אשר על החומה: ויאמר רב 
שקה הַאל אדניך ואליך שלחני אדני לדָבר את הדברים האלה הלא על האנשים 
3 הישבים על החמה לאכל את חראיהם ולשתות את שיניהם עמכם: ויעמד רב 
שקה ויקרא Sips‏ גדול יהודית ויאמר שמעו את דברי המלך הגדול מלך אשור: 
4 .ו כה אמר המלך אל ישא לכם חוקיהו כי לא יוכל להציל אתכם: ואל pons mos‏ 
חוקיהו אל יהוה לאמר Osa‏ יצילנו mim‏ לא תנתן העיר הזאת ביד מלך אשור: 
16 אל תשמעו אל חזקיהו כי כה אמר המלך* עשו אתי INST DID‏ אלי os)‏ 
17 איש גפנו ואיש תאַנתו ושתו איש מי בורו: עד באי ולקחתי אתכם אל YS‏ 
זג כארצכם PIS‏ 427 ותירוש ארץ Sow ond‏ ויחרישו ולא ענו אתו דבר כי 
GE‏ 8530 
(a)‏ 368 בארבע עשרה שנה למלך חוקיהו 


. 


0 7 וכי תאמריוןי אלי אל יהוה אלהינו בטחנו הלוא הוא אשר הסיר חוקיהו את במתיו ואת מזבחתיו 
ויאמר ליהודה ולירושלם לפני המובַּח הזה תשתחוו: 
* ; 
)7( 8 אשור )3( 9 פיחית (6 16 אשור 
% 
0 38 פן יפית אתכם חזקיחו לאמר יהוח יצילנו ההצילו אלהי הגוים איש את ארצו מיד מלך אשור: 
MR 9‏ אלהי חמֶת וארפר איה אלהי DIDO‏ +איה אלהי ארץ שמרון הָ:כי הצילו את שמרון מידי: 
מי בכל אלהי הארצות האלה אשר הצילו את ארצם מידי כי יציל יהוה את ירושלם מידי: 


עליו:9 ועתה התערב נא את אדני המלך+ mans‏ לך אלפּים סוסים אם ‘Doin‏ 


5 


10 
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20 


38,5—19 EBC ישעיה ב‎ 3S pe Sizer 29 
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. ——— HBG 
תאָנים וימרחו על השחין ויחי: ויאמר חזקיהו מה אות כי אעלה‎ DODD ויאמר ישעיהו ישאו‎ 38,22.21 (2) 
בית יהוה:‎ 
% 
עשר מעלות () 33 מיום עד לילה תשלימני )0( 14 עגור‎ 8 6( 


3-4 0-85 ישעיה ב 999*%566י- 28 
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)37-29 יען התרגזך אלי (0) 32 MINDS‏ 


א,15 


0% 


RR > > RK 


ספר 


כי בילייל שר 
כי בילייל Taw‏ 


Pate Mer mary 
על גבו ועל מידבא‎ 

בכל ראשיו קרחה 
בחוצתיו wan‏ שק 

Aba dnd‏ :יליל 
ותזעק pawn‏ ואִלְעְלָה 


על כן som‏ מואב apy‏ 


שלישי 
א 
משא OSD‏ 


ער מואב nots‏ 
קיר מואב גדמה: 


חבמות לבכי 

מואב :יליל 

כל זקן גרועה: 

על amas‏ <מספר- 
המה בבכי: 

עד yows por‏ קולם 


נפשו ירעה לו: 


ays ער‎ * * ane  * * pyr למואב‎ ond 


כי מעלה הלוחית 
כי דרך חרנִים 

כי מי DMD‏ | |דשא 
כי יבש חציר כלה 


על כן mn‏ עשיף 
על נחל הערבים 
כי הקיפה הזעקה 
עד אֶגְלִים Ando‏ 
בי מי דימון 


)2( ה.15 עגלת שלשיה 


בבכי יעלה בו, , 
זעקת שבר yyy‏ 
משמות יהיו 

ירק לא היה: 


ופקהתם 

ישאום 

את גבול מואב 
ובאר mds‏ יללתה: 
מלאו דם 
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באות 
(a)‏ ה.39 צ 


זוליר 
) 7 אשר Din‏ 
9 





1008 


38,20 


-- 
6 
8 
ישעיה ב + 
-99- 


30 


21;13—17 +S ג‎ TM YW $:3SpeSHoe— 33 


21,13 משא בערב 
ביער *בעהיב תלינו ארחות דדגים: 
4 לקראת pnd NOY‏ מים 
ישבי ארץ תימא בלחמו ידמו נדד; 


מו כי מפני חרבות גדהו = מפני חרב טושה 
ומפני קשת דהוכה ומפני Jaa‏ מלחמה: 


6 כי כה אמר אדני אלי nya‏ שנה כשני שכיר וכלה כל כבוד קְדֶר: ושאר מספר 
NII.‏ יקשת בני Tp‏ ימעטו כי יהוה אלהי ישראל דבר: 





Is. 


1-72 -3-998%. ישעיה ג 09/45066-- 


22 


שלח :אשכו מושלו ; YS‏ מס 


“MAT 3‏ עצה עשי פלילה 
שיתי כליל os‏ | בתוך צחָרים 5 
Dna “AD‏ גודר אל תגלי; 


כי אפס :חימי)י כלת שרירי = תמו רמסיםי Io JAINA GB‏ 


7 לכן יליל asi‏ למואב DD‏ ליל 


לאשישי קיר חרשת הגו אך נכָאים: 
8 כי אמלל]: pawn opine‏ |]גפן שבמה 
בעלי גוים הלמו שרוּקְיהָ 20 
עד יעור גגעו תעו מדבר 
nn‏ גטשו/ / | עברו ים: 
9 על כן אבכה בבכי יעור גפן שבמה 
PS‏ דמעתי pawn‏ וּאֶלְעלָה 25 
כי על קיצך ועל קצירך TI‏ נפל: 
י | ונאָסף שמחה גגיל / מן הכרמל 
ובכרמים לא ירנן לא yyy‏ 
יץ ביקבים לא ידרך% TIT‏ יחישבית+>: 
30 


גו על כן מעי למואב ככנור יהמו = וקרבי לקיר חרשתי 


כי לאח מואב. על חבמה ובא אל. מקדשו להתפלל ולא. יוכל. ובש מואב 
AWW‏ 





ב 40 
אלי קרא משעיר / שמר 








SSS 21,11‏ = 
מה מלילה | שמר מה מליל: 
2 אמר שמר אתא בקר וגם לילה 

אם תבעיון בעיו | שבו אֶתְיוּ: 


ep 1085 Ga 
י.16 הףרך (0) 12 כי גראה‎ )9( 


35 


13,8 


8 


- 


19 והיתה בבל say‏ ממלבות 


+B ES 
יום יהוה‎ 13,9 (a) 


--24986%- ישעיה ד‎ HGSPOB HO 


ב 


משא בבל אשר חזה ישעיהו בן אמוץ: 


על הר mews‏ שאו נס 


הגיפו יד ויבאו 


אני ANS‏ לאפי: 


גם קראתי גבורי |] 


קול המון Da‏ 
קל שאון. ממיליכות 
יהוח צבאות מפקד 


באים מארץ pm‏ 


יהוה וכלי ועמו 


הלילו כי קרוב יום mim‏ 


על כן כל at‏ תרפינה 


וכל לבב אנוש ימס ו 


צירים וחבלים יאחזון 
איש אל תעהו ו יתמהו 


הנה "בא אכזרי 
לשום הארץ לשמה : 
Dawe oD‏ וכסילייהם: 
חשך השמש בצאתו 


ופקדתי על Sam‏ רעית*הי 
והשבתִי גָאון pet‏ 
אוקיר. אנוש מפו 





על כן שמים ארגיו 
Mays‏ יהוה צבאות 


והיה כצבי may‏ 
איש אל עמו יפנו 
כל הנמצא ידקר / 


ועלליהם ירטשו 
/ בתיהם ה 


הגגי מעיר עליהם 


אשר ADD‏ לא יחשבו 
% * * וקשתות %%א 


* * * א גערים * + 4 


הרימו קול להם 
ND‏ גדיבים: 
למקרשי 

עליזי גאותי: 
py mint‏ רב 
גוים נאספים 
צבא מלחמה: 


מקצה השמים 
לחבל כל הארץ: 
כשד משדי יבוא: 
KOK % % %‏ > % 
וגבהלן * * * 6% 
כיולדה יחילון 

פני להבים פניהם: 


ועברה וחרון. AS‏ 
וחטאיה ישמיר ממנה: 
לא wi‏ אורם 

וירח לא יגיה אורו; 
ועל רשעים pay‏ 
וגאָות עריצים אשפיל: 
ואדם מכתם אופיר: 


ותרעש PANT‏ ממקומהּ 
וביום חרון אפו: / 
וכצאן PN)‏ מקבץ 

ואיש אל ארצו ינוסו: 
וכל הנסְפָּה יפול בחרב: 
לעיניהם 

ונשיהם תשגלנה; 


את מדי * א % % א 
am‏ לא יחפצו בו: 
שנערות: :תירטשנה 


[] על בנים לא תחוס עינם  JHA Myp‏ לא ירחמו]:: 


כמהפכת אלהים 


NSN‏ גאון כשדים 
את סדם ואת עמרה: 


13,I—19 


‘3313 135° (8) 
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7-06 
מדבר‎ 21.8 (a) 


21,8 


ספר רביעי 





א 

משא" כשדיים 
כסופות בנגב לחלוף 
ממדבר בא pose‏ נוראה: | 
חזות YU piri mvp‏ 
הבוגד בוגד והשודד שודר/ 
עלי poy‏ צורי מדי 
כל mnie‏ השבתי: 
על כן san asda‏ חלחלה 


צירים אחזוני 
בעויתי משמע 
תעה לבבי 

את גשף pwn‏ 
TW‏ השָלְחן 
wip‏ השרים 


אלהי ישראל 


| / ולחה‎ SD) 
spas נבהלתי‎ 
= פלְצוּת בּעתתבי‎ 
sand שם לי‎ 
| ) צפה הצפית‎ 
משחו מגן:‎ 















כי TD‏ אמר אלי אדני / 
72 העמד המצפה | אשר יראה SS‏ 
וראה רכב צמד DYE‏ 

רכב חמור רכב גמל 

והקשיב קשב רב קשב: / 

ויקרא APN‏ | | על מצפה אדני 

אנכי עמד en‏ יומם | Yi‏ 
ועל משמרתי ‘Das‏ גצב | כל הלילות : 
והנה זה בא רכב איש | צמד פרשים 
ויען ויאמר J yan mbps mbps‏ 
וכל פסילי nbs‏ שבר לארץו Lo‏ 

מדֶשתי ובן גרני Yi‏ 
AWS‏ שמעתי מאת psa mn‏ 


הנחו למ 


7 


)8( ה.21 אכול שתה 


15 


20 
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30 
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14,20—23 
>,14 איך נגזרת: Pape»‏ = כנצר נתעב 
א א א א cua» {vind‏ 
| יאבתיך: לא ann‏ אתם בקבורה 
כי ארצך Ow‏ עמך הרגְתּ 
לא יקרא לעולם זרע sop‏ 5 


ו הָכינו לבניו מטבח | בעון DON‏ 
בל יקמו וירשו ארץ | ומלאו פני תבל עיייםי: 


ות ₪ 





13,20—14,19 


~+o8SGOGEEY 7 ישעיה‎ H3SPeB HOR 


>,13 לא nsa> awn‏ 
ולא ow di‏ ערבי 
ASA 21‏ שם ציום 
ומלאו בתיהם אחים 
ושכנו שם maa‏ יענה: 


22 וענ OMS‏ בא-ר-מנותיק: 


וקהוב לבוא Amy‏ 


,14 | כי ירחם יהוה את יעקב ובחר עור בישראל mam‏ על אדמתם וגלוה הגר 


ולא תשכן עד דור ודור 


ורעים לא sow isa‏ 
% + 4 > > > > + 
ושעירים tow Py‏ 
ותנים בהיכלי ענג 
וימיהָ לא ימשכו: 


2 עליהם ונספחו על ma‏ יעקב: ולקחום עמים והביאום אל מקומם והתנחלום בית סו 


ישראל על אדמת יהוה לעבדים ולשפחות והיו שבים לשביהם ורדו בנגשיהם: 
3 והיה ביום הניח AVP‏ לך מעצבך yor PAW!)‏ העבדה הקשה אשר עבר בך: 


42 


4b 
ה‎ 
6 


aon 


- 


1 


ונשאת המשל הזה על מלך בבל ואמרת. > 


איך. שבת נגש 


שבר יהוה מטה רשעים 


מה עמים Maya‏ 
רדה באף גוים 

נחה שקטה כל הארץ 
גם בחושים שמחו לך 


sop‏ יעלה הפרת עלינו]: 


שאול מתחת רגזה לך 


| עורר לך רפאים 


Dp‏ מכסאותם 

% > * > יענה‎ odd 
כמונו‎ mon גם אתה‎ 
הורד שאול גאונך‎ 
תחתיך יָצע רמה‎ 


איך נפלת משמים 
eps‏ גגדעת לארץ 
ואתה אמרת בלבבך 
ממעל לכוכבי אל 
ואשב בהר מוער 
אעלה על במָתי עב 


| אך אל שאול תורד 


| ראיך אליך ישגיחו 
הזה האיש MII‏ הארץ 


שם תבל כמדבר 
אסיריו לא Temp:‏ 6 


18 מלכי גוים pbs‏ 
19 ואתה השלכתּ 4 ביהרנים | מטעני חרב 


יורדי אל ‘aces‏ בור 


שבתה מ;ר-הבה: 


שבט משלים 

nop‏ בלתי סרה 
*מירירי:ת- בלי חשך; 
NSD‏ רנה: 

ארזי לבנון 

מא שכבת |]: 


לקראת בואך 
כל עתודי ארץ 
כל מלכי גוים: 
ויאמרו אליך 
אליגו נמשלת: 
men‏ גבליך 
ומכסיך תולעה : 


הלל בן שחר 
חולש על sre‏ 
חשמים אעלה 
ארים כסאי 
בירכתי צפון; 
אֶדמָה לעליון: 
אל ירכתי sya‏ 


אליך יתבוננו 
מרעיש ממלכות : 
spy)‏ הרס 
?איש [Mae‏ 
שכבו בכבוד |]: 


כפגר מובס: 
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40,13 


-0-9298% ישעיה ד rood‏ 


jan‏ את רוח יהוה ואיש עצתו יודיענו: 


4 את מי נועץ WAY‏ 


וילמדהו בארח משפט<> 


טי ja‏ 
הן 


6 ולבנון PS‏ בִּי בָּעַר 


17 כל 
18 


19 הפסל נסך win‏ 


41,6 


ל ויחוק WIN‏ את צרף 
This‏ ד לבק 3 טוב הוא ה במַסְמרים 1: 





er‏ הלוא תדעו הלוא תשמעו 
הלוא הבינותם מי*סדות הארץ: 
2 הישב על חוג הארץ וישביהָ כחגבים 
ADIT‏ כ>:<ע+ שמים וימתחם כאהל לשבת: 


3 הנותן רוזנים לאין 


24 


גוים כמר מדלי וכשחק מאזנים נחשבו 


ON‏ כדק יטול: 


הגוים PSD‏ נגדו 
ואל מי JIN‏ אל 


אף בל נטעו אף בל ורעו 


אף בל שרש בארץ גְוְעִם 


כה ואל מי POTN‏ 


6 שאו מרום עיניכם 
המוציא במספר DNAS‏ לכָלֶם בשם יקרא 
מב אונים pose)‏ כח | איש לא נעדר: 
6 

27 למה תאמר יעקב ותדבר ישראל 

נסתרה דרכי מיהוה ומאלהי משפטי יעבור: 
8 הלוא ידעת אם לא שמעת 

אלהי עולם mim‏ בורא קצות הארץ 

7-99 


(ט) 40,14 וילמדהו nyt‏ 


on‏ נשף myo. wan ona‏ כקש תשאם: 


MPN 39 (6) .‏ כסף צורף 


ודרך תבונות יודיענו: 


וחיתו אין די עולה: 


DN‏ ותהו נחשבו לו: 
ומה דמות תערכו לו: 
וצרף בזהב ירַקענו+: 
איש את רעהו יעזרו ולאחיו יאמר חַזק: 


מחליק פטיש את הולֶם 


הלוא wet Ta‏ לכם 


שפטי ארץ כתהו עשה: 


ואשוָה יאמר קדוש: 
וראו מי ברא אלה 


co 


40,13—28 


פעם 


(0 41.7 לא ימוט 
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ב 
)@ 40.7 ונגלה כבוד יהוה וראו כל בשר יחו כי פי יהוה דבּר: 


= 
9 5 
(B)‏ אדג (ז) 7 אכן חציר העם 


$8SeSHo— 1‏ ישעיה ד 9996506 - 41,19—42,5 


JAN 41,19‏ במדבר oI maw MS‏ ועץ שמן 
אשים MD.‏ ברוש WTA‏ ותְאָשור יחךָּו: 
כ למען יראו וידעו וישימו וישכילו yim‏ 


כי יד יהוה עשתה זאת וקדוש ישראל בראה: 


SM 


21 קרבו ריבכם יאמר יהוה 
הגישו עצִיביותיכם יאמר מלך יעקב : 
Wey 22‏ ויגידו לנו את אשר תקרינה 
הראשנות מה הנה הַגידו | ונשימה לבנו 10 
?או הבאות השמיענו: ונַדעֶה אחריתן |]: 
3 הגידו האתיות לאחור ונדעה כי אלהים אתם 
אף תיטיבו win‏ ונשתעה HIM ND‏ 
4 הן אתם מאין ופעלכם מאפ-ם-%: Is‏ 
כה העירותי מצפון “AN‏ ממזרח שמש :קרא בשמי 
ויב+ס- סננים כמו חמר | וכמו יוצר ירמס טיט: 
6 מי הגיד מַראש MYT‏ ומלפנים ונאמר צדיק 
PS AS‏ מגיד PNAS‏ משמיץ | אף אין שמע אמריכם: 20 
27 ראשון לציון העדתיים ולירושלם מבשר אתן: 
SINE 8‏ ואין איש ומאלה ואין יועץ 
ואשאלם וישיבו דבר + א % the > KKK‏ 
x % > % KK % % X x > % KK KH KK‏ 25 
29 הן כָּלם ps‏ אפס מעשיהם רוח ותהו נסכיהם: 


Se 


42,3 42,8 





40 





ogo 


)2( 41,24 תועבה יבחר בכם )8( 42,5 האל 
Is‏ 
6 . 


40 +OHSoCahS ישעיה רד‎ 24speBxor 40,29—41,18 


0 לא ייעף ולא ייגע אין “pH‏ לתבונתו: 
9 נתן ליעף ma‏ ולאין אונים עְצָמה יָרבה: 
ל wy‏ נערים ויגעו ובחורים כשול יכשלו: 
31 וקוי יהוה יחליפו כח יעלו אָבר כנשרים": 
oe‏ י 
418 החרישו אלי איים $n owed)‏ לתוכַתְתָי 
ינשו אז IIe‏ יחדו למשפט נקרבה: 
2 מי העיר nine‏ צדק יקראהו לרגלו 
| יתן לפניו גוים ומלכים Tes‏ 10 
תישיימם" בער חרבו כקש AAD‏ קשתו: 
3 = ירדפם יעבור שלום ארח ברגליו לא יבוא: 
4 מי פעל ועשה קרא הדרות מַראש 
אני יהוה ראשון ואת אחרנים אני הוא:9 
1 
8 ואתה ישראל עבדי יעקב אשר בחרתיך : 
YT‏ אברהם אהבי 
We 9‏ החזקתיך מקצות הארץ MON‏ קראתיך 
ואמר לך עבדי אתה בחרתיך ולא מאסתיך; 
י אל תירא כי עמך אני אל תשתע כי אני אלהיך 20 
אמצתיך אף עזרתיך AS‏ תמכתיך בימין צדקי: 
וג הן WOOD WI‏ כל הנחָרים בך 
יהיו כאין ויאבדו אנשי ריבך: 
12 תבקשם ולא תמצאם NSO WIN‏ 5 
יהיו PRD‏ וכאפס אנשי מלחמתך; 
3 כי אני יהוה אלהיך מחזיק ימיגך 
האמר לך אל תירא אני עורתיך: 
4 אל תיראי תולעת יעקב ימת ישראל 30 
אני עזרתיך נאם יהוה ונאלך<> ישראל: 
טו הנה שמתיך למורג* חדש בעל פיפיות 
תדוש הרים ותדק וגבעות כמץ sown‏ 
DWN 6‏ ורוח תשאם וסערה תפיץ אתם Ee‏ 
ואתה תגיל ביהוה בקדוש ישראל תתהלל; 
17 העניים" מבַקשים מים PS)‏ | לשונם בצמא נשתה 
אני יהוה DIYS‏ אלהי ישראל לא אעזבם: 
18 אפתח על שפֶיים נהרות ובתוך בקעות מעיָנות 40 
אשים מדבר לאגם מים וארץ ציה לְמוצָאי מים: 
990% 


(a)‏ ”40.31 ירוצו ולא יינעו ילכו ולא ייעפו 
60 41 ראו איים WNP‏ קצות PINT‏ יחרדו *ְחבָּו למשפט- קרבו NNN‏ | () 34 מתי pyr‏ 
)8( 14 קדוש - )( טו.41 חרוץ % (66) 17 והאביונים 


2 אנכי הגדתי > והשמעתי ואין בכם וֶר “TW OMS)‏ נאם mm‏ 


13 


—20FSQoG SS 1 ישעיה‎ 4-9900+- 


כה,42 וישפך עליו חמ-ת- אפו 


ותלהטהו מסביב ולא ידע 


א,43 ועתה כה אמר יהוה 
אל תירא כי גאלתיך 
2 כי תעבר במים JAS‏ אני 


כי תלך במו אש לא Man‏ 


3 כי אני יהוה אלהיך 
נתתי כָפֶרךָ מצירים 

4 מָאשר יקרת בעיני 
ואתן APO‏ תחתיך 


ה *"ממזרח SIS‏ זרעך 

6 | אמר לצפון תני 
הָביאי בני מרחוק 

ל | כל הנקרא בשמי 


WY DY Tt 8‏ ועינים יש 
0 | כל הגוים =>:קיבצו VIN‏ 
מי בהם יגיד זאת 
יתנו OMY‏ ויצדקו 
י OSD “Ty OMS‏ יהוה 
למען תדעו ותאמינו לי 
לפני לא נוצר אל 
זג | אנכי אנכי יהוה 


ועזוז<> Map‏ 
ותבער בו ולא ישים על 395 


בראך יעקב Ts‏ ישראל 
קראתי-ך> בשמך לי אתה: 
ויינהרות לא ישטפוך . 
mands‏ לא תבער בך; 


קדוש ישראל מושיעך 
כוש וסְבא תחתיך: 

נכבדת ואני אהבתיך 
oN)‏ תחת נפשך: 


וממערב אקבצך: 
ולתימן אל תכלאי 

ובנותִי מקצה הארץ: 
ולכבודי )יצרתיו AX‏ עשיתיו: 


0 


DWI‏ ואזנים למו 

ee אה‎ + + 

ION‏ לאמים 

וראשן> ישמי<ינו 
CIN) cpa‏ אמת : 
RII‏ אשר בחרתי 
ותבינו כי אני הוא 
ואחרי לא יהיה: 

ואין מבלעדי מושיע: 


DPD‏ <-ואין מידי מציל אפעל ומי ישיבנה: 


4 כה אמר יהוה 
למענְכם שלחתי waa‏ 


טו = אני MT‏ קדושכם 


6 כה אמר יהוה 
לג | הנותן בים דרך 
המוציא רכב וסוס 


oh BS‏ ה 


(2) 


ה,43 אל תירא כי אתך אני : 


oe 


גאַלְכם קדוש ישראל 
4 + + + © © © ¢ 4% 


9 00/0 000000806 6 5 1% 


בורא ישראל מלככם: 
ובמים oY‏ נתיבה: 
my <a> on‏ 


)8( 7 בראתיו * 


42,25—43,17 


ואני ::אלוכים 


)7( 33 אני הוא 
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42 OHSS ישעיה ד‎ 9-spegsion 42,6—24 





)2( 42.12 ישימו ליהוה כבוד | ותהלתו באיים יגידו: )8( x6‏ לא ידעו 
% 

(0 39 = ועור כעבר יהוה )3( 19 כמלאכי אשלח 
% 

)>24 הלא יהוה זו חטאנו לו ולא אבו בדרכיו הלוך ולא שמעו בתורתו 


43cpeBsior : 45‏ ישעיה ד 9%06%טי- 44,12—25 


7 על בפחםי ובמקבות. יצרהו 
Ins AG‏ \ _ \ 
\ \ \ | ם 7 
2 ל 0 in‏ 
AS‏ \ 
: ל ו 
ahi wal, ¢‏ קת תרוה 
Y‏ 
A‏ 9 א - 
' | 


ה 
4 ו 
ולא WW‏ גול תת Wes‏ ול ₪ [תכו / 


a 








)2( 44,12 מעצר )8( 13 יעשהו )7( במחונה 


43,18—44,1 I 


43 
18 
19 


2 


22 
23 


.24 
כת 
26 


27 
28 


ידו ישכבו בל יקומו 
אל תזכרו ראשנות 

הנני עשה חדְשה 
אף אשים במדבר דרך 

mun mn תכֶבדני‎ 


ולא אתי קראת יעקב 


לא הביאת לי שַה עלתיך 


לא העבדתיך במנחה 


לא קנית לי בכסף קנה 
אך העבדתני בחטאותיך 
אנכי אנכי הוא מחה פשעיך) 


הזכירני נשפטה יחד 
אביך הראשון חטא 

yp <p bon) 
לְחָרם יעקב‎ TIAN 


א,44 ועתה שמע יעקב “ay‏ 


2 


כה אמר יהוה עשך 
אל תירא עבדי יעקב 

כי pss‏ מים על nos‏ 
pss‏ רוחי על ורעך 


וצמחו <כ-בין <מים- חציר 


זה יאמר ליהוה אני 


וזה יכתב <בידו ליהוה 


כה אמר יהוה מלך ישראל 
אני ראשון ואני אחרון 


ומי כמוני +עמד ו>יקרא 


מיי ה*ש==מייע מיעולם >אתיות 


אל תפחדו ואל תרה;ב-ו 
ואתם עדי הָיש אלוהּ 


-9-9990% ושעיה ך OSCE‏ 


דעכו NYPD‏ כבו: 
וקדמניות אל תתבננו: 


עתה תצמח הלוא Mytn‏ 


בישימון נהרות: 
תנים ובנות יענה*: 


6 


>< יגעת > ישראל; 
וזבחיך לא map‏ 
ולא הוגעתיך בלבונה: 


adm‏ זבחיך לא הרויתני 


הוגעתני בעונתיך: 
וחטאתיך לא אזכר: 


ספר אתה למען תצדק: 
ומליציך פשעו sa‏ 
וישראל לגדופים: 


וישראל בחרתי בו: 
Ps"‏ מבטן יעזֶרף 
yw‏ בחרתי בו: 
ונוזלים על יבשה 
וברכתי על צאֶצאיך: 
כערבים על Yar‏ מים: 
וזה ייקריא בשם יעקב 
ובשם ישראל :יכּינה: 


48 יהוה צבאות 
“lao‏ אין אלהים: 
ויגידהָ ays‏ לי 


Ws‏ תבאנה ינידו ל<>ו: 
הלוא mp‏ השמעתיי: והגדתי 
=ואים: יצור :מבלעדי to‏ 





77-06 


(a)‏ לב.43,21 כי נתתי במדבר מים נהרות בישימן להשקות עמי בחירי: py‏ זו יצרתי לי תהלתי יספרו; 


(B) 


כה 


Bo 
למעני‎ 


סז 
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H3SpeBzo— 47‏ ישעיה ד 96664 45,14—46,2 
4 כה אמר יהוה -צבאות> andy‏ מצרים 
וישבי כוש וסבאים אנשי TTI)‏ 
poy‏ יעברן% * * % % % % % 
ואליך ישתחוו אליך יתפללו 
אך JB‏ אל ואין TY‏ אפס אלהים: 
טו | אכן אִתֶּךי אל מסתתר | אלהי ישראל מושיע: 
6 בושו וגם נכלמו *כל מי<תקוממ-ו 
הלכו בכלמה חרשי צ:למ-ים: 
17 ישראל נושע mina‏ תשועת עולמים 
, לא wan‏ ולא תכלמו עד עולמי sy‏ 
8 כי כה אמר יהוה בורא | הוא האלהים 
יצר הארץ ועשה [השמים הוא כוננהּ 
לא תהו ANID‏ לשבת יצרהּ 
אני יהוה ואין עוד 
19 לא בסתר דברתי ביארץ Jun‏ 
לא אמרתי לזרע יעקב תהו ב:קישו 
<<-ני אני יהוה בר PTS‏ = מגיד מישרים: 
כ הקבצו ובאו התנגשו יחףְּו | פליטי הגוים 
לא ידעו הנשאים את noob yy‏ 
ומתפללים אל אל לא יושיע: 
YP 21‏ והגישו TIT yy AS‏ 
מי השמיע זאת מקדם מַאז WPT‏ 
הלוא אני יהוה ואין עוד | אלהים מבלעדי 
אל צדיק ומושיע ps‏ זולתי: 
22 פנו אלי והושעו כל אפסי ארץ 
כי אני אל PR‏ עוד: 
23 בי נשבעתי 
יצא מפי TPIS‏ דבר ולא ישוב 
2 תכרע. כל. ברך תשבע כל לשון: 
IN 4‏ ביהוה לי:עקב: צדקות ועז 
roy‏ יכלמ won‏ כל הנחָרים בו: 
כה ביהוה יצדקו ויתהללו כל yor‏ ישראל: 
כרע בל 
א,46 OA‏ נבו 
יהיו עצביהם and‏ ולבהמה נשָאתיכם עמוסות משא לעיפה: 
wp 2‏ כרעו TM‏ 
ולא יכלו מלט sb‏ 
ונפשם בשבי הלכה% 
cog 8¢‏ 
(9) 45.74 951 יהיו אחריך ילכו בזקים יעברו )8( 19 מקום 
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44,26—45,13 -+5298%- ישעיה ד -999%566-- 46 


6 מקים דבר :עבדוי ועצת מלאכיו* 
האמר לירושלם תושב ?ולהיכל תוסד]: 
ולערי יהודה MMI mayan‏ אקומם: 
27 האמר לצולה חָרבִי ונהרתיך אוביש: 5 
28 האמר לכורש yer‏ וכל espn‏ ישלם []: 
45,8 כה אמר יהוה למשיחו wd‏ אשר חחזקתי בימינו 
ליח:רד לפניו גוים ומתני מלכים אפַתח 
לפתח לפניו ond‏ ושערים לא יפגרו: 10 
< אני לפניך אלך והדריכים אייישר 
דלתות נחושה אשבר ובריחי ברזל אנדע: 
3 ונתתי לך אוצרות חשך ומטמָני מסתרים 
זכי אני יהוה הקורא בשמך | אלהי ישראל: 15 
4 למען עבדי יעקב וישראל בחירי 
ואקרא לך בשמך JSPs‏ ולא ידעתני 5]+: 
ה אני יחוה ואין TY‏ זולתי אין אלהים |]: 
6 למען ידעו ממזרח שמש וממערבה 20 
כי אפס בלעדי אני יהוה ואין עוד: 
יוצר אור ובורא חשך עשה ody‏ ובורא רע 
אני יהוה <האל- עשה כל אלה: 
8 הרעיפו שמים ממעל 5 


ושחקים יולו pis‏ 
תפתח ארץ .רחמה: 
ויפר<ח+ ישע * * 
וצדקה תצמ>ח יחד 
אני יהוה בראת<ם*>!: 30 


9 הוי רב את Ms‏ [תעשה חרש את חרשי אדמה 


הַיאמר חמר ליצרו מה ופעלי esep> Oo PS‏ 
וו כה אמר יהוה קדוש ישראל ויוצרו 
האתיות -ת:שאלוני | ועל פעל {Spr‏ תצוני: 35 
12 אנכי עשיתי PIS‏ ואדם עליהָ בראתי 
“PIN‏ נטו שמים וכל צבאם צויתי: 
3 אנכי העירתהו בצדק וכל דרכיו אישר 
הוא יבנה עירי וגלותי ישָלחר: 
7-6 
)2( 44:26 ישלים (0) 28 -ה-אמר לירושלם moan‏ (1) 45.3 למען yan‏ 
(ל) 450° FUSE‏ ילא ידעתני )© 45° הוי אמר לאב מה תוליד ולאשה מה תחילין: 


א 
60 על בני (0 33 לא במחיר ולא בשחד אמר יהוה MINDY‏ 


49 


It 


)@( 47,72 באשר יגעת מנעוריך 
7 


הנגה תיך \ו? 


רו שן 
ג 
7 ד 3 i‏ | \\ 
WH‏ 


% 


43-SpeBizo—‏ ישעיה ד 99966%פי- 


ו 


psx 14° )₪(‏ גחלת לְחָמֶם אור לשבת נגדו 





₪ 


47,9—48, II 


\ 


)7( 47.0 סחריך 
Is.‏ 


10 
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35 


40 


46,3—57,8 


48 —oHSoKSkS ישעיה ר‎ 3cpeszor 


3 שמעו אלי ma‏ יעקב 
העמסים מני בטן 
ועד וָקְנה אני הוא 
אני עמסיתי ואני אשא 
למי תדמיוני ותשוו 


4 


ה 





9 


5 


זכרו ראשנות מָעולם 
כי אנכי אל ואין TY‏ 
מגיד מראשית אחרית 
אמר עצתי תקום 


וו קרא ממזרח עיט 


אף דברתי אף אביאנה 


ine 12‏ אלי cepade‏ לב 
33 קרבתי צדקתי לא תרחק 


ונתתי בציון תשועה 


וכל שאָרית בית ישראל 

הנשָאים מני רחם: 

ועד שיבה US‏ אסבל 

ואני אסבל ואמלט: 

ותמשלוני ונדמה: 5 


Io 


אלהים DDN)‏ כמוני: 15 
ומקדם אשר לא נעשו 

וכל חפצי אעשה: 

מארץ PMID‏ איש עצתו 

יצרתי אף אעשנה: 


20 
הרחוקים מצדֶקה: 
ותשועתי לא תאחר 
לישראל תפארתי; 


. se 


47,8 רדי ושבי על spy‏ 


cof 0-6‏ 
)@( *47.3 תִנָּל עְרוְתֶךָ גם תִּראה חרפתַך 


שבי לארץ PR‏ כסָא 

כי לא תוסיפי יקראו J2‏ 
קחי ov‏ וטחני קמח 
חְשָפי שבל גלי שוק?=: 
נקם DPS‏ ולא אפ<ר-ע 
יהוה צבאות שמו 


שבי opis‏ ובאי בחשך 
כי לא תוסיפי יקראו 32 
קצפתי על עמי 

DIAS)‏ בידך לא שמת 
על וקן הכבדת 

ותאמרי .לעולם mas‏ 

לא שמת אלה על sad‏ 


my mst שמעי‎ ony) 
האמרה בלבבה‎ 
לא אשב אלמנה‎ 


בתולת בת בבל 

בת כשדים 

Magy) רכה‎ 

גלי צִמֶתַך 

עברי נהרות: ן] 30 
SPOS‏ | נאלנוט: 

קדוש ישראל: 


בת כשדים 
maa‏ ממלכות : 


חללתי נחלתי 2 
להם רחמים 
TOY‏ מאד: 
OP‏ עד 
לא AND‏ אחריתָהּ; 
40 


הישָבת לבטת 
אני ואפסי TY‏ : 
ולא אדע שכול: 


9:9-SpeBHo— 51‏ ישעיה ד 99666-- 49,7—21 


49.7 


10 


II 
5 
12 





13 רגו שמים וגילי ארץ 
יפצחו הרים רגה 20 
כי ons‏ יהוה עמו 
ועניו ירחם: 


se 


4 ותאמר ציון עזבני A‏ ואדני שכחני; 25 
טו התשכח AWS‏ עולה מרחם בן AIA‏ 
גם אלה תשכחנה ואנכי לא אשכחך: 


17.16 הן על כפים חקתיך grey‏ חומתיך נגדי תמיד: מהרו ‏ =יניך Pow‏ ומחריביך 
18 ממך יצאו: שאי Dao‏ עיניך וראי DD‏ נקבצו באו לָך חי אני גאם יהוח כי 30 
כְלם כעדי תלבשי ותקשרים ככלה: 
19 כי מרבתיך ושמִמתיך | וארץ FA‏ 


35 % % % % % > > > > > RK % 


כי עתה SA‏ מיושב | ורְחקו מבלעיך: 


כ עוד יאמרו באזניך בני poo‏ 
צר לי המקום גשה לי rows)‏ 
40 
1 ואמרת בלבבך מי ילד לי את אלה 


ואני שכולה וגלמודה-> ואלה מי גחל 2 


הן אני נשארתי a>‏ ++-אלה איפה חם: 
7-96 
(9) 49.22 מצפון ו =" (0) 2x‏ גלה וסורה 


SEES 
יהוה‎ 48,14 (2) 
ישראל‎ 49.3 (8) 


16 (8) 


קרבו אלי שמעו זאת 
(5 


) ויאמר 


(ן) ועתה אדני יהוה שלחני ורוחוּ 


)( מהיותך לי say‏ 





48,12—49,6 


-+0-9998%6 ישעיה ך 99966%י- 


סף 


53 -+9998%36-. ישעיה 7 093%6%י- 10 
52 ,509 





א,צ5 שמעו אלי רדפי PIs‏ 
הביטו אל צור חצבתם 
2 הַביטו אל אברהם אביכם 
כי INS‏ קראתיו 


מבקשי יהוה 
ואל מקבת" נקרתם: 


ואל שרה חוללתכם 


PADIS DIN 


a 


כי ond‏ יהוה ציון 
וישם AnDyp‏ כגן (mm‏ 
ששון ושמחה ימצא בהּ 


הקשיבו אלי עמי 


ארגיע | :יאקרב צדקי 


שאו לשמים עיניכם 

כי שמים בעש> SII‏ 
תבלה maw dam‏ 
וישועתי לעולם man‏ 


שמעו אלי יודעי צדק 
אל תיראו חרפת אנוש 
כי כבגד יאכלם עש 
וצדקתי לעולם תהיה 


my “ny‏ לבשי עז 
עורי כימי קדם 


on‏ כל מִרְבְתִיהָ 


ו(|מדברהּ כערן 
תודה וקול ומרה: 


ה"אלי האזינו 


YO יא‎ 


והביטו אל הארץ מתחת 
והארץ כבגד 

ws‏ כניים: ימותון 
וצרקתי לא תח-דל-: 


pada תורתי‎ py 
ומגדפתם אל תְחתו:‎ 
DD וכצמר*‎ 

וישועתי לדור הורים: 


זרוע יהוה 
דורות עולמים 


5 


20 


25 


30 


35 


הלוא AS‏ היא המחצ=ת רהב | מחללת תנין: 
י הלוא AS‏ היא המחרבת ים מי תהום om‏ 
mown‏ מעמקי ים דרך לעבר גאולים:5 


₪ 


(ץ) ה.51 ואל זרועי ייחלון % (5) 8 יאכלם 


ו 

)2( 518 בור . )8( 4 לאומי . 
* 

ox 6‏ ופרויי יהוה ישובון ובאו ציון ברגה ושמחת עולם על ראשם ששון ושמחה ישינום: נסו יגון 
ואנחה: 


49,22—50,9 -+9098%6- ישעיה 7 +999966י- 2 


49,22 

| 23 

5 
24 
כ 

10 
| 6 

2 / 1 
50,8 כה | 

20 
2 
25 3 
4 

30 
ה 
6 
: לה 
8 

0 
, 9 

| +o God 8 





Says 2‏ 
(9) 504 יעיר בבקר (9) 50.7 אדני יהוה פתח לי ps‏ 


527- 8 OGLE 7 ישעיה‎ -98%-- 5 
5 













i ₪ ay / 
קול צפי‎ 
fg 

0 2 7/2 


iy 









oto 
ונראהו‎ 53,2 (2) 


(0) 7 ולא יפתח פיו 


5-06 --39-9998% ישעיה ד OHSS‏ 54 


51,12 אנכי אנכי הוא מנחמך: מימי DRS‏ ותיראי 
מאנוש ימות ומבן Wyn DIS‏ ינתן: 
3 ותשכח יהוה עשך נוטה שמים | ויסר ארץ 
ותפחד תמיד כל היום מפני mom‏ המציק 
יכאשר כונן להשחית ואיה חמת המציק: 5 
4 מהר mys‏ להפתת ולא ימות לשחת 


ולא יחסר לחמוי: 


טו. 16 ואנכי יהוה אלהיך ya‏ הים ys Yo‏ יהוה צבאות שמו: ואשם NST‏ בפיך 


ובצל ידי כפיתיך לְנְט-ת- שמים וליסר ארץ ולאמר לציון עמי אתה: 2 
17 התעוררי התעוררי nip‏ ירושלם 
אשר שתית מיד יהוה את כוס חמתו 15 
את קְבַּעַת" התרעלה שתית מצית :8 
mI DAY 19‏ קראתיך מי ינוד לך 
השד והשבר והרעב והחרב מי Joma‏ 
כ בניך עלפו שכבוז Sind‏ מכמרי 
המלאים mm npn‏ גערת אלהיך: / 20 


21 לכן שמעי נא ואת עניה | | ושכרת ולא מיין: 
22 כה אמר > יהוה >אלחיך = יריב wy‏ 


הנה לקחתי מירך את כוס התרעלה 
?לא תוסיפי לשתותה עוד]: את Pnyap‏ חמתי []: 25 
3 ושמתיהָ ביד מו+-יך ‘Ta‏ מעניך- 
אשר אמרו לנפשך ony‏ ונעברה 
ותשימי כארץ גוך וכחוץ לעברים: 
52,8 עורי עורי לבשי עור ציון 30 
לבשי בגדי תפארמך ירושלם עיר wap‏ 
כי לא יוסיף יבא JD‏ עוד ערל ssp‏ 
2 התגערי מעפר קומי «maw‏ ירושלם 
התפתחיי? מוסרי צוָארך שביה בת ציון: 


3 כי כה אמר BIN A‏ נמכרתם. ולא בכסף תגאלו: כי AD‏ אמר אדני יהוה 
ה מצרים TY‏ עמי בראשנה לגור ny‏ ואשור באפס עשקוג ועתח מה לי פה נאם 
יחוה כי mpo‏ עמי היניהי ימשל a‏ ם יהוה ותמיד כל היום ‘oy‏ 40 
6 ימניאץ: *לכן DIS‏ זההוא YT?‏ עמ אני הוא המדבר<> 
hE‏ 050+ 





DID 7 (2)‏ # (9) 18 אין מִנַהל A?‏ מכל בנים ילדה ואין מחזיק בידה מכל בנים גףלה: 
)7( 51-2 בראש כל חוצות )8( 22 כוס 


57 -+366998%% ישעיה ד >= 


54,11—55,9 


54,11 עניה סערה לא nang‏ 
הגה אנכי מרביץ ְ-2-פך TIPS‏ 


ויסדתיך :בסיפירים : 


2 ושמתי Povey TID‏ 
ושעריך לאבני naps‏ 
וכל גבולך לאבנל חפץ: 


min למודי‎ pap וכל‎ 13 


ורב שלום בֶּנִיך ו 
PIN APIA‏ 


PWD “pray 4‏ כי לא תיראי 
וממחתה כי לא תקרב אליך: 

מו הן AAD‏ ינוירי אפס ‘HN‏ 
מי oye Joes ke‏ יופויל : 


6 הן אנכי בראתי WIN‏ 


נפח באש Bnd‏ 


ומוציא כלי למעשהו 


ואנכי בראתי משחית ‘Sanh‏ 


17 כל כלי יוצר poy‏ לא יצלח 
וכל לשון תקום JAS‏ למשפט lil‏ 
ואת נחלת Say‏ יהוה 
וצדקתם מאתי OND‏ יהוה: 


א,55 הוי כל sx‏ לכו למים 
ולכו Maw‏ בלוא ADD‏ 
< למה תשקלו כסף בלוא לחם 
שמעו שמוע אלי )1928 טוב 


3 6אכרתה לכם moa‏ עולם 

4 | הן עד ל-ע-מים yan‏ 

< הן נוי לא תדע תקרא 
למען יהוה אלהיך 


a 


Wr 6‏ והוה בהמצאו 
8 | כילא מַחָשבותִי מחשבותיכם 
9 בי sa‏ שמים מארץ 
כן גבהו דרכי מדרכיכם 
09% --- 
(a)‏ 55.3 הטו אזנכם ולכו אלי שמעו ותחי נפשכם 


7 60 


ואשר אין לו לחםי > אכלו 
ובלוא מחיר יין וחלב: 
ויגיעכם בלוא mya‏ 
ותתענג בדשן נפשכם:% 


חסדי דוד הנאמנים: 
נגיד ומצוה SDN‏ 
on‏ לא ידעוך Pos‏ ירוצו 
ולקדוש ישראל כי PTSD‏ 


קראהו בהיותו קרוב :5 
ולא דרכיכם דרכי נאם יהוה: 


ומחשבתי ממחשבתיכם: 


ב 
ary‏ רשע דרכו ואיש PS‏ מחשבתיו וישב אל יהוה וירחמהו ואל אלהינו כי many‏ לסלוח: 
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56 OHS oI aly By ל 3 ישעיה‎ 


nas 53:9 
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: se 
WH צחלי לא חס‎ 
Yj; Ui) wie לא‎ 
////// 
Yj 2 // 


| sa ולה‎ 
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YY ty 2 07 8 ממקצף הסתותו‎ | 8 
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<a 


«( 5 למות % )8( א.54 רנה - )7( 2 משכנותיך 69 54.8 רגע 





ott 
“VIM וארגים‎ 19,9 (a) 


ספר חמישי 
א 
משא מצוים 


19,8 הנה יהוה רכב dy‏ עב קל ובא מצרים 


s 


יגעו אלילי מצרים מפניו 
ולבב מצרים ימס בקרבו: 
וסכסכתי מצרים במצרים 


ונלחמו איש באחיו ואיש ברעהו 


עיר בעיר ממלכה בממלכה: 

ונבקה הוח מצרים בקרבו 

ועצתו אבלע 

ודרשו אל האלילים ואל האטים 

ואל האבות ואל היךענים: 

וסרתי את מצרים ביד אדנים קשה 
ומלך עו ימשל בם: 

נאם PINT‏ יהוה צבאות: 


ונשתו מים pm‏ 

וגהר Day‏ ויבש: 

IM stom‏ נהרות 

דללו וחרבו יארי ימצור 

קנה וסוף קמלו: 
0 
וכל מזרע יאור 

ובש נדף ואיננו: 

ואנו הדיגים 

ואבלו כל משליבי ביאור man‏ 
ופרשי מְכמרת על פני מים tops‏ 
ובשו עבדי פשתים שריקות []: 
והיו ישיתיהַץ*]+ DSDIN‏ 

כל עשי HIS Ob‏ נפש: 


1o 
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30 


OHSS 7 ישעיה‎ 3-9298%- 0-3 


552 כי כאשר ירד הגשם והשלג מן Dawn‏ 
ושָמה לא ישוב כי אם הרוה את הארץ 
והולירה. והצמיחה 
ונתן זרע לורע ולחם לאכל: 


גג כן יהיה דברי אשר NY‏ מפי 
לא ישוב אלי ריקם 
כי אם עשה את אשר חפצתי 
והצליח ows‏ שלחתיו: 


2 כי בשמחה תְצאו 
ובשלום תובלון 
ההרים והגבעות יפצחו לפניכם רגה / 
וכל עצי השדה ימחאו כף: 


3 תחת הנעצוץ יעלה ברוש 
ויתחת הסרפד יעלה הַדַס 
והיה ליהוה לשם 
mind‏ עולם לא יכּרת ! 








58 


10 


15 


$3-Spesiior— 61‏ ישעיה ה OREGOCEES‏ 56,7—57,10 
6 על יהוה לשרתו ולאהבה את ow‏ יהוה להיות לו לעבדים כל שמר bony maw‏ 
7 ומחזיקים בבריתי: והביאותים אל הר קדשי ושמחתים maa‏ תפלתי. עולתיהם 
8 וובחיהם *היו- לרצון על מזבחי כי ma sma‏ תפלה יקרא לכל העמים: נאם 
אדני יהוה מקבץ נדחי ישראל Ty‏ אקבץ עליו לנקבציו: 


לקי 


4 


9 כל חיתו שדי vos‏ לאכל 
י | brs oy ees‏ 
כָּלם כלבים pbs‏ 
pen‏ שכבים 


in‏ והכלבים עזי נפש 
[כָּלם לדרכם פנו 
POS 2‏ אקחה יין 
והיה כוֶה יום and‏ 


א,ל5 הצדיק אבד PN)‏ איש 
ואנשי “TOM‏ נאספים 

2 כי מפני הרעה נאסף הצדיק | 
ima‏ על משכבותם 


3 ואתם קרבו הנה 
זרע Aaya‏ וזנה | 
4 על מי תרחיבו פה 
הלוא sd) ons‏ פשע 


6 בחיליקיי נחל חלקך 
גם להם שפכת נסך 
ל על הר גבהּ ונשא 
גם שם עלית 


8 ואחר הדלת והמזוזה 
כי ASD‏ גלית Sym‏ 
ותכרי: לך מהם 
-ותרבי את JOIN‏ אתם- 


9 ות-סב-י למלך בשמן 
ותשלחי ציריך עד pine‏ 
י ברב JI‏ יגעת 
TD mm‏ מצאתי 


+t Godeney 
והמה רעים‎ 56,17 (2) 


כל ins‏ ביער: 
לא ידעו <הבין+ 
לא יוכלו לנפח 
אהבי לנום: 


לא ידעו שַבְעָה 
איש לבְצעו >: 
ונסבאה שכר 

נדול am‏ מאד: 


שם על לב 
באין מבין?: 
יבוא שלום 
כל הלך נכחות:; 


בני עננה 

על מי תתעננו<: 
תאריכו לשון 
זרע apy‏ 


הם הם גורלך 

העלית מנחהז: 
שמת משכבך 

smar לובח‎ 


שמת זכרונך 
הרחבת משכבך 
אהבת משכבם 
יד חזית: 


ותרבי רקחיך 
ותשפילי עד שאול: 
לא mips‏ נואש 
על yo‏ לא snebepn‏ 


ody penn 57.0 (8)‏ תחת כל yy‏ רענן שחטי הילדים בנחלים <ב-ת+ך- סעיפי הסלעים: 


% 
GD‏ 6 | הָעַל אלה אנחם 
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1-06 -0-928 ישעיה ה OHSOCEES‏ 60 


19,11 אך אולים שרי ys‏ 

won‏ יעצי פרעה עצה נבערה. 
איך תאמרו אל פרעה 
בן חכמים אני Ja‏ מלכי קדם: 

SIPS OR 2‏ חכמיך 5 
ויגידו נא לך wet)‏ 
מה יעץ יהוה צבאות על מצרים: 

3 נואלו שרי צען נשאו שרי נף 
יהתעו את מצרים פִּיית שבטיה: 

14 יהוה מסך בקרבים: רוח עועים 10 
והתעו את מצרים בכל מעשהו 
כהָתעות שפור בקיאו: 

טו ולא יהיה למצרים מעשה 
אשר יעשה ראש וונב BD‏ ואגמון: 


4 | 


6 = ביום ההוא יהיה מצרים כנשים וחרד ופחד מפני תנופת יד יהוה צבאות 

17 אשר הוא מניף עליו: והיתה אדמת יהודה למצרים mand‏ כל אשר NS Wor‏ 
אלין יפחד מפני עצת יהוה צבאות אשר NIT‏ יועץ עליו: 

8 | ביום ההוא יהיו חמָש ערים בארץ מצרים NADI‏ שפת כנען ונשבעות 20 
ליהוה צבאות עיר DIET‏ יאמר לאחת: \ 

19 ביום ההוא יהיה naw‏ ליהוה בתוך PIS‏ מצרים ומצבה O88‏ גבולה ליהוה: 

כ והיה לאות ולעד ליהוה צבאות בארץ מצרים כי יצעקו אל יהוה מפני לחצים 

וג וושלח להם מושיע see‏ והצילם: ונודע יהוה למצרִים וידעו מצרים את יהוה 

2 ביום ההוא ועבדו Hat‏ ומנחה ונדרו נדר ליהוה ושלמו: ונגף יהוה את מצרים 2% 
נגף ורפוא ושבו עד יהוה ונעת להם ורפּאֶם: | 

3 = ביום ההוא תהיה AO!‏ ממצרים אשורה ובא אשור במצרים ומצרים באשור. 
ועבדו מצרים את אשור: \ \ 

4 = ביום ההוא TT‏ ישראל שלישיה למצרים ולאשור TIT‏ בקרב הארץ: 
א < יהוה צבאות לאמר TD‏ עמיר מצרים ומעשה ידי MWS‏ ונחלתי go‏ 


לקי 


a 





35 
56.8 כה אמר יהוה mow‏ משפט APIS wy)‏ 


כי קרובה ישועתי לבוא | וצדקתי להגלות: 
2 אשרי אנוש יעשה זאת | וכן אדם יחזיק בה 
שמר bom maw‏ ושמר ידו מַעְשות כל רע: 
0 

ואל יאמר בן 1227 הנלה אל mim‏ לאמר Saag‏ יבדילני יהוה מעל עמו ; 
ואל יאמר הסרים הן אני py‏ יבש: כי כה אמר יהוה לסריסים אשר ישמרו את 
שבְתותִי ובחרו באשר חפצתי ומחזיקים בבריתי: ונתתי ond‏ בביתי ובחומתי יד 
ושם טוב מבנים ומבנות שם עולם אתן ל-מ-ו אשר לא יכרת ! ובני הנָּכֶר הנלוים 


fk wB‏ ב 


con) 


3SpeSzie+—‏ ישעיה ה 2966%י- 


58,7 הלוא pip‏ לרעב לחמך 
כי תראה DAY‏ וכסיתו 
8 | אז יבקע כשחר TNS‏ 
והלך לפניך צרקך 
9 או תקרא ויהוה יענה 
BS‏ תסיר מתוכך מוטה 
י | ותפק לרעב sone‏ 
nM‏ בתשך אורך 
וגחך mm‏ תמיד 
והשביע בצחצחות נפשך 
והיית כגן my‏ 
ובנו שנייך mia‏ עולם 
וקרא לך גדר פרץ 


1 


- 


2 


- 


BS 3‏ תשיב משבָּת רגלך 
וקראת ay naw?‏ 
וכבדתו מעשות דרכיך 
או תתענג על יהוה 


- 


4 


©) 


וי מרודים תביא בית 
ומבשרך לא תתעלם: 
וארכתך mp‏ תצמח 
כבוד יהוה יְאַסִּפך; 
תשוע ויאמר הגני 
שלח אצבע iPS AAT‏ 
ונפש yawn mys‏ 
NDS)‏ כצהרים:/ 


DAISY‏ + יחלית: 


וכמוצא 6 לא יכזבו מימיו: 
“Dw‏ דור ודור תקומם 
משובב mens‏ לשבת: 


Miya "‏ חפצך OD‏ קדשי 


לקדוש mm‏ 332 
ממצוא TT SPN‏ דבר: 
והרכבתיך על במותי ארץ 


והאכלתיך נחלת יעקב pas‏ כי פי יהוה דבר: 





א,59 הן לא קצרה יד יהוה מהושיע | ולא כבדה אונו משמוע: 
2 כי אם עונתיכם היו מבדלים | בינכם pad‏ אלהיכם 


וחטאותיכם הסתירו פנים 
3 בי כפיכם NAP‏ בדם 
שפתותיכם דברו שקר 
4 אין קרא בצדק 
בטוח על ih‏ ודבר sw‏ 
9 על כן רחק משפט HD‏ 
נקוה לאור והנה חשך 
י ג-מ+ששה כעורים קיר 
בשלנו OAs.‏ כנשף 
גג נהמה כדָּבּים כלנו 
נקוה למשפט ואין 
12 בי רבו פשעינו נגדך 
כי פשעינו AN‏ 


= מכם משמוע: 


ואצבעותיכם בעון 
לשונכם עולה תהגה: 
ואין נשפט באמונה 
הרו עמל והוליד Bens‏ 
ולא תשיגנו צדקה 
לננהות באפלות baa‏ 
וכאין עינים גימיששה 
00005 כמתים > 6 38 
וכיונים הגה נחגה 
לישועה mpm‏ ממנו: 
וחטאותינו ענתה בנו 
ועונתינו ידענום: 


587- 2 
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05+ 
(a)‏ 58.7 עניים 
)8( ה596 ביצי “sippy‏ בקעו וקוּרי עכביש יארגו האכָל מביציהם ימות YPN AAT‏ אֶפְעָה: קוריהם 
7 לא יהיו לבגד ולא יתכסו במעשיהם מעשיהם מעשי אֶון ופעל pin‏ בכפיהם: רגליהם לרע 
ADI wy 8‏ לשפך דם נקי מחשבתיהם מחשבות px‏ שר ושבר במסלותם: דרך שלום לא 
ידעו ואין משפט במעגלתם נתיבותיהם עקשו ond‏ כל דרך בה לא ידע שלום: 


,46 





ב ד וקדוש & 


58,8 


2 


+0830 
Tash 57.14 (2) 


57 


יו.57 ואת מי AIST‏ ותיראי 
ואותי לא זכרת 
הלא ‘ss‏ מחשה 
DY‏ כף % % % 


2 אני אניד צדקתך 


ולא יועילוך 1 בועקך 


3 ואת כלם ישא רוח 
% ל + + > + 





\ 


קרא בנרון אל תחשך 
TIM‏ לעמי פַּשָעם 
ואותי יום py‏ ידרשון 
כגוי TPIS WS‏ עשה 
ישאלוני משפטי צדק 
למה צמנו ולא ראית 
הן OY‏ צמכם תמצאו חפצ-כם- 
הן לריב ומצה תצומו 
לא wisn‏ כיום 
הכזה יהיה צום אבחרהו 
הלכף כאגמן ראשו 
הלו תקרא צום 
הלוא זה צום אבחרהו 
mayan nab‏ רשע 
ושלח רצוצים Der‏ 


--06298%. ישעיה ה SGC‏ 


2 


כי תכזבי 

לא שמת על q2>‏ 
ומעלם: <עיני 
ואותי לא תיראי: 


ואת מעשיך 
Sp SIU 123"‏ 
mp‏ הבל 

% % % % % 











6 . ל ו 


\ AK 
כי רוח מלפו > יעסוף‎ 
\ עש‎ ON ונשמות‎ | 


8 










כשופר הָרֶם קולך 

ולבית יעקב חטאתם: 
ודעת ידרכי. יחפצון 

ומשפט אלהיו לא עזב 
קרבת אלהים יחפצון: 
ענינו נפשנו ולא תדע 
וכל עעט: בי;ה-כם תנגשו: 
ולהפות באגרף רש> 
להשמיע במרום קולכם: 


30 


35 


יום ענות DIN‏ גפשו 
| ושק ואָפר יציע: 


ויום רצון ליהוה: 
DS}‏ יהוה- 

המר אנדות Dor‏ 
וכל מוטה תנתק=: 


40 


)8( 39 ורפאתיו 


-+3-92965% ישעוה ה 9966%י+- 


8 מי אלה כעב תעופינה 
9 כי לו יציים יקוו 
לחביא בניך מרחוק 
לשם min‏ אלהיך 


י ובנו בני נַכֶר חמתיך 
כי בקצפי הכּיתיף 

11 ן-נ-פתחו שעריך תמיד 
להביא אליך חיל psi‏ 


3 כבוד הלבנון אליך יבוא 
לפָאר מקום מקדשי 

4 והלכו אליך שתות 
וקראו 72 עיר יהוה 


טו תחת many Fn‏ 
ושמתיך לגאון עולם 
6 וינקת חלב גוים 
וידעת כי אני יהוה 
|מושיעך 
17 תחת הנחשת אביא זהב 
ושמתי פקדתך שלום 
18 לא ישמע עוד DEN‏ בארצך 
וקראת ישועה חומתיך 


19 לאיהיהלך ty‏ השמש לאור? 
והיה לך יהוה לאור עולם 
כ לא יבוא Ty‏ שמשך 
כי יהוה יהיה לך לאור 
|עולם 
odd Tay) 21‏ צדיקים 
נצר YO‏ הוה 
22 הקטן יהיה לאלף 
אני והוח * % 


וכיונים אל ארפתיהם : 
ואָניות תרשיש בראשנה 
כספם ווהבם אתם 
ולקדוש ישראל כי פארך; 


ומלכיהם ישרתונך 
וברצוני רחמתיך: 
יומם ולילה. לא יסגרו 
ומלכיהם נוהנים;* 


ברוש תִּדְהַר ותאשור ידו 
ומקום רגלי אכבד: 

בני מעניך *מנאציך 

ציון קדוש ישראל: 


ושגואה ואין עובר 
משוש דור ודור: 

שד מלכים תינקי 
וגאלך Was‏ יעקב: 


ותחת הברול אביא כסףז 
ונגשיך צרקה: 

שד ושבר בגבוליך 
ושעריך תחלה: 


ולנגה הירַח לא יאיר לך 
ואלהיך לתפארפך: 
JOM‏ לא ADS!‏ 

ושלמו ימי אבלך: 


לעולם יירשו ארץ 
מעשה ידי<- להתפאר! 
והצעיר לגוי עצום 
ARYA‏ אחישנה: 
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א,61 





2 
77-66 
(a)‏ 60,12 כי הגוי והממלכה אשר לא יעבְדוך יאבדו והגוים חרב wan‏ 


)8( 14 והשתחוו על כפות רגליך כל . (ן) 17 ותחת העצים נחשת ותחת האבנים ברול 


% 
)8( 9 יומם 


Is. 9 


59,13—60,7 


3 פשע wn‏ ביהוה 

דבר <עקשי וסרה 

IBA 4‏ אחור משפט 
כי כשלה בךרחוב אמת 





-*52985%- ישעיה ה 9066-- 


4 


ונסוג מאחר אלהינו 
ויחָיגו מלב דברי שקר: 
וצדקה מרחוק תעמד 
ונכחה לא Soin‏ לבוא: 
וסר מַרע משת:ל 


5 My? ותהי האמת‎ wa 
ו‎ 
10 
משפט:‎ PRD PRP PII YR וירא יהוה‎ wh 
וירא כי אין איש וישתומם כי אין מפגיע‎ 6 
ותושע לו זרעו וצדקתו היא סמכתהו:‎ 
1 : וילבש צדקה כשרין וכובע ישועה בראשי‎ 17 
ויעט כמְעיל קְנְאה:‎ > op) וילבש בגדי‎ 
saps לצריו -כלמה-‎ man | כעל גמלות <מ-ל ישלם‎ 8 
וראו ממערב את שם | וממזרח שמש את כבודו‎ 19 
רוח יהוח נישביה בו:‎ mn) כי יבוא יכְנְהִר שיר‎ 
56 כ | ובא לציון גואל ולשָבי פשע ביעקב-4:‎ 
אמר יהוה רוחי אשר עליך ודברי אשר שמתי בפיך.‎ Da ואני זאת בריתי‎ = 
"  - לא ימושו מפיך ומפי זרעך ומפי ורע זרעך אמר יהוה מעתה ועד עולם;‎ 
25 
ז‎ 
זרת:‎ phy קומי אורי כי בא אורך = וכבוד יהוה‎ 60,8 
30 mond Soy  ץרא ביהנה החשך יכסה‎ | < 
יָראה:‎ poy ועליך יזרח יהוה וכבודו‎ 
yo והלכו גוים לאורך ומלכים לנגה‎ = 3 
שאי סביב עיניך וראי 092 נקבצו באו לך‎ 4 
35 על צד תְּאמַגָה:‎ N32 בניך מרחוק יבאו‎ 
3205 2471 ה אז תראי ונהרת ופחד‎ 
חיל גוים יבאו לך:‎ op עליך המון‎ JBM כי‎ 
בּכְרי מךין ועיפה‎ JOIN שְפָעַת גמלים‎ 6 
40 כְּלם משבא יבאוז ותהלות יהוה יבשרו:‎ 
ישחירונך‎ nz oS יקבצו לך‎ Tap כל צאן‎ 7 
מזבחי | ובית תפ-ל-תי אפָאר;‎ by pyre יעלו‎ 
: ——— +o 08S 
נאם יהוה )7( 60.6 זהב ולבונה ישאו‎ 59.5 (8) ndw Sip; לאיים‎ 59.18 (a) 


67 --00296%. ישעיה ה 09996566 - 62,10—65,4 


,62 עברו עברו בשערים פנו הרך העם 
סלו סלו המסלה סקלו מאבן 
הרימו D3‏ על העמים: 
גג הנה יהוה pen‏ אל mp‏ הארץ 


אמרו לבת ציון הנה ישעך בא 
הנה שכרו אתו ופעלתו לפגיו: 

12 וקראו להם py‏ הקדש | גאולי יהוה 
)72 יקרא הרושה עיר לא saya‏ 


ח 
,61 שוש אשיש ביהוה bons‏ נפשי באלהי 
כי הלבישני בגדי yey‏ מעיל צדקה >עטני 
כחתן יכיין AND‏ וככלה תעדה spp‏ 
ט 
63,8 מי זה בא מאָדום חמוץ בגדים מִבֶצְרה 
זה הדור בלבושו צע:ה- ברב פחו 
אני A>‏ בצדקה רב ח: להושיע: 
2 | מדוע אדם 5-לבושך | ובגדיך כדרך בגת: 
3 פורה דרכתי לבדי ומָעמים PS‏ איש AS‏ 
<ףאדרכם באפי DOIN‏ בחמתי 
ץז נצחם על בגדי וכל מלבושי :יגאלתי: 
4 | בי יום ba pa‏ ושגת גאולי באה: 
ה WBS‏ ואין עזר <אשתומם ואין סומך 
ותושע לי זרעי ווצדקיתי היא סמכתני;: 


6 >>אבוס עמים באפי = ++אשברם בחמתי 
+אויר>ד לארץ בצחם: | % * > * > ee‏ 


Bi a 


4 


א,65 | נדרשתי ללוא שאלו:י- נמצאתי ללא בקשני אמרתי הנָני הנני אל גוי לא 
2 ירא בשמי: פרשתי ידי כל היום אל OY‏ סורר +מורה- ההלכים הדרך לא טוב 
3 אחר מחשבתיהם: העם המכעסים אתי על פני תמיד זבחים בגנות ומקטרים על 
4 הלבנים: הישבים בקברים וביביצורים ילינו האכלים בשר חחזיר וימירק פְּלִים 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


40 
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5 
wan‏ ערי חרב שממות דור ודור: 
ה | ועמדו זרים ורעו צאנכם | ובני נכר DIMMS‏ וכרמיכם: 
6 ואתם כהני יהוח תקראו | משרתי אלהיגו APS!‏ לכם 
חיל גוים תאכלו ובכבודם תת-הד-הו: 
סז 
7 תחת בָּשֶתּם משנה וכלמה רקי חלקם 
לכן בארצם משנה יירשו | שמחת עולם תהיה להם: 
8 כי אני יחוה אהב משפט | שנא גזל בעץילה 
ונתתי פעלתם באמת | וברית עולם אכרות להם: 
15 
9 ונודע בגוים זרעם וצאֶצאיהם בתוך העמים 
כל ראיהם יכירום כי הם זרע Ja‏ יהוה: 
גג כי כארץ תוציא ANOS‏ וכגנה Myr‏ תצמיח 
כן אדני יהוה יצמיח צדקה | ותחלה נגד כל הגוים: 
20 
2 וראו גוים צדקך | [יהוה | וכל מלכים כבודךן]: 
3 | והיית עטרת תפארת ביד | וצניייף מלוכה ADA‏ אלהיך: 
G‏ 25 
4 ללא יאמר לך עוד many‏ ולארצך* עוד ישממה 
כי לך יקרא חפצי בהּ ולארצך בעולה 
כי חפץ יהוה 72 וארצך תבעל: 
ה כי יבעל בחור mina‏ יבעיליך yea‏ 30 
ומשוש jan‏ על myo‏ ישיש poy‏ אלהיך: 
6 על לוד 
35 
7 
8 נשבע יהוה בימינו ובזרוע By‏ 
אם אתן את דגנך עוד מאכל לאיביך 40 
ואם ישתו בני 123 תירושך | אשר יגעת בו: 
9 כי מאספיו יאכלהו והללו את יהוה 
ומקבציו ישתהו בחצרות קדשי: 


00h oe 
sont אשר פי יהוה יקְבנו > )3( 4 לא‎ WIN ow qd וקרא‎ 62,2* )( > nnd )0( + לאבלי ציון‎ 61.3 (a) 


69 --%:0-0298 ישעיה ה rood‏ 


132165,21 בתים וישבו 
2 | לא יבנו ואחר ישב 
בי כימי pyr‏ ימי עמי 
3 | לא ועו לריק 
כי זרע ברוכי mim‏ המה 
4 | והיה טרם יקראו ואני אענה 
TIDY AST n>‏ ירעו SOND‏ 
לא ירעו ולא ישחיתו 


ונטעו כרמים ואכלו פרים: 
לא יטעו ואחר יאכל 

ומעשה ידיהם יבלו sna‏ 
ולא יליא לבְהלה 

{DAN וצאֶצאיהם‎ 

עוד הם מדברים ואני אשמע: 
AMS‏ כבקר יאכל תבן% 

בכל הר קדשי אמר יהוה: 


לקי 


א,66 כה אמר יהוה השמים SOD‏ 


יא 


והארץ הדם רגלי 


65,21—66,8 


10 


אי זה בית אשר תבנו לי | ואי זה מקום מנוחתי: 15 
2 ואת כל אלה ידי עשתה לי הייו כל אלה נאם mm‏ 
ואל זה אביט אל mapa sy‏ רוח Tan‏ איל דברי; 
3 שוחט השור TDD‏ איש זובח השה Ay‏ כלב 
| מעלה מנחה <וסך: דם חזיר = מזכיר לבנה pS Tao‏ 
גם המה בחרו בדרכיהם ובשקוציהם נפשם חפצה: 20 
4 | גם אני אבחר בתעלליהם ‏ ומגורתם אביא on?‏ 
יען קראתי ואין ANY‏ דברתי ולא שמעו 
ויעשו הרע בעיני ובאשר לא חפצתי בחרו: 
ה wey‏ רבר יהוה החררים אל דברו אמרו אחיכם שנאיכם מנדיכם למען 25 


17 שמי TaD‏ יהוה וגראה בשמחתכם והם יבשו: המתקדשים והמטהרים אל הגנות 
Asa TI OMS‏ אכלי בשר החזיר והשיריץ והעכבר יחדו יספו DSI‏ יהוה: 
184 ואנכי מעשיהם ומחשבתיהם * > * tk‏ 


שי 


יב 
6 קול שאון מָעיר קול מַהיכל 
קול mim‏ משלם גמול לאיביו: 35 
7 שהיא: בטרם תחיל ילדה יבף 
בטרם יבוא San‏ לה והמליטה זכר: 
8 מי שמע כואת ND‏ ראה כאלה 
היוחל ay‏ ארץ ביום אחד 40 
BS‏ )75 גוי פעם אחת 


כי חלה גם ילדה ציון את בניהָ: 
+o $084‏ 


(9) 65.79 ונחש עפר לחמו 


H8cpeBiior 65,5—20‏ ישעיה ה 9664פי- 68 


ה65 -2ב-כליהם: האמרים קְרַב PON‏ אל win‏ בי כי קהשתיך אלה עשן באפי אש 

Mp 6‏ כל היום: הנה כתובה לפני לא אחשה כי os‏ שלמתין]* | עונתי-ה-ם ועונת 
os mas‏ יחו אמר יהוה אשר קטרו על ההרים ועל הגבעות חרפוני ומדתי 
פעלתם ראשנה ץושלמתי] dese‏ חיקם: 


/ |באשכול 5 
8 כה אמר יהוה כאשר ימצא התירוש 
ואמר אל תשחיתהו כי ברכה בו 
כן אעשה למען עבדי לבלתי הַשָחית הכל: 
פ | והוצאתי מיעקב yu‏ ומיהודה יורש הרי 
וירשוהָ בחירי ועברי ישכנו שמה: 10 
י | והיה השרון way poy ws mab‏ לרבץ בקר8: 
וג ואתם עובי יהוה השכחים את הר קדשי 
הערכים לגד שלחן והממלאים לְמָנִי ממסך: 
2 ומניתי אתכם לחרב )052 לטבח תכרעו 5 
יען קראתי ולא עניתם דברתי ולא שמעתם 
ותעשו הרע בעיני ובאשר לא חפצתי בחרתם: 
3 לכן כה אמר אדני יהוה 20 
הנה עבדי יאכלו ואתם תרעבו 
הנה עבדי ישתו ואתם תצמאו 
הנה “ay‏ ישמחו swan ons‏ 
4 הנה עבדי ירנו ayn‏ לב 
ons)‏ תצעקו מכאב לב ומשבר רוח sider‏ 25 
טו והנחתם שמכם לשבועה והָמיתך אדני יהוה 
sop repay‏ [לבחירי | שם אחר: 
16 המתברך בארץ יתברך באלחי *אמין 
והנשבע בארץ ישבע yok INA‏ 
כי נשכחו הצרות הראשנות = וכי נסתרו מעיני; 30 


זג | כי הגני בורא שמים חדשים | וארץ חדשה 
ולא תוכרגה הראשנות | [עד | ולא תעלינה על sob‏ 
8 | כי אם =שישו aba‏ עדי op‏ אשר אני בורא 
כי הנני בורא את ירושלם ועמהּ משוש: 


| וגלתי בירושלם | [גילה | וששתי בעמי 35 
ולא ישמע בה עוד קול בכי | וקול עקה: 
כ | ולא יהיה משם עוד עול ימים 


JPN‏ אשר לא NBN‏ | [ימות = את ימיו 
כי הנער בן maw AND‏ והחוטא ו יקלל: 


4 
(a)‏ 65,6 לאיל חיקם # )8( לי.65 לעמי אשר דרשוני . (ו) כ:65 בן מאה שנה 


71 


7 כי ובח ליחוה בבְצְרה 
וטבח גדול בארץ אדום | 
DONT TT‏ עמם 
ופרים. DY‏ אביריםץ: 


AMIN 8‏ ארצם מדם 
ועפרם מחלב jw?‏ | 
כי יום נָקֶם ליהוה 
now‏ שלוּמים לריב ציון: 


9 ונהפכו mons‏ לופת 
ועפרהּ לנָפרית 
והיתה ארצה לזפת 

בערה | לילה ויומם<> 


י ?לא תכבה לעולם 
יעלה עשנהּ מדור לדור 

תחירב לנצח נצחים 
PS‏ עבר בה PRP‏ שבי: 


גג ANP MWY‏ וקפוד 
Aiwa‏ וערב ישכנו בהּ 
mm‏ עליהָ *הוה: 
קו תהו ואבני בהו: 


OHS GSES ישעיה ה‎ $3-SpeSzo-— 


347- 4 


34,12 +שעירים ישבו AD‏ 
יהיו כאי חריה 
PA)‏ שם מלוכה יקראו 
וכל שריה יהיו אפס: 


13 ועלתה ארמנתיה סירים 
קמוישי וחוח במבצריהָ 
והיתה נוה תנים 
assent‏ לבנות יענה: 


4 ופגשו ציים את איים 
ושָעיר על רעהו יקרא 
אך ow‏ הרגיעה לילית 
ומצאה לה מנוח! 


טו poem NEP map cay‏ 
<ודגרה ובקעה POD‏ 
אך שם נקבצו דיות 
5 לאשה רעותה לא פקדו: 


6 דרשון"] byw‏ ספר mim‏ |] 
אחת מהַגּה לא נעדרה i‏ 
כי פי aM‏ הוא MS‏ 
NOM NIN‏ קבציתן: 


לג והוא הפיל להן גורל 
וידו חלקתה > בקו 
עד עולם mum‏ 
לדור ודור ישכנו בה: 


bs i 


יך 


ww 35.8‏ מדבר וציה 
may 9am‏ ותפירח 
כחבצילת | nap‏ תפרת 
dant‏ אף גילת Py‏ 


2 כבוד הלבנון נתן m>‏ 
חדר הכרמל והשרון 
המה יראו כבוד יהוה 


הדר אלהינו: 
0% 
(a)‏ 34,16 ::קראו 





3 חוקו ידים רפות 
oD)‏ כשלות אמצו | 
אמרו לנמהרי לב 
חזקו אל תיראו<: 


4 הנה אלהיכם o>‏ 
ops‏ יקם את עמף 

יבוא גמול אלהים 
הוא יבוא וישעכם: 


15 


20 


25 


30 


35 


40 
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9 האני אשביר ולא אוליד | יאמר יהוה 
אם אני המוליד ועצרתי | אמר אלהיך: 
י ney‏ :ירושלם וגילו בה כל mans‏ 
שישו אתה משוש כל המתאבלים עליהָ: 
גו למען תינקו ושבעתם מישיד תנחְמִיהָ 
למען תמצו והתענגתם | <p‏ כבודהּ: 


12 כי כה אמר יהוה הנני נטה אליהָ כנהר שלום וכנחל שוטף כבוד גוים 
3 וינקתם על צד תנשאו ועל DDI‏ תשעָשעו: כאיש WS WS‏ תנחמנו כן אנכי 
14 אנחמכם ובירושלם תנחמו: וראיתם ושש לבּכם ועצמותיכם כדשא תפרחנה 
טו ונודע <חסיד Min‏ את ay May‏ את איביו: כי הנה יהוה NID WN‏ 
6 וכָסופה מרכבתיו להשיב בחָמה אפו וגערתו בלהבי אש: כי באש יהוה נשפט 
-את כל הארץ- ובחרבו את כל בשר ורבו חללי יהוחן = 
18b‏ > הנחי באה «yA‏ לקבץ את כל הגוים והלשנות ובאו וראו את כבודי: 
19 ושמתי בהם ms‏ ושלחתי מהם פליטים אל" האיים הרחקים אשר לא שמעו את 
כ ORY‏ ולא ראו את כבודי והגידו את כבודי בגוים: והביאו את כל bay DONS‏ 
הגוים מנחה ליהוה? על הר קדשי ירושלם אמר יהוה כאשר יביאו בני ישראל 
וג את המנחה בכלי טהור בית יהוה: וגם מהם אקח ילליהנים :<וים אמר יהוה: 
2 כי כאשר השמים החדשים והארץ החדשה אשר אני עשה עמדים לפני נאם 
יהוה כן יעמד זרעכם ושמכם: 


23 והיה won “ID‏ בחדשו ומדי naw‏ בשבתו יבוא כל בשר להשתחות לפני 
24 אמר יהוה: ויצאו וראו בפגרי האנשים הפשעים בי כי תולעתם לא תמות pyis)‏ 
לא תכבה והיו דְּרָאון לכל בשר: 


לקי 


יג 
א,34 קרבו oa‏ לשמע 4 ונגלו כספר השמים 
DYN?)‏ הקשיבו | וכל צבאם;?) יבול 
תשמע הארץ ומלאהּ כנבל my‏ מגפן 
תבל ווצאצאיהָ: )9232 מתאָנה: 
2 כי mim? Asp‏ על כל הגוים ה כי הותה מועמו 
nom‏ על כל צבאם שכרה: בשמים :חרב Sho‏ 
אא א א הנה על אדום תרד 
החָרימם pins‏ לטבח: ועל עם apn‏ למשפם: 
3 וחלליהם יָשלכו 6 חרב mm?‏ מלאה דם 
ופגריהם יעלה בְאשַם הֶּשנה abn‏ 
וגמסו הרים מדמם | : DAD‏ כרים ועתודים 
ונמקו כל ][ <בעות % מחָלב pos mya‏ 
ב 


)«( 66.19 הגוים תרשיש Aw‏ ולור ימָשִָּ שי dain‏ ויון 
+ 
CGB)‏ כ בסוסים וברכב ובצבים ובפררים ובכרכרות ‏ - * | (348%6 כל > @4 צבא השמים 


10 


\ 


4 


20 


25 


30 


35 


40 
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טו,63 DDT‏ משמים baw ash‏ קרשך 5 
איה קְנְאתך וגבוילִיתְך | המון מעיך ורתמיךץ: 
ON 6‏ שאי SPENT‏ | | כי אתה אבינו 
כי אברהם לא יידיעינו | ישראל לא yeas‏ 


אתה יהוה אבינו גאלנו מָעולם שמך: 
6 
לי למה תַתְענו יהוה מדרכיך תקשיח לבגו מיראתך 
שוב למען עבדיך yn‏ שבטי גחלתך; 


18 למצער Ew‏ -הר- קדשך = צריגו בופסו מקדשך: 
| הייגו <=מעולם לא משלת | לא נקרא שמך עליהםץ: 


D3] 
4b א,64 לוא קרעת שמים ירדת מפניך הרים‎ 
מישמיים תבעה: אש‎ wwrp כקדח אש‎ 
להודיע שמך לצריך מפניך גוים ירגזו:‎ 

2 | בעשותך נוראות לא נקוה"! | ומעולם לא שמעו;: 

3 לא האזיניה אזן- עין לא ראתה 
מ:עש-י-ך- שגביויריתך <ת-עשה לממכ+- sop>‏ 

a> 4‏ פגעת >עש-+ צרק TT‏ יזכרו> 
הן אתה קצפת וְנחָטא ב>מעליניר sywepay‏ 

ה ונהי כטמא 1352 וכבגר py‏ כל צדקתינו 
וביל בָּעלָה 1392 ועוגנו כרוח ישיאִינו: 

6 ואין קורא בשמך מתעורר להחויק בך 
כי הסתרת פניך ממנו ותמ::-גנו DA‏ עוגנו: 

7 ועתה יהוה אבינו אתה ?ומעשה ידך כְּלנו+. 
אנחנו החמר ואתה יצרנו[] 

8 אל תקצף יהוה עד מאד ואל לעד תזכר עון 
הן הבט נא <> עמך כלנו 

9 ערי קדשך היו מדברז ירושלם -לקלל-ה: 

י = בית קדשנו ותפארתנו אשר NOT‏ אבתינו 

היה לשרפת אש וכל מחמדיינו > לתֶרְבה: 


גג | הַעל אלה תתאפק יהוה | תחשה ותעננו עד מאד: 


לקי 


NIV 64,2 (2)‏ מפניך הרים wha‏ % )8( 4 את wy‏ ו 1 (y)‏ 9 ציון מדבר היתה 
Is, 10‏ 


0% 


35,5—63,14 


IN 35.7‏ תפקחגה עיני: עורים 
ואזני חרשים תפתחנה | 
IS‏ ודלג כאיל nop‏ 
ותרן לשון pbs‏ 


pai 6‏ במדבר מים 
ונחלים maya‏ | 
וחיה pis) aww‏ 

pp למבועי‎ DSPs) 


7 בנוה תנים +ציים 
לצאנכם ובקרכם: ירביצהיי 
?חצר <נות יענה 
ann‏ לקנה וגמא: 


7 חפרי יהוה אזכיר 
כעל כל אשר גמלנו 
אשר נמלינגוי כרחמיו 

8 ויאמר JS‏ עמי המה 
ויהי להם למושיע 1 


9 לא שיר ומליפְיךּ 
באהבתו ובחָמִלתו 
וינטלם וינשאם 

י והמה מרו ועצבו 
ויהפך להם לאויב 


ויזכר ימי עולם= 
איה המעל-ה- מים 
איה השם בקרבו 
pow‏ לימין משה 
בוקע מים מפניהם 


מוְליכֶם בתהמות[] 
כבהָמה mypaa‏ תרד 


13 
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8 והיה שם oyom‏ שהורה: 
ודרך הקדש יקרא By‏ 
לא יעברניהי טמא" 
ואוילים לא יתעו בהי 


5 
9 לא יהיה mis ow‏ 
ופריץ nen‏ בל Bradys‏ 
והלכו <a>‏ גאולים | 
ופדויי יהוה Paw‏ 
10 
י ובאו ציון ברנה 
ושמחת עולם על ראשם 
ששון ושמחה piney‏ 
-נסו יגון ואנְחה: 
טי x‏ 
טו 
תהלות יהוה 20 
יהוה >רב טוּבז 
וכלב חסדיו: 
בנים לא ישקרו 
בָּל poms‏ 
25 
פניו הושי:עים 
הוא גאלם 
כל ימי עולם: 
את רוח קדשו 
הוא נלחם בם: 30 
ישנות דר וד 
את Mpa‏ צאנו 
את רוח קדשו: 
זרוע תפארתו 35 
לעשות לו שם עולם: 
sd‏ יכשלו | 
ץכסוס במדבר]': 
לרוח יהוה תנ=חנו 40 


4 ® > א eR‏ > א 
כן נהנגת עמך 
0% 


לעשות לך שם תפארת : 


(?) 35.8 והיייא לעמו הלָך דרך > 6 9 לא תמצא שם * (ן) 63.7 לבית ישראל = (5) x‏ משה ע.בר-ו 
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,7226 עמי בא בחדריך 26,21 1D‏ הנה SY MAY‏ ממקומו 
וסגר רלתיך בעדך לפקד עון ישב הארץ yoy‏ 
חבי כמעט רגע | וגלתה הארץ את oT‏ 
עד יעבור ועם; ולא תכָסה עוד על הרוגיהָ: 


א,27 | ביום ההוא יפקד min‏ בחרבו הקשה והגדולה והחזקה על לויתן mia wns‏ 

nd dyy 12‏ נחש pndpy‏ והרג את התנין אשר בים: והיה ביום ההוא יחבט יהוה 

3 משבלת הנהר עד נחל מצרים ואתם תלקטו לאחד אחד בני ישראל: והיה ביום 
Sinn‏ יתקע בשופר גדול ובאו האבדים בארץ NWS‏ והנדחים בארץ מצרים 
והשתחוו ליהוה בהר הקדש בירושלם: 


oe 


% > KK KKH KK KK % %5 7 


הכמפת Man Wap‏ יי 27 mys‏ משלחע8] Arya)‏ כמדבר 
os‏ כהרג mer‏ הרג: | ow‏ ירעה עגל ושם ירבץ יכלה 
9 לכן בזאת py ABD‏ יעקב גו ביבש קצירה תשברנה | |סעפִיחָ 
וזה כל פרי הסר חטאתו. [מנפצות נשים באות מאירות AMIS‏ 
בשומו כל אבני nap‏ כאבני גר כי לא oy‏ בינות הוא 
לא יקמו אשרים וחמנים: על yo‏ לא ירחמגו עשהו 
י כי עיר בצורה בדד ויצרו לא יחננו: 









א,26 | ביום ההוא יושר השיריהזה בארץ יהודה 

עיר יעז לנו | ישועה ome‏ חומות too‏ 

2 פתחו שערים | ויבא גוי צדיק = שמר IDPS‏ 

3 יָצר סמוך | תצר שלום > | כי בך בטות: 

na 4‏ ביהוה עדי עד = כי > יהוה צור עולמים: 

ה כי השח | ישבי מרום | קריה נשגבה 
ישפילנה > עד ארץ | יגיענה עד עפר:ז 

6 תרמסָנה > | רגלי עניים- = פעמי דלים: 


SQV 


7 ארח לצדיק מישרים > | מעגל צדיק תפלס: 
8 אף ארח משפטיך | יהוח קוינוך 
לשמך | ולוכרך | תאות נפש: 
BIW WHI 9‏ אף רוחי בקרבי | אשחרך 
כי > משפטיך לארץ | צדק למדו ישבי תבל: 
י tm‏ רשע | בל למד צדק | בארץ גכחות 
יעול ובל יראה | גַאוּת יהוה: 


6 

DM 27.6 (a)‏ הבאים Ww‏ יעקב יציץ ופרח ישראל ומלאו פני San‏ תנובה: 

NDNA | 8 (8)‏ בשלחהּ >-ריבנה ons‏ ברוחו הקשה ביום קדים: 

)7( 25,12 ומבצר משגב חמתיך nwa‏ השפול הגיע לארץ עד עפר: (5) 26.9 בלילה 


Io 


5 


20 


25 


35 


TT YW 0-929855+- 24,1—25,8‏ 0559%56%י- 74 
ין 
242 הגה יהוה בוקק הארץ ובולקהּ My)‏ פניהָ והפיץ ישביהָ: וחיה בְעַם ככתן 


5 כאדניו כשפחה כגברתה כקונה כמוכר כמלוה כלוה כנשה כאשר גשה‎ Toys 


3 בו: pian pian‏ הארץ WAN Nam‏ כי יהוה דבר את הדבר הזה: 


1 


= 


2 


= 


אבלה גבלה הארץ 
אמְלְלה גבלה 228 

De DYKE bons‏ הארץ: 
והארץ חנפה תחת ישביה 
כי עברו תולת חלפו חק 


הפרו ברית עולם: , 


על כן אלה אכלה ארץ 
ויאשמו ישבי AD‏ 

על כן חידליו save‏ ארץ 
ונשאר אנוש מוער: 
אבל תירוש אמללה גפן 
נאנחו כל שמחי לב: 
שבת משוש תפים 

don‏ שאון עליזים 

שבת משוש ma‏ 
בשיר לא ישתו יין 

ימר שכר לשתיו: 
נשברה קרית תהו 

סְגָר כל בית מִבּוא: 
וח על היין בחוצות 
עברה כל שמחה 

גלח משוש הארץ: 
נשאר בעיר שמה 
nD) PSV‏ שער: 


כי כה יהיח בקרב הארץ 
בתוך העמים כנקף וית 

כעללת os‏ כלה בציר: 

חמה ישאו קולם ירנו 

בגאון יהוה צהלו מים: 

על כן DSN‏ כבדו יהוה 

באיי הים שם mim‏ אלהי ישראל: 
מכנפשת- הארץ זמִלת שמענו צבי 
ואמר זי לי רזי לי אוי לי | [לצדיק 


ב 


)2( 25,8 בלע המות לנצח 


4 בגדים בגדו ובגד בוגדים בגדו; 
17 פחד ופחת ופח poy‏ יושב הארץ: 
8 והיה הנס מקול הפחד יפל אל AMA‏ סנ 
והעולה מתוך הפחת ילכד בפח 
כי MAIS‏ ממרום נפתחו 
wy‏ מוסדי ארץ: 
19 > התרעעה ארץ 
יפור התפוררהי ארץ 
pin‏ התמומטה ארץ; 
כ נוע תנוע PIN‏ כשפור 
והתנודדה כמלונה 
וכבר עליהָ פשעה 
ונפלה ולא תסיף קום: 


15 


20 


21 והיה ביום ההוא 
יפקד mm‏ על צבא חמרום במרום 
ועל מלכי האדמה על האדמה: 

DON) 22‏ יאסף היאפיר על בוה 
yD)‏ על aio‏ 
ומב ימים יפקדו: 

3 וחפרה 73297 ובושה החמה 
כי- מלך יהוה צבאות בהר pS‏ 
וגגד וקניו כבוד: [ובירושלם 30 


25 


6 ועשה יהוה צבאות 


לכל העמים בהר הזה 
משתה שמנים משתה שמרים 


שמנים OND‏ שמרים מוקקים: 35 
7 ובלע בהר הזה 
פני הלט הלוט על כל העמים 
והמסכה הנסוכה על כל avon‏ 
8 ומחה אדני יהוח דמעה מעל כל פנים: 
NEI‏ עמו יסיר מַעַל כל האהץ////40 


כי יחוה דבר:! 
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ARNE 27.‏ בוום ההוא: 


כרם חמ:ר- ענו להי: 4 מי ותגני 
3 | אני יהוה נצרה שמיר +-שית 


לרגעים אַשקגה / במלחמה אפשָעה בהּ 
פן poy IPE‏ אציתנה יחד: 5 


לילה ויום mags‏ | ה או PID‏ במעזי 
חמה PS‏ לי יעשה שלום לי >: 





26,11—25,11 -+0-9098? "שעניה ₪ 599664 
26,11 רמה ידך = בל pym‏ יחזו ויבשו 
קנאת עמך | אף אש PS‏ תאכלם ו יהוה;: 
12 תשפת שלום לנו | כי גם כל מעשינו | פעלת sb‏ 
3 יהוה אלהינו = בעלונו אדנים | זולתך 
לבד בך עתהללי | נזכיר שמך: 
4 מתים בל יחיו | רפאים בל יקְמו | לכן פקדת 


ותשמידם | ותאָבד | כל זכר למו: 


טו יספת לגוי > נכבדת ‏ רחקת כל sp‏ ארץ: 
6> בַּמֶר פקד-::וך = ציעקנו שלח = <י מוסרך ל<-ו: 
לג כמו חרה | תקריב ללדת> | תועק moana‏ 

כן היינו | מפניך יהוה | הרינו Berson‏ 
8 ישועת בל pas mys‏ | ובל יפלו ישבי shan‏ 
פו-ה-מתיך*= יקומון | ->יתיקיצו SPT‏ | שכני עפר 

כי טל אורת טלך | וארץ רפאים san‏ 


76 


10 


15 


0 


א,25 mim‏ אלהַי אתה 
THATS‏ אודה שמך 
כי עשית sop‏ 
עצות PAD‏ אמונה אמן: 


2 כי שמת ys‏ לגל 
קריה בצורה למפלה 
ארמון DFT‏ מָעִיר 
לעולם לא יבנה: 


SH 


9 ואמר ביום ההוא 
הגה אלהינו 
זה {apy wp‏ 
ויושיענו [ 
נגילה ונשמחה 
בישועתו: 


י כי תנוח יד יהוה 
בהר הזה 


Sk 


(0) 38 כמו ילדנו רוח 


6 

% תחיל‎ 26.17 (a) 
Co 

(6 ?2507.4 כי רוח עריצים כזרם Tp?‏ | כחרב בציון % 
2 


₪ 9 זה ידוה קוינו לו 


+ 


3 על כן qa)‏ 
op‏ עז קרית גוים 
DY OY‏ 20/7 
כי צודעה ימיגך% 


4 היית מעוז bab‏ 

מעוו לאביון בצר לו 

מחסה מזרם by‏ מחרב* 6 25 
יה ץג'און Spon DTT‏ 


5 ונדוש מואב. תחתיו 
כהדוש jan‏ 30 
במי מדמנה: 


וו ופרש ידיו בקרבו 
כאשר BD)‏ 
הַשמָה לשחות 35 
והשפיל גאותו / 
MAI BY‏ ידין: 


ym 39 )1(‏ . )6( נבלת;ם- 


© 'ה;25 חרב בצל עב Wor‏ עריצים יענה 


2,5—8 . 08808 1 1160160 ]( 0-0298%%+- 79 


in doubtful passages have been those of BAR-DELITZSCH and GINSBURG; and 
KLOSTERMANN’s corrected edition of Deuterojesaia (Miinchen, 1893) has, of 
course, been carefully considered. PAUL RUBEN’s Critical Remarks on some 
Passages of the Old Testament (London, 1896) have not been neglected, and 
WINCKLER’s conjectures have been recorded wherever it seemed desirable. 5 
KITTEL’s new edition of DILLMANN’s /esaza (Leipzig, 1898), H. G. MITCHELL’s 
work on Isaiah 1—12 (Boston, 1897), GUNNING’s Jes. 40-66, Hebreeuwscher 
Tekst (Rotterdam, 1898), WARSZAWSKI’s Peshita zu Jes. 1-39 (Giessen, 1897), 
BACHMANN’s AZ Untersuchungen (Berlin, 1894) and D. H. MULLER’s Propheten 
(Vienna, 1896) may also be mentioned among the more recent aids. 10 


bi 


Motes on Mart 1. 
PROPHECY I. 
(2,1.5-10;11-17;18.19;— 3, 1-15; 16-4, 1;2-6) 
See 2: Is., pp. 14-22. 


15 


The changes of rhythm, and the sudden appearance of a more careless style 20 
of writing, are phenomena to be considered by the critic. 


2 (5) LAGARDE (Semética, 1,7) stumbles at ,ונלכה באור‎ but without cause. No part 
of v.5. can be Isaiah’s. It is an isolated stichus in a didactic style, and must 
have been inserted when the prophecy in 2,2-4 received its present position. 
The writer probably wished to condense Mic. 4,4 (which is also editorial and 25 
post-Exilic) so as to fill up a scanty space. 

(6) G begins, dvikev yap Tov Aadv 60700 Tov oikov Tod lopand. Hence DUHM, כי‎ 
יה עמו‎ wes. But dvfikev is the rendering of a misunderstood נטש'‎ (with the mark 
of abbreviation); 00700 is conjectural; 600106 is significantly absent. יה‎ is insert- 
ed, partly to account for the ending תה‎ in נטשתה‎ (this idea is HOUBIGANT’s), 30 
partly to help the rhythm. But (@) the ending תה‎ is not unknown elsewhere 
(GES.-KAUTZSCH, § 44,g); and (4) we need not try to make the stichus metrical, 
for in its present form it is presumably editorial. In writing to me, in 1887, W. R. 
SMITH made an interesting suggestion which but for the manifold signs of editorial 
activity in this section I would gladly accept: כי בטשתה"‎ gives no good connection. 35 
Read ה) הכי‎ has been dropped after mm), and comp., for the tenor, 2 3 
Ezek. 8,12; Jer.2,5; and for the form, Mic.4,9. Hast Thou then cast off Thy 
people that they have taken refuge in such vanities? Nay, Thou wilt surely rise 
in gudgment, and prove Thyself the only true God.’ Other emendations, such 
as JM (KUENEN, Ond. § 42, n. 4) or JOY תורת‎ (GRATZ; cf HITzIG), need not be 0 
discussed. @ felt the harshness of Al; its rendering suggests a conjectural emen- 
dation, 799 x3. 
The second stichus is incomplete. LOWTH by his translation suggests קסְמִים‎ (so 
KROCHMAL) or ‘ppp (so DUHM). Other less probable supplements are nop 
(Notes and Criticisms, 1868, ad loc.), DOP} (BRENZ; GESENIUS), and apps (LOWTH; 45 
ROORDA; EWALD, Propheten?). 

(6.8) After ישפיקו‎ at the end of v. 6, and again after אלילים‎ at the end of v. 8, a hem- 
istich may have fallen out. In the latter case DUHM with much plausibility 
supplies .ואין קצה לעצבתיו‎ But it is also possible that the writer allowed himself 
some inconsistency. 50 
M .ישתחוו‎ In this and other extreme cases (among which Jud. 1,16; Jer. 31,15; 
Nah. 3,17 and Zech, 14,12 are not to be included) of the exadlage numeri in the 
same sentence textual error must be presumed (see e. g. 1S. 13,6; Hos. 4,8; 
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HE ARRANGEMENT here given of the contents of the Book 
| of Isaiah presupposes the results attained in a special Introduction 
2 UZ] \ “to the Book by the present writer, who thought it desirable that a 
Ss +4 3 synthetic presentation of his personal conclusions should be pre- 

Loy) @. 8/ ceded by a detailed analysis of the prophecies under consideration. 
1 הז‎ making his synthesis the writer has had before him as an object, 
{ to obtain some at least of the advantages of chronological arrange- 

ment, and yet not to interfere unduly with the skilful work of the 

ancient editors. Cf the Notes on the Polychrome Translation of 
Isaiah (New York, London, and Stuttgart, 1898), p. 209, ו‎ tt 

A few words as to the text can hardly be deemed superfluous. The editor’s 
object has been not only to present a text which may reasonably be called critical, 
but to record, in the Critical Notes, the best of those corrections which he has 
not seen his way to adopt. The names of those critics who have already (in most 
cases) advocated what seems the best emendation have also been carefully given, 
and, it is hardly necessary to add, the Versions have been constantly referred to. 
To wait for perfectly critical editions of the latter would be unduly to check the 
work of textual criticism. 6 in ‘particular, in spite of its faults as a translation 
(of which DILLMANN, /esaia, יק‎ 41, makes the most), is far too precious to be 
ignored. 

Among the grounds of alterations, those which have regard to metre and 
rhythm can no longer be neglected, especially in view of the present stage of 
cuneiform research (cf ZIMMERN, 20, ff.; (11, 86ff.; 12, 3826[: 
Weltschopfungsepos, 1896, pp. 60-68). In this the writer has had as his chief pre- 
decessors BUDDE and DuHM. That there is such a thing as mp-verse (the 
name is open to some criticism) can no longer be denied, after BUDDE’s pioneering 
researches in ZAT, ’82, ’91, 92; and DUHM’s commentary on Isaiah (1892) not 
only confirms this but exhibits other not less certain varieties of metre and rhythm 
besides a more or less rhythmical prose. The present editor generally coincides 
with DUHM, but he thinks that that critic sometimes applies metrical rules with 
too much strictness. And in justice to BICKELL, it should be added that in certain 
books or sections of books (Isaiah included) one can hardly avoid sometimes 
recognizing an approach to syllabic metre, though this may be undesigned. 

Throughout SWETE’s manual edition of the Septuagint has been referred to, 
and LAGARDE’s Prophete Chaldaice. The editions of the Masoretic text followed 
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(see on v. 8). It may be due to a reminiscence of אצבעתיו‎ wy in v. 8. LAGARDE, 
.עשו‎ 

A ne ;לחפר‎ cf on 61,1. KONIG (LeArged.ii, 1, p. 188) reads nM yN or (so also 
GESENIUS) nin. This pointing, however, is less natural than ,--פָּרוות‎ and is 
opposed to the reproduction of the form in © which is not 000006000 but pap- 
0000 (FIELD). 

V.20 is an amplification of v.18, due to the editor who connected it with the 
refrain of the poem by prefixing ל‎ to .בוא‎ 

A genuine variant of the refrain (from another MS?). So DUHM. 

Omitted in the true 6, though inserted in many cursives and in 6Mr, margin. Itis a 
didactic insertion (cf 3, 10.11) such as was natural to post-Exilic writers (¢f y 146, 
3.4). So STUDER, CHEYNE, FRANCIS BROWN, DUHM. DILLM. indeed thinks 
that Isaiah himself inserted it by an afterthought (but 566 2 Zs., p. xxix), and 
that it links 2, 12-21 to 3,1-7, quoting the analogy of v.5. But (qa) v. 5 (see above) 
can scarcely be Isaiah’s and )0( 2,22 is not at all a natural connecting link. The 
reason why stay and staff are to be ¢aken away is not that they are by nature 
perishable, but that Jerusalem has provoked JHVH to anger (3,8). [For the 
gloss in v. 22, cf Job 7,12 ff., esp. 165 (Zant de bruit pour une omelette /). — P. 11,[ 


Nowhere is the combination of Isaianic and editorial work more evident than here. 
The gloss at the end is recognized by GESEN., HITZ., CHEYNE, DILLM., &c. 

M owen. STADE (TLZ ’94, col. 68, cited by KITTEL) .חמָשים‎ 

Al חבש‎ should probably be בגש‎ (v. 12); 3 and 3, ג‎ and n (phonetically) confounded. 
[Ml עני‎ ; GRATZ °3B, very plausibly. LOWTH, with 5, [,ענן‎ 

41 .אמרו‎ LOWTH suggested אשרו‎ or ;אמרו אשרי‎ ROORDA, DUHM, CHEYNE, BUHL 
(LUTHARDT’s Zeitschrift, ’83, p. 233), GUTHE, GRATZ, ABBOTT, “Ws, 

+15 (twice), with DuHM. But the omission of the needful לו‎ may have been 
due to the carelessness of the author of the gloss. 

A .מעולל‎ On this ROBERTSON SMITH wrote to me in 1887: “I strongly suspect a 
slight corruption of the text. The dm. eip. מעולל‎ for עולל‎ is suspicious in presence 
of the difficulties already noted, and becomes more suspicious when we observe 
that all ancient tradition is unanimous in taking it to be the part. of עולל‎ Zo glean: 
thetr oppressors glean the last grape, 7. é., exact the uttermost farthing. In this sense 
the singular predicate is all right; cf Zech. 11,5 (distributive). But, of course, 
this is not the right rendering, for it strains .מעולל‎ It proves, however, that מעולל‎ 
child was unknown to tradition, and this does not make it less suspicious. I fancy, 
therefore, that the מ‎ is a doublet of ,יו‎ and that there was once a reading נגשם‎ 
,עולל‎ which is as easy as possible. This got corrupted into ,נגשיו עולל‎ or perhaps, 
rather, there was simply a variant נגשו עולל‎ (or .(ננשה‎ From the two readings our 
present text arose by conflation. Of course, as soon as the traditional interpre- 
tation was fixed, נגשו‎ naturally became ,ננשיו‎ as it was easier on this view to sup- 
pose a plurality of exactors to be meant.” 

48 ,ד' .ודרך‎ which spoils the metre was evidently written by mistake, and not 
deleted. 

so LOWTH, GRATZ, CHEYNE, WINCKLER, after 63. Comp. Juér. Js., p. 18.‏ ; עמו 
The same mistake as at Deut. 28,33; 33,3.‏ .עמים MM‏ 


The opening formula is doubtless editorial; it links two distinct passages (so 7, 10; 
29, 13). 
Al נטוות‎ (so BAR; נטוות‎ GINSB.). GRATZ, with Q*ré, ,נטיות‎ against which see 
KONIG, Lehrg., 11, 1, .כ‎ 482 (§ 128, 6, end), 
קדקדהן‎ ; so DUHM. The second בנות ציון‎ was probably substituted for the suffix 
for clearness, but spoils the rhythm. 

Is, זנ‎ 


(21) 
(22) 


3 (I-15) 
(1) 
(3). 

(7) 

(8) 

(10) 


(12) 


(13) 


(16) 


(17) 
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w 62,5; and below, on v.20 and on 5,23; 1,29). The doubled ו‎ instead of וה‎ 
does not require the artificial explanation of LAGARDE (Semztica, 1, 8), adopted 
by DuuHM, but not even recorded by KONIG in his Lehrgebdude (1,192). 

(9) ואל תשא להם‎ has been questioned by STUDER, KOHLER, DUHM, and GRATZ, and 
with good reason. 6 emends, Kai 00 wh &vijow 007006. But the whole line may 5 
be an editorial substitute for an undecipherable original. BROWN omits it al- 
together as an interpolation (JBL, 1890, p. 86). [Possibly, ,ואל יתשא נפשתיכים‎ / 
Jer. 37,9; hardly, ond .ואל תשאו‎ -- P. 11,[ 

(10) The two other forms of this refrain (see /wéy., p. 16) suggest that a word has 

dropped out after .בוא‎ This is confirmed both by the metre and by the sense. 
A third accentual beat is necessary to complete the first and longer half of the 
stichus beginning with ;בוא‎ and the sense required (note the preposition) is not 
the rocks, but the clefts of the rocks. Read therefore ,בנקרות הצור‎ or the like (see 
v.21). Similarly DUHM. WINCKLER (AZ Unters., p. 176) derives AVs בצור‎ from 
the root בצר‎ Zo be hidden (cf. on 65,4), but feels how unsatisfactory this is (see 
vy. 19.21), and suggests that בָּצוּר‎ may mean cleft of the rock. But בָּצוּר‎ stand- 
ing alone, would rather mean cas¢/e or the like (cf v. 15). 
מַהדר]‎ of 3816 should probably be מַחֶרְבּת‎ (cf 1 Sam. 14,15) to correspond to the 
parallel hemistich, as J. KENNEDY has shown (Expository Times '97, p. 44); SO, 
too, vv. 19.21]. 20 
The closing stichus is preserved in 6 (cf vv. 19.21). 


0 


- 


- 


5 


(11) * and » should agree with v. 17* and ל‎ (so DuUHM, GUTHE). The grave critical 
consequences which this involves are confirmed by the change of metre in v. II 
(comp. Jztr., p. 16). 25 

(12) #16 .ושפל‎ Parallelism requires 723) (KOHLER; cf 30,25), or 33¥3) (LAGARDE). 6 
combines two readings, kai petéwpov Kal taTetvwOrjoeta. So DUHM. 

(13) Distribute the two epithets in Al between the two stichi (see v.14). So DUHM. 

(16) שכיות‎ is doubtful. The parallelism leads us to expect a word meaning darks, as 
indeed 6 צש)ס\ח ע060‎ suggests. SIEGFRIED.-STADE (1893) and BACHMANN 30 
(1894) proposed ס') ספינות‎ elsewhere only Jon. 1, 5). The alteration involv- 
ed is however considerable, and the question is whether שכיות‎ may not 
have been the term for a particular kind of ship. In Job 40,31 © has, cor- 
responding to the words הַתְמַלָא בְשָכּות‎ in 48, ע0ח‎ 56 TAWTdV ע6\00עטס‎ ov uy 
évéyxwouv; in the parallel clause we have ai év TAotoig שש6וג6‎ (= DYN :וּבְצַלְצַל‎ 5 
cf. G's rendering of 18,1%(. This suggests that in 6’s time שכות‎ and צלצל‎ 
were, according to one current tradition, terms for 2/0 (GUNKEL, Schopfung 
und Chaos, p. 50, n. 3; of. MERX, 21200, p. 202). Certainly, the peculiar render- 
ings of G are not all to be rejected as arbitrary; tradition must have been the 
source of some of them. GUNKEL’s theory, even if accepted, does not bind us to 40 
adopt 6’s view of צלצל‎ in 18,17 (ovai yfis טש)0\ח‎ mTépuyEs), which is also that 
of 6. On exegetical grounds that view is inadmissible. In a clause which pre- 
sents a distinctive description of a country the addition of כנפים‎ to צלצל‎ must be 
intended to exclude all varieties of צלצל‎ which cannot, strictly speaking, be said 
to have wings. Render therefore not winged boats (EWALD), but shrzlly buzzing 45 
fuses, or the shrill buzzing (stridor acutus, Horat. Od. i, 34,15) of wings. 

[P. S. Al mpm שכיות‎ should probably be ְּסָאוּת הח'‎ costly thrones; comp. 1 K. 
10, 18-20; Jer. 43,10 .שפרייר‎ 56 there was no available synonym for [,אניות‎ 


0 
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(18) At .והאלילים כליל יחלף‎ That this stichus 5 metrically too short, and stylistically 
both abrupt and unclassical, is obvious. But all except the first word is irrecover- 
ably lost. 6’s paraphrase is worthless, being suggested by v. 20. 

(20) 31 wwy; 6 émoinoay, or (GA) énotnoev, neglecting .לו‎ The error of Al is obvious 


1-3 +SEE 1 ,[8010)( 3-02985%5- 83 


gible. Who, or what, was the shade and the shelter? Not, of course, the cloud 
and the flame of v.5? Answer, A booth shall arise. Did the writer mean the 
metaphorical 0007 of JHVH, 666 wy 27,5; 31,21)? 


41 -- יומם‎ (from v. 5); , 6. 


PROPHECY 2, 

(5, 1-7) ‘Io 
דודים‎ ; Al .דודי‎ The archetype had .דודי'‎ So LOwTH, CHEYNE (Prof. 25.3 2, 138), 
BUDDE (Wew World, March ’93, Pp. 49). 
[Ml .בקרן בן שמן‎ 7a has evidently influenced רן‎ in .בקרן‎ KENNEDY (Hed. Synonyms, 
1898, pp. 49ff.) reads שמש‎ for שמן‎ which he deems unsuitable. BACHMANN (cited 
by KITTEL): .בקרב גן שמן‎ I prefer this, but would substitute גי‎ for ja; cf גיא שמנים‎ ; 5 
28,1.4.] 
The use of יקב‎ for the whole arrangement of the wine-press only requires notice 
(cf. Deut. 15,14, and DRIVER ad loc.) because of WINCKLER’s attempt to intro- 
duce a גת‎ at the cost of a מגדל‎ (Altorient. Forschungen, 1,350). Cf Mark 12,1: 
Wpuvzev עסוטף סט‎ Kai WKoddunoev TUPYOV. 20 
[Al .משפת‎ Better nm, parallel to [.צעקה‎ 


bs a 


PROPHECY 3. 25 
(5 8-25) 


The text is imperfect. On the arrangement see Juzr. Js., pp. 2310, where 
references are given to other writers. 


to introduce the threat, as v.13 &c. The text, as it stands, 30‏ ל' .22,14 cf‏ ;325 נגלה 
ydp 66 Ta Wta Kuptou‏ מ0סטסאף 6 is stylistically and metrically intolerable.‏ 
.באזני ' tadta, (similarly $), GEIGER and CORNILL accept in addition‏ .200 

241 .איפה‎ Stleo; but 6 ,תלת סאין‎ and 6 uétpa tpia. Note here that צמד‎ is con- 
nected with Assyr. camdédu ‘to pay, but originally ‘to measure’ (WINCKLER, 
Altor. Forsch. 2,90). 35 
Ail snp; but the parallelism suggests mp, cf Deut. 32,24. So 1111216, ROORDA, 
EWALD, KROCHMAL, &c. 6 (kai (מ0|ש676 006|\ח‎ vexply, z. 6. מַתִי‎ ; see BALL on 
Baruch 3,4 (WACE’s Apocrypha, 2, 276). 

Marginal quotations (from memory) from 2,11.17. So STADE, DUHM. 

++; MoD. 125 only occurs again in the corrupt passage Mic.2,12. 6 ₪6 4o 
tadpot, z. 6. OMAN. GRATZ בכרמם‎ ; with EWALD, he places v.17 after v.10. The 
right position of the stichus is in fact very uncertain. 

[P.S. Read ,במדברם‎ corresponding to חרבותם‎ ; see below, 1. 49.] 

main), 4 iain}. See next note. 

4 -- :גָרִים‎ 6 -- no (Gpvec). 11 one of these two words must be inserted in the 45 
text, the latter is preferable; for the former implies the false Targumic view that 
the passage is a promise to the faithful. But any additional word would clog the 
rhythm. n°} should only exist in the margin as a gloss on מַחִים‎ faclings (py 66,15). 
See DuHM. [P.S. Read ,וחרבותם מריאים יאכלו‎ omitting גרים‎ as dittogram. מחים‎ 
comes from גרים ; מאים‎ from .מרים‎ In wy 66,15 מיחים‎ should also-be [.מריאים‎ 50 
We must allow at least a single distich (or pazr of verses, according to BUDDE’s 
thoroughly correct use of the term) for a denunciation. Indeed, this is hardly 
enough for the last of the series. 
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₪ תָּתְהַן‎ or (the Eastern reading) yn, out of which, at the expense of much learn- 
ing, a coarse meaning can be extracted. J crinem earum (nudabit), which im- 
plies פְּאַתְהַן‎ so KOPPE and after him STADE (ZAT 6, 336). But baldness is 
mentioned later (v.24). And why not ?פאתיהן‎ Read, therefore, with BACHMANN 
and KITTEL, }anb In; cf 47,3. GRATZ’s כַּנְפְתִיחָן‎ is too weak. 

maw. In some MSS nav ,וגא‎ nat Qeré. 

The paragraph 18-23 is a gloss; so, too, 24°-26; see Jvtr. 29. pp. 19f. 

[wb3 in בתי נפש‎ must be derived from Assyr. fasdsw ‘to anoint oneself; see 
Haupt, Zhe Assyrian E-vowel (Baltimore, 1887) p. 14,.n. 3; Beztr. 2. Assyr. 1, 
177%; Ss. v. mapsastu; cf. DELITZSCH, HWB 551. נפש‎ ‘perfume,’ Prov. 27,9 is 
precarious; we must read, with 6: dy cares of the soul the heart ts rent asunder, 
ומתקרע> מעצ-ב:ת"נפש‎ ; 6% FRANKENBERG ad loc. — 2. H.] 

PEISER (ZAT 17,348) would point 03°93; cf Babyl. gwdinu (some garment), with 
which גָּלום‎ Ez. 27,24 has been compared by TALLQVIST. ₪ 

Is this a complete‏ .(כי"תחת (so BAR, GINSB.; many MSS, however,‏ כי תחת יפי 
clause (as most take it), or a mere fragment of a clause (as LOWTH)? 63 pass‏ 
over the first two words as being obscure,and connect*5* with v.25, but 6Mr, margin,‏ 
gives 10070 oot &vti KaAAWToW0d Gov. On either theory, it is best understood as‏ 
a late insertion.‏ 


A post-Exilic editorial insertion. Note (a) the awkward, incoherent style; (6) the 
absence of rhythm and the imperfect parallelism; (¢) the presence of probably, or 
certainly, non-Isaianic words, 7. 6. words occurring in passages which on varzous 
grounds cannot, or can hardly be, Isaianic; (¢) the predominantly late ideas and 
images. See Jutr. Js., pp. 20-22, and cf STADE, ZAT 84, pp. 149-151; Gesch. 1, 
604 f. : ; 

6 reads very differently; 566 OoRT, Theol. Tijdschr. 20 (1886), p. 565. But not 
more correctly. 

82; 6 kai 66, 41 Syn. But ברא‎ is not the natural word for the restoration of 
the visible fiery manifestation of JHVH’s presence already known from the story 
of the Exodus. When Israel’s God returns, He will, of course, reveal Himself in 
the familiar way. The chief point to mention is that He will really come (59, 20), 
i. e. return, to Zion; the rest is a consequence of this great event. 

mm. So Ml, except that mm becomes mm. The fault of G is the omis-‏ על כל מכון 
which ruins the sense, but wai 60701 (= mm) is thoroughly natural.‏ ,על sion of‏ 
would be sur-‏ בוא על Bet the ambiguous phrase‏ .ובא יהוה על מכון DUEM prefers,‏ 
really superfluous, for it guards against limiting Mfount‏ כל prising here; nor is‏ 
must at any rate have existed when the gloss at the‏ כל Zion to the Temple.‏ 
end was inserted.‏ 

48 ועל מקראה‎ (so GINSB., with most MSS and some editions incl. Complut; BAR 
gives the plur.*); 6 kai mdvta td mepuxvkhw 00706, whence OorT, (Theol. 
Tijdschr. 20, p. 567) .מנרשיה‎ But this is hardly a genuine reading. 

AM yy; G 00006 vepédn; can the latter be jay by? Cf ay ,צַל‎ 25,5. DUHM 
changes צל‎ into .על‎ 

The closing words are ‘possibly either corrupt or a gloss,’ thinks DitLM. The 
alternative is to suppose (cf on 3,25) that some words have dropped out at the 
end. But see DUHM, whose explanation seems the only adequate one. The 
words explain why it was necessary for JHVH to create (ברא)‎ an appearance of 
cloud over the Temple. The canopy (חפה)‎ is the bridal canopy; the worshiping 
Community is the bride; JHVH is the bridegroom. JHVH is also king; and the 
Temple-mount is His throne. For glory, of. 24,23. 

mm, following 6 (cf 25,4), as a consequence of the corrections in v.5. When 
וברא‎ had taken the place of ,ובא‎ it became necessary to make v.6 more intelli- 
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Omit ,צבאות‎ with 6; so BICKELL, DUHM. 
mns3, KROCHMAL, KITTEL. 41 ony3, which is clearly corrupt, the supposed Arabic 
connection of which (see GES.) is imaginary (see proof in W. R. SMITH, Journ. of 
Phil. 13, 1885, p. 61). y and ¥, ה‎ and ם‎ would be easily confused. נצתה‎ may be 
the original of וסדטסא)איטס‎ in GVSMr, 01ד06מ0ט0אזיט0‎ in G4, and יחרוכתי‎ in the 
common text 01 6. The Reuchlin MS of 6 (LAGARDE) has nan, which may 
represent a different view of נצתה‎ (as Nif‘al of בצה‎ Zo de desolate; see SIEGFR.- 
STADE). 3’s conturbata est and 3’s Msy (of 5, 24,20) are pure guesses, like 
DuHM’s ist verwirrt, R. SMITH’s view of the Versions is slightly different. 
;הארץ‎ so DUHM, with 6 ף)‎ yf 6An). 41 prs. 
wy כמאכלת‎ (cf v.4). 8/5 reading is protected by the parallelism. DUHM and 
HACKMANN, כמו אכלי איש‎ 06 cannibals. Observe that איש‎ follows directly after- 
wards in 1. 
.רעו‎ GA 00ד)‎ Ppaxtovoc) 00ד‎ ddekpod 00100 ; 006006 = VY, as Gen. 43,33 (quoted 
by SECKER). @ map. 50 SECKER, LOWTH, DUHM. Aft ורעד‎ ₪ arm, 7. 6. ac- 
cording to most, Azs helper (33,2). But in this context the figurative use is im- 
possible. 
‘ok non yi vada (so Al) was clearly not written by Isaiah. Hence LAGARDE 
(Academy, Dec. 15, 1870 = Symmicta 1,105; comp. Semitica 1,19 f., Mittheclungen, 
1884, p. 210) proposed, אסִיר‎ nm כרעת‎ ‘nda; cf 46,1; Jer. 50,2, also Jer. 46,15, 
corrected text (SBOT, Jeremiah, p. 67). But the exegetical and historical ob- 
jections to such a reading of a passage of Isaiah are insuperable (see Proph. 
29. 2, 144f.). What remains? Either to give up the passage as hopeless, or to 
suppose that the editor inserted the words proposed by LAGARDE in lieu of an 
illegible group of words, just as an editor more than probably inserted the refer- 
ence to Sakkuth and Kaivan in Am.5,26. In both cases the editor fell into an 
anachronism. Observe that 46,1; Jer.50,2 and 46,15 all belong to /afe com- 
positions. The text of v. 4.was imperfect as early as 6’s time, for the translator 
gives simply tod ur eutecetv 616 dtaywyiy. 
לגוי‎ ROORDA, WELLH., DUHM, GRATZ; # ,לגוים‎ The initial letter of the next 
word is wrongly repeated. A 
,לא ינום וגו'‎ a gloss which interrupts the description of the march, and spoils the 
metre. So DUHM. 
ישאג‎ Q*ré; Al K*thib aw). The imperfect follows. 
The second clause of this verse, ונבט . . . . חשך‎ is based on the opening of 8,22. 
In the sequel, 4’s צר וָאור‎ probably implies the interpretation 20070 and sun (are 
darkened), which is also given by Saadyah and others (see Rashi and Ibn Ezra), 
apta sane sed nimts incerta significatio, as RODIGER says, understating the case. 
KONIG’s explanation (LefArged. li, 1, p. 536, n. 3), and as for the light, is far- 
fetched; nor is it helped by y 10,15. Cf KONIG, p. 357. We should therefore 
be at liberty to point JWn .וָאור‎ But the corruptness of בעריפיה‎ (a mutilated relic 
of some lost words) and the non-recognition of Jwn ואור‎ by 6 suggest caution, 
The presumption is that this part of v.30 in its original form was based on the 
closing words of 8,22. But these words themselves are uncertain. 


לקי 


PROPHECY 5. 
(6,1-13;—7,1-16;— 18-25 ; —8, 1-4; — 5-15; — 16-18; 19-22; 23> 4 9, 1-6) 
See /nitr. 2%, pp. 26-46, and on 6. 7, BUDDE’s study in the LEEMANS memorial 


volume (1885), pp. 121-126. That the Isaianic portions of this prophecy came 
down to post-Exilic times in a fragmentary and partly corrupt state, is evident, 


g (187) 


(18°) 


(192) 


)4( סנ 
)26( 5 
)27( 

(29) 

(30) 
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pug; so LowTH, GRATZ, DUHM, with 653, and the Soncino Bible and Prophets. 
AL .צדיקים‎ 
Not Isaianic (as DUHM thought in 1892), but editorial. See Jnr. 29 p. 25f. 


| לקי 


PROPHECY 4. 
(9,7-20-+ 10 ,1-4-+- 5 ,26-20:30( 
See Jntr. 25 pp. 465 Against D. H. MULLER’s recent theory (Die Propheten, 1, 
84), which denies that the refrain marks a rest in this prophetic poem, see LOWTH 
and EWALD. It is sufficient to print the poem in lines to prove that there are 
at any rate four strophes or stanzas (each with 14 lines and the same refrain). 
That 5,26-30 was written by Isaiah as a fifth strophe, is not beyond question. 15 
- In fact, v. 30 is certainly editorial. 


10 


The third line is evidently imperfect. BICKELL’s original prefix (אשר התהללו)‎ 
seems too heavy. In his Supplement, p. 4, he substitutes .המקשים ערפם‎ 
M psi ,צרי‎ z. 6. the Assyrians (see DILLM.). But this is opposed by the next half 
verse (in the Hebrew), and the following verse makes it clear that there is a 20 
special reference to the Syrians. Hence 1004. reads ,שרי ר'‎ and 50 LOWTH, 
CHEYNE (ICA and Propfh, [s.), EWALD, STUDER. So, too, many MSS. This, 
however, is too easy a way out of the difficulty, and the same objection applies 
to the course taken by LAGARDE (Semitica, 1, 18) and GUTHE (KAUTZSCH’s AT), 
who omit the troublesome word .צרי‎ LAGARDE, it is true, thinks that צרי‎ is 25 
simply a miswritten and undeleted ps5. But, surely, צרי‎ is protected by איביו‎ in 0 
BREDENKAMP, on the other hand, proposes ,צרריו‎ or 3, omitting רצין‎ as a gloss. 
But my sounds harshly beside עליו‎ (DILLM.). It is better to read צר‎ or M3 
(DUHM). © TovS érraviotaudvous \ח6‎ 60006 Liwy=}*¥ צר הַר‎ (for (צרה רצין‎ ? 
עַר"ְהַמַכָּהוּ 38 .עד מכהו‎ ; articulus grammatice repugnat (BICKELL). The parallels 30 
quoted in KAUTZSCH-GES.”®, § 116,f, are incomplete, and the passages in EWALD, 
§ 290 d,2, are all suspected of corruptness. But LAGARDE's עָהַהדמ'‎ seems too bold. 
Omit mix33, with 6; so BICKELL. 
An editorial insertion in lieu of illegible stichi )7/- Ts., p. 46, after DUHM). 
,יפשח‎ for ,יפסח‎ with LAGARDE; # mow’. For construction, see Ex. 12,13.23.27. 35 
;ויתהפכו‎ cf Judg. 7,13. Ht צתאבכו‎ BROWN-DRIVER-BRIGGS (s. Vv. (אבך‎ 85 
Ass. abdéku ‘to turn’ (after DELITZSCH). But SCHRADER gives afdku. There were 
certainly not two forms in Hebrew, אבך‎ and ,הפך‎ both meaning ¢o turn, 
The evidence of a single passage of an ill preserved poem is all too slight. The 
3 is perhaps best accounted for as a lapse of the ear (¢f on 19, 4). 40 
[The stem in Assyrian is abéku, not apdéku; see DELITZSCH, Assyr. Worter- 
buch, p. 31, n. 1; also ZIMMERN, Bevir. 2. Kenntniss der babyl. Religion (1896) 
p. 62; but 0/0 is not weiche Aussprache for 727, as DELITZSCH states; the 2 
in this case is more primitive than the 7. The 2 in apdku, Heb. Jan, 6. is due 
to partial assimilation. In the same way we have in Assyrian dispu ‘honey’ = 45 
dixbu, dibsu, ;רבש‎ cof Mandean דופשא‎ for ,דובשא‎ NOLDEKE, Mand. 6%, p. 48. 
On the other hand, the Assyr. equivalents of כבר‎ Aeavy and אבר‎ Zo perish are 
habtu and abétu, the original ¢ having been assimilated in Hebrew &c. to the 
preceding 0: cf. Geez 20006 ‘to strike’ for sabdta, Assyr. sabatu (Heb. wav vod) 
and Assyr. zabdélu = Heb. סבל‎ ; Arab. S85 zugag ‘narrow lane’ for 5/0600, &c. 50 
See NOLDEKE, Mand. Gramm. § 40; מע‎ Gr. § 22; Haupt, Beitr. 2. assyr. 
Lautlehre, p. 103; Beitr. 2. Assyr., 1 3,582, 1 35. A form אבך‎ alongside of 
הפך‎ is not impossible; cf סגר‎ and ,סכר‎ &c. — P. H.] 


(23) 
(25) 


(8) 
(10) 


(12) 


(14.15) 
(16) 
(17) 
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an effective close to the address to Ahaz. He also expresses some hesitation in 
granting even במלך אשור‎ in v. 20 to be a gloss, ineffective as those interruptive ex- 
planatory words must be admitted to be. And he omits the only plausible justi- 
fication of the theory that vv. 10-17 belong together, vzz. the insertion of an 
adversative particle, nds}, in accordance with 6 GAAd. But is v. 17 Isaiah’s? The 5 
style is very bald for the Prophet, and it is somewhat doubtful whether Isaiah 
would have regarded Ephraim as having departed from Judah (STADE, Gesch. 1, 
347, note). That c. 7 has been much edited, has long since been noticed (LAG., 
Sem. 1, 9; CHEYNE, Proph. Is.1, p. 43); 66 BUDDE, of. 0% pp. 121 ff). 
10 
(18.20) On the editorial links and recasts of the glosses in vv. 18.20, see DUHM, BUDDE 
(op. (|, and CHEYNE (/ndr. 25. pp. 36f.). 
(20) The correction בעבר הנהר‎ in v.20 (41 (בעברי נהר‎ is due to SIEGFR.-STADE RE 
.(ְעַבָר‎ 
(22) BUDDE has rightly pointed out that v. 22* and v. 22> are inconsistent. But 15 
whether the original text ran חמאה ודבש וגו'‎ mm, as BUDDE holds, I can neither 
affirm nor deny. 
(25) xia} (41 ,(תבוא‎ following DUHM. =O Al לא תבוא שמה יִרְאֶת שמיר‎ KENNEDY (Exfos. 


Times, ,7פ'‎ Pp. 44) reads שמיר‎ sv לא תבוא שמה‎ Lf thou wert to go thither, 
thou wouldst see (nothing but) ‘thorns and briars. 20 

(2) .והעידה‎ So 6, followed by 1111210, CHEYNE (Proph. 75, GUTHE, DUHM. St 
וְאָעִידה‎ 


(6) Al את רצין ובן רמליהו‎ wives, which 6 paraphrases GANG ₪00\60001 עו6)6‎ Pacowv 5 
Kal Tov 60\ו₪00 טס)\ש6וןסק" צסוט‎ 6 buwv. The supposed reference to an anti- 
Assyrian party in Jerusalem, adopted by KUENEN, ROBERTSON SMITH, and 
others, will scarcely hold both on historical and on syntactic grounds (*3 יען‎ in # 
does not allow us to supply yy: in >). With GIESEBRECHT (Stud. u. Krit., 1888, 

p. 222), we must read ,וּמסוס‎ and delete ,את ר' ובן ר'‎ but explain quite differently. 30 
What we expect is not a second definition of the waters of Shiloah, but a further 
description of the sin of thzs people. From v.12 (cf. this people, v.11) we know 
what this sin is; it is fearing or accounting dreadful the confederate kings (cf 
7,2.4). In short, 1 מפני ר' ובן‎ DIO‘ and despond because of Rezin &c. will meet 
all the conditions of the problem. But whether Resin and ben-Remaliah is origi- 35 
nal, may be doubted. Considering the figurative coloring of the context these 
words may be an editorial substitute for some metaphorical expression such as 
that used in 7,4. It is certainly forced to explain pion; and lose themselves (of 
water), and to take את ר' ובן ר'‎ as an explanatory gloss to .את מי השלח‎ DUHM 
agrees in the main. He reads, in 3, יַעַן מאם‎ (cf 30,12), and in> מפני ר'‎ DDIM 40 
' \בן‎ 

(7) .את מלך אשור ואת כל כבודו‎ Certainly a gloss (cf 7,17.20(. Wap for the imposing 
mass of the Assyrian troops as in 10,16 (undoubtedly late). 

(8-10) See Jntr. Zs., pp. 39.40, and of STADE, ZAT 4,260f.; GIESEBRECHT, Bectrdge zur 
Kritik des 9 pp. 236 ff. 45 

(8>) .ארץ כי.‎ AL .ארצך‎ The suffix is a relic of the indispensable particle כי‎ (DUHM). 

(8°) J.C. PORTER is of opinion that עמנו אל‎ in the last line of v. 8 is Isaiah’s, but that 
vv. 9. lo were added by a later hand; differing in the former point from DUHM, 
and in the latter from GIESEBRECHT and the present writer (JBL ’95, p. 31). Cf. 
CHEYNE, Recent Study of Isaiah (JBL ’97) and the Notes on the English Trans- 50 
lation of Isaiah, p. 209, Il. 46 ff. 

(9) 393. So Lowru, ROORDA, GRATZ, CHEYNE (Proph. 29.(, GUTHE, following 6. 
Ml ,רע‎ which has no satisfactory explanation. 
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6 (10) 2%}; so DUHM. Al 3), with distinctive accent. But see v.13. Rhythm gains by 

the change. 

(11) הַתְּשָאַר‎ following 63. So LowrH, DUHM, GRATZ. Al ANY (produced by שָאוּ‎ 
in the first half of this line). 

(13) The 605 Keyouevov שַלְכת‎ of Al is hardly right. GRATz, .בשלהבת‎ Cf, however, 
on the exegesis, BUDDE, Mew World, Dec. ’95. 
.בֶּם‎ Many MSS ma, and 50 LowTH. §, too, implies a sing. suffix. 
ARASH ;זרע קדש‎ so ALO. EWALD admires the 27/0/5206 brevity of this. But glosses 
are necessarily condensed; phraseologically and exegetically it is certain that these 
three words are a gloss (/n¢r. 25. p. 27; 60 DUHM, MITCHELL, ad /oc., and HACK- 
MANN, Zukunftserwartung des Jes., pp. 72f.). Long ago 1100. saw the truth, 
and referred to 6, in which the words are wanting. Many unimportant MSS of 
6, however, and also Compdut., have O’s rendering in the text, and 6%" has it in 
the margin. For the reason why this appendage has not been relegated to the 
foot of the page, see Notes on the English Translation, p. 209, 1. 38. 
[MEINHOLD (/esaza und seine Zeit, Freiburg 1. B., 1898) retains the closing words 
of v.13 in Ml. He thinks that the view which makes ¢his people (vv. 9.10) equi- 
valent to 0/1 Israel, and v.13 a prophecy of complete azzona/ ruin is not only 
unnecessary but impossible on account of the name Shearjashub given to a son 
of Isaiah in 7,3. This decision is hardly final. We have no right to suppose that 
either Amos or Isaiah thought that JHVH would cease to have worshipers, because 
the zation was destroyed. The latter was certainly convinced that those who 
trusted JHVH, and believed, and (8, 16) faithfully preserved his prophecies, would 
escape in the day of the great hailstorm and the flood (28,17). Quite apart from 
the prophecy in c. 6, which Isaiah or his disciples may have expanded, we know 
from cc. 3, 5, and 28 that Isaiah expected the: existing national system to be 
broken up by captivity.] 


7 (1) my .למלחמה‎ 2K.16,5 has simply ;למלחמה‎ then follows על אחז‎ iy. See 7. 
Is., pp. 30f. . 
;ולא יכל להלחם עליה‎ 2K. 16,5 .ולא יכלו להלחם‎ 
(3) .ישעיחו‎ BUDDE and DuxM, ‘x. 
(6) נציקנה‎ ; so GESENIUS, CHEYNE (Proph. Is.), DUHM, GRATZ. Cf 29,2.7. AM נקיצנה‎ 
(ff. Qal, v. 16). 
bsap, following 6, with DiLLM., DRIVER, DUHM, GUTHE; 6? Ezr.4,7. Mf טַבְאל‎ 
(a witty substitution of אֶל‎ for da&; of myp">y no-death); see GEIGER, Urschrift, 
Pp. 297. 
(8) That ל‎ is a gloss, almost all except LAGARDE agree Cntr. Is., pp. 31f.; KONIG, 
Linleitung, Pp. 319). 
(10) mm .ויוסף‎ Hous., CHEYNE, KUENEN (Ond.?, § 42, n. 14), read "ישעיהו‎ BUDDE 
and DUHM, ,ואסף‎ omitting mm. But see Jr. 7% p. 32. 
(11) השָאלָה‎ following ALO, with DUHM, GUTHE, and virtually most moderns. At mow, 
which some, following EWALD, have regarded as possibly, or even probably, due 
to the assimilation of the normal vowel חולם‎ to the קמץ‎ in לְמְעְלָה‎ 8 view which is 
opposed by 6 (aitnou, imperative, = byw), and rightly rejected by KONIG 
(Lehrgeb. ii, 1, pp. 487.539). 
(13) ;ויאמר‎ BUDDE and DUHM, 1}. 
(14) .וְקְרְאת‎ GALO .וְקְרְאת‎ But the context favors 1. 
(15.16) One or the other verse must be a gloss. BUDDE and KUENEN reject v. 16; but 
see (utr. Is., p. 34. ; 
(17) The words את מלך אשור‎ are a gloss; at least the argument which proves the con- 
trary, in defiance of the analogy of v. 20 (not to add 8,7), must be a strong one. 
All that DILLM. finds to urge is that, if vv. 10-17 belong together, the words form 


15 


25 


30 


35 


40 


45 


9,3—6 -009990506- 1 [8010 ( abou 89 


(3) nyse (58,6.9). So STUDER, HACKMANN, BACHMANN, SMEND (AT Rel., .כ‎ 218). 


31 .מטה‎ Same mistake in text of Nah. 1,13 (WELLHAUSEN). 
[The text may require more radical treatment. Is it credible that the shoe (סאון)‎ 
should be singled out as the chief representative of warlike implements? See 
Hos. 2,20; Zech. 9,10; wy 46,10; 76,4, and especially Ezek. 39,9. And is it prob- 
able that the military cloak would be mentioned next, not however under its 
usual name (7%)? Probably סאון‎ and סאן‎ (a dittogram) have arisen out of may, and 
שמלה‎ is a corruption of nd3y in the sense of shze/d (see BATHGEN on yw 46, 10); 
צ‎ and w, ג‎ and מ‎ are confounded elsewhere. מגוללה‎ has already been corrected 
into מִגְאֶלָה‎ ; 6% 2 5. 1,21. Something, too, must have fallen out of the text. The 
initial כי‎ in 4% is dittographed I would restore thus 3 

oD yD Apayap paw way IS TH 72) 

שְקְשָת DST)‏ וְאַשָפה ANT att‏ > מאכלת אש: 
mpiw> is metrically superfluous and may be a prosaic amplification. ]‏ 
.ויקרא So DUHM, BACHMANN; 6 xai xaheitar. Al‏ .ויקרא 
is in séat. constr., the‏ פ' (BAR) or xbp (GINSBURG)? The former implies that‏ פַּלָא 
latter that it is in stat. abs. See KONIG, Lehrged. ii, 1, p. 66; KAUTZSCH, Theol.‏ 
Lit-Zeit. 1887, cols. 540f.; WICKES, Heb. Prose Accents, pp. 134f.‏ 
LAGARDE (Sem. 1,17) and PERLES (Analekten, p. 28) follow 6, but wrongly. The‏ 
are not misunderstood marks of abbreviation (PERLES),‏ שר and‏ אבי Maqgefs after‏ 
but guides to the right analysis of the passage.‏ 
THIN seems a plausible correction; see notes on the English Trans-‏ .אבי עד AM‏ 
stand in close‏ הודך and‏ גבור lation of Isaiah, p. 210, Il. 3 ff. Cf y 45,4, where‏ 
might easily become y. Distinguish‏ ה proximity. In the Palmyrene alphabet‏ 
the Father (of the clan) zs glory.‏ = אַבִיהוּד (a kunyah) from‏ אבידהד 
Dr. NEUBAUER, of the Bodleian Library, and Prof. MARGOLIS, of the University‏ 
The‏ -אבי"עד of California, have both privately suggested 55v—w in parallelism to‏ 
(v. 6) as a record of the existence of two compet-‏ לםרבה 41 in‏ לם former regards‏ 
stand‏ שלל and‏ עד the latter compares 33,23, where‏ ; שלם and‏ שלל ing readings, vzz.‏ 
in juxtaposition (in a Messianic description). But see note on this passage.‏ 
(GINSBURG), which some MSS even give in‏ לְמַרְבָּה may 0b; Qeré‏ טוג" ma. Al‏ 
the text. 6, for the close 01 v.5 and the beginning of v. 6, gives GEw yap eipyynv‏ 
dpxn avtod. That is, 6 in its‏ ף tovs Upxovtas Kai Uyieiav 0070 * ueyddyn‏ \ח6 
present form combines two readings of the word, or words, which open v. 6, wzz.‏ 
and ma without nd. I believe that the latter reading‏ (אבי[א] על שרים שלם) ולו מַרְפָּא 
(TWH), and 2, with its émdn-‏ שקז6גן represents the true ©. A, with its TohAfs TH‏ 
OUvOn 015616 (71D), support the same form of text, whereas ©, with its tw‏ 
TANOUVEL trv 01610, favors Qfré. Most scholars (e. g. GESENIUS, EWALD, DILL-‏ 
But why should not this be a case of dittography,‏ .לְמַרְבָּה MANN, DUHM) adopt‏ 
The verse runs more‏ ?שלם having been first of all written defectively‏ שלום 
smoothly with the proposed reading. So GRATZ (Gesch. ii, 1, p. 223), CHEYNE,‏ 
Proph. 25.5 2,143), GUEHE (in Kaurzscu’s AT), DIEHL (Das Pron. pers. suff,‏ 
p. 5), KITTEL. The want of a connection with v. 6 is no objection, especially‏ ,1895 
6 לם in a /ate prophecy. For other views, see Lac. (Sem. 1,17), who makes‏ 
remnant of a phrase containing a word akin to pS» =vyu7j¢, in accordance with‏ 
as a remnant of the‏ לםרבה also BLau (Zur Einil., 1894, p. 106, who regards‏ ;6 
promiscuous use of the final and non-final forms of letters.‏ 
See on 37,32. A favorite insertion of scribes (cf 9,12.18; 28,29;‏ .צבאות -- 48 
.)39,5 ;16.32 ,37 
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(12) 41 “WP (twice), probably correct (Juzr. Js., p. 40). SECKER, LOwTH, LAGARDE, 
CHEYNE (Proph. Js.), BREDENKAMP, STADE, GUTHE, BUHL, GRATZ, F. PERLES, 
correct Yip (or Wap). G oxhnpov = mvp. 


(13) DUHM corrects תקדישו‎ into ,תקשירו‎ (Aim) make (your) conspirator, a unique 


Hif‘il form of enigmatic meaning. HACKMANN and RUBEN accept this. 

(14) 31 -- למקדש ג‎ (after mm), which spoils the rhythm and violates parallelism, לט'‎ 
may be a miswritten למוקש‎ (see ©). So BREDENK. and DuHM. 1.46. wpn מ')‎ is 
an ingenious fiction; 566 LAGARDE’s argument in Sem. 1,14). F. PERLES, Ama- 
leRten, p. 41, (433 (לאבן‎ wWapyd, the subject being the object called מג קדֶש‎ 12. 


(18) The closing words, ,השכן בהר צ'‎ might, of course, be a late addition, as WINCKLER 
suggests (Gesch., p. 108). But the grand roll of the phrase fits it to stand at 
the close of an epilogue, and 28,16 (14,32) proves that Isaiah, at any rate under 
certain circumstances, gave a hope of escape to those who listened to his preach- 
ing, and clung in faith to the righteous God JHVH (cf. /métr. Ts., pp. 41. 82). [P.S. 
Further consideration of this difficult matter inclines me to favor WINCKLER’s 
view. ] 


(19-23) Isaiah could not have written this as it now stands. See GUTHE’S cautious foot- 


note in KAUTZSCH’s AT (p. 434), and cf DUHM ad /oc., and Intr. Is., pp. 41-43. 
Why the present writer cannot accept the not unplausible explanation of שחר‎ by 
Ar. ב-/‎ (cf. on 47,11), mentioned but rejected by GEs., and revived by RUBEN, 
will be clear from Jzfr. Zs., 7. 6. 

(22) מועף‎ (stat. constr.); M .מְעוּף‎ See v. 23. 
Al mayo .ואפלה‎ After m3» (which seems corrupt) a passage has been lost. 


(23) "121 .כי לא מועף‎ Possibly a gloss intended to justify the metaphorical use of מועף‎ 


(DUHM), or else to indicate that מועף‎ and מוצק‎ “are not synonyms, although there 
are passages where the words have similar senses” (PETERS, JBL, 1892, p. 45). 
DUHM’s view seems preferable. But for 48 לא‎ we should read ,הלא‎ 

On v.23 compare STADE, ZAT 6,161. 


(1-6) A distinct fragment in four stanzas of four double lines. Its beauty is undeniable, 


nor can one positively assert that Isaiah could not have used such a word as 
,סאון‎ which may have been borrowed from the warlike Northern peoples )/ 
Aram. סִינָא‎ @ high boot, Ass. sinu ‘a leather-thong;) HOMMEL, ZDMG, 1892, 
p. 571). [The Assyr. word for shee is Senu (e. g. NE xii, BA 1, 49,36) with 5 
the correct Heb. spelling would therefore be שאון‎ ; Assyr. 4= Heb. 6 as in resu 
‘head,’ ¢énu ‘flock,’ 0/7 = ;תורה‎ see the Notes on 2 Chr. 33,7 and Ezr. 4,2 in 
SBOT. סאון‎ for שון ,שאון‎ is an artificial d/straction like בְּאָר‎ for 83 &c. Cf HAUPT, 
The Assyrian Evowel, p. 19; JAGER in Beitr. 2. Assyr. 1,472 below. — P. H.] 
But the arguments adduced elsewhere against Isaiah's authorship are so strong 
that, granting the post-Exilic editing and supplementing of the prophecies, it 
will be difficult to contest the view here taken. So STADE, HACKMANN, MARTI 
(KaysEr’s Theol. des AT, p. 115), CHEYNE (itr. Ts., pp. 44-46; Introd. to 
W. ₪. Smitu, Prophets of [srael?, .כ‎ 48). 
[On the improbability of the reading }\ND, see below, p. 89, 1. 3.7.] 

(cf 65,18). So KROCHMAL (1875), SELWYN (as an alternative, 1860), CHEYNE‏ הַגִילָה 
(Proph. Is.) CORNILL (ZAT 4,91), DILLM., GUTHE, GINSBURG. Or, less prob-‏ 
SELWYN (by preference), STUDER (JpTh. 1881, pp. 160f.), BREDEN-‏ ,הַגִּיל ably,‏ 
KAMP (1887), W. R. SMITH (Prophets of Israel*, p. 425). Or, youn, Aramaizing,‏ 
with several MSS,‏ ,הגוי לו with 23; Qeré‏ ,הגוי לא טוג 4 .)19,17 like 83m for 73m,‏ 
Saadyah, and many moderns. See SELWYN, Hore Hebraice, Cambr. 1860.‏ ,83 
was, of course, intentional. — P. H.]‏ הגוי לא [The alteration of the original text into‏ 
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few Heb. MSS, and is omitted by KENN. (see a note 0 5 12% Lecture), 
GES., GRATZ, DUHM. It must have taken the place of some words now lost 


(DUHM, GUNKEL). DUHM inserts at the beginning .(ו)הוא‎ But this is insuf- 


ficient. 


PROPHECY 7. 
(28, 1-6) 


See Jnr. Is., pp. 180-183. [The text is hardly in its original form, and contains 

both. repetitions and corruptions. It is not enough to omit ,הלומי יין‎ with MEIN- 

HOLD, or ,גיא שמנים‎ with KITTEL. Perhaps גבל‎ should be read 5z3; certainly 73, 

at the end of v. 2, seems to be a repetition of ברד‎ in 2> (RUBEN). Most of v. 3 

also should probably be omitted.] For (ציצת) ציץ גבל צבי‎ , vv. 1.4, SIEGFR.STADE 
conjectures .צפירת‎ 


2 -- ;אשר‎ so, too, 4> and 4; | 6; dele with DUHM. אשר‎ is frequently inserted by 
editors. 

So many MSS, and both Soncino editions (DE 0551. BAR, GINSBURG,‏ .ליהוה 
.לאדני 

(DUHM) has‏ והיתה The transposition of‏ .כבכורהּ ,והיתה ציצת AL‏ .והיתה כבכורה ,וציצת 
(on which‏ תרמסנה /2///0 two advantages: (a) it provides a second subject for the‏ 
of. Konic, Lehrgeb.i, 183 top), and (6) it removes the startling comparison, which‏ 
6 ב' text assumes, of a flower to a fig. On the omission of the Mappigq in‏ 2405 
Konic, Lehrgebd. 11, 1, p. 201.‏ 

M1 has lost the preposition; an easy error.‏ .למשיבי 


hs. 2 


PROPHECY 8. 
(1,29-31; 2,2-4) 
See Jnir. Is., pp. 7-16. 


So Hous., LowTH, MICHAELIS, CHEYNE (Proph. Is.3),‏ .חמדתם because of‏ ,תבשו 
DUHM, GRATZ. See on 2,8. Al twa, caused perhaps by the neighborhood of‏ 
(v. 28). J has 2 plur., but possibly (as in the few Heb. MSS where it occurs)‏ יכלו 
חמרתם is merely a late harmonistic correction; 6 and S change the 2 plur. in‏ 
into 3 plur. to suit 1wa.‏ 

[#l .תהיו‎ Rather תהיינה‎ ; the gardens are the subject. I add this, late, from RUBEN, 
from whom I also adopt ,וכגפן‎ for AT וכגנה‎ in the following line.] 

(Jer. 22,13). See KONIG, Lehrg. ii, 1, pp. 35.493; GES.-KAUTZSCH?6 § 93,q.‏ פעלו 
DILLM., yp. Lac. (Sem. 1,5), STADE (ZAT 3,13) 1993. LAG. also emends jon into‏ 
yon. [In accept LAG.’s corrections. The god refered to was Baal-hamman. The‏ 
I would read mn.‏ אתנניה hamménim are also mentioned in Mic. 1,7, where for‏ 
So RUBEN.]‏ .נעצוּץ should certainly be‏ ניצוץ 41 


The theory adopted (see 2//- s., pp. Xxill. 14) is that 2,2-4 )= Mic. 4, 1-3) ori- 
ginally stood after 1,29-31. After it had been removed, and placed at the head 


of the imperfect prophecy in 2,6-19, which opens the group cc. 2-4, the heading 


in 2,1 became necessary. The insignificant differences of the two texts need not 


be discussed here. The changes in Isaiah are due either to a scribe or perhaps 
to the editor himself. 
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PROPHECY 6. 
(17, I-I1;— 12-14) 


See Jntr. 25. pp. 92-95. VV.1-3 are in some disorder; after that, the rhythm 
becomes clearer, and in vv. 12-14 we have a beautiful stanza, quite distinct from 
vv. I-11, and on the same model as c. 18. It consists of six double lines. 


a sure mark of the hand of a late collector (see DILLM. on 13,1).‏ ,מַשָא 
over again,‏ מעיר ‘yp. Another case of dittography. The scribe began to write‏ -- 38 
and would not spoil his manuscript by excising it (cf on 28,25). So LAG., CHEYNE‏ 
.לְעִי (Proph. Is.), BREDENK., GUTHE. LOWTH and DILLm.‏ 
AMy may. So LOWTH (Gn the main), LAG., BREDENK., GRATZ, following‏ עדידער 
עזבת which has xatodehewpevy 6% tov aiWva. DUM, still nearer to 6, reads‏ ,6 
but‏ ,ועריה לעדרים וגו' as a further description of Damascus. He continues‏ ,עד 
without any certainty. Wis attempt to restore the stichi seems to me unwise.‏ 
The editor has touched this part — he had to touch it, for it was imperfectly‏ 
handed down — and has not regarded the rhythm. GUTHE conjectures doubtfully‏ 
which is certainly not‏ ,עדי עד mis “Ww. This avoids an imaginary difficulty in 6’s‏ 
seems parallel‏ עריה Isaianic, but which we may reasonably ascribe to the editor.‏ 
“Wy, geographically difficult.‏ ערער in v.9 (6). Al‏ עריך to‏ 
.בסעפיה פריה So H1iTz., DILLM., DUHM, &c. Al‏ .בסעפי הפריה 
An Isaianic cento. On the interpolations in v. 8 see STADE, ZAT 3, 10-13.‏ 
the Waw explicativum (see KAMPHAUSEN on Dan. 2,16;‏ 15 והאשרים in‏ ו [The‏ 
KONIG, Syuzax, § 360,d) which is often found before glosses; cf Eccl. 10,10 (see‏ 
my paper in the Philadelphia Ovzental Studies, Boston, 1894, p. 17 of the reprint);‏ 
;71 ;נ(ועצרה) Notes on Daniel in SBOT, p. 34, 1.15, and notes on Is.1,7.14‏ 
Ezek. 3,15, &c. — P. H.]‏ ;56,11 ;44,13.28 ;42,19 ;34,16 
cov éyKatahehempéevoar. AM‏ 6(66ח Jy. So rightly DUHM ( v.2). G ai‏ עזבות 
.ערי מעוזו 
So Lac. (Sem. 1,31), GUTHE, KITTEL, and, in the main, LowTu,‏ .כעזבת nt‏ והאמרי 
Auoppator kai ot Evator‏ 01 שסחוג6ד0א DATHE, ORELLI, DUHM, GRATZ. 6 dv TpdTOV‏ 
(placing the better known Amorites first). The selection of Hivites is strange,‏ 
however. Hence WELLH. (Deutsche Lit.-Zezt., Aug. 2, 1890) improving upon a‏ 
החרש והאמיר cf Jud. 4,2. Al‏ ; כעזובת nwan‏ האָמרים suggestion 01 HITZIG, corrects:‏ 
is plainly wrong (Proph. 25.5 2,150; cf CORNILL, Ezechiel, p. 375).‏ 
which 6 fuses with the genuine words which precede.‏ ,אשר עזבו מפני בני ישראל -+ [3 
It is an unmetrical gloss, introduced-py a lover of traditions of ancient Israelitish‏ 
prowess; cf 10,26. 50 DUHM, CHEYNE (/uir. Js., p. 403; cf p. 22 foot), WINCK-‏ 
LER (Gesch. 23%. 1,54.58(-‏ 
which CASANO-‏ ,לא נאמנים = Gmotov‏ (0קט6ד00) 6 .48202 So most, with‏ .נעמנים 
wicz adopts (Paronomasia in the OT, Boston, Mass., 1894, p. 65). 3 (planta-‏ 
This seems feeble, and probably effaces an allusion to‏ | .באמבים = tionem) fidelem‏ 
the primitive Palestinian cultus of Tammuz (see Notes on the English Translation,‏ 
.)146 . 
1 ,|,10א0) ie 5 DILLM., GRATZ. #133, which might mean fugzens‏ 
(see HUPFELD on Y 33573 CHEYNE,‏ קציר p. 83), but is improbable just before‏ 
.)17,11 מס ,.15 Proph.‏ 
So several MSS, and virtually 5, Saad., Ibn Ezra, Qamhi. 1 mdm, which‏ .נחלה 
represents a wrong exegetical tradition (as if on the day of the hoped-for posses-‏ 
ston); so GAZ3. Or should we read monn?‏ 


see the parallel line. 6 €6vv TOMA‏ ; לאמים ought clearly to stand after‏ כבירים 
So DUHM, GUNKEL (Schiff. und Chaos, p. 100).‏ .ל in both 2 and‏ 
a variant of v.12, which is wanting in 5 and ina‏ ,לאטים כשאון מים רבים ישאון -- 41 
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1 -- ,מעוז הים לאמר‎ a prosaic gloss on יָם‎ (followed by an inserted xd); so OLSH., 
DuuHM. [For מעוז‎ see above, p. 92, 1. 42.] 

Another gloss which. gives the stanza one line too many; so DUHM. DILLM.- 
KITTEL denies the gloss. But, surely, the style is prosaic, and the seven-line 
stanza is not uncommon in Hebrew poetry. 5 
[For 48 שמע‎ read yw, with GRATZ, KITTEL.] Mae 

so RENAN, 2272/52, 525. 68 give the same sense, but probably (like‏ א;הַמְעְמָרָה 
Hitz. and GRATZ) derive it from Hif il.‏ 

4+ 3y3D before yis7223, surely a post-Exilic variant to mind. See 10%: Js., 

p- 142, .1.ם‎ DELITZSCH ad Joc. is not satisfactory; cf DILLM.-KITTEL. 10 
לחלל גאון להקל כל צבי‎ ; so DUHM excellently. Not only rhythm but language is 
the gainer; Al’s ‘38755 גְאון‎ is strange, even for an editor. 

The desperate attempts made to extract sense from the text show that it is cor- 
rupt. © has é€pydZou tiv צףץ‎ 600, Kal yap Tota ovKEeTL Epxetar א6‎ Kapynddvoc, 
[The true text seems to be, My ante TS | תרשיש‎ Naas Ids prs aay, Lass over 15 
to the land of Egypt, ye ships of Tarshish; there 1s no haven any more, a resto- 
ration in which thy for Alm, is due to the sagacity of DUHM. KONIG (Syntax, §330,b) 
well points out that, except in this passage, ארץ‎ with a suffix always has אֶל"‎ or 

ארצך in‏ ך prefixed to it, but does not draw the necessary inference, vzz. that‏ ב 

is due to dittography. °D in #1 ,כיאר‎ like גי‎ again and again, comes from ;מ‎ for 20 
the passage of ¥ into ,א‎ compare און‎ for צום‎ in 1,13. BREDENKAMP and KITTEL, 
with 6, read “tay for ,עברי‎ but the context is against this.] 

the doubtfulness of‏ ,מעוניה 44 .389 so CHEYNE, Book of Psalms (1888), p.‏ ; מעויה 
which, as of the parallel cases, is admitted by KONIG (Lehrgeb. ii, 1, p. 473).‏ 

Q*ré, which DILL. defends, on the ground that the 25‏ כתים K*thib,‏ כתיים Al‏ .כתימה 
could, grammatically, only bear to‏ קומי followed by‏ ,כתיים sense is clear. But‏ 
to‏ כ' be taken as a vocative (so DODERLEIN). Haupt would prefer to transpose‏ 
“Ip.‏ 3עברי +כתיים the end of the hemistich,‏ 

281 -- בתולת ,ויאמר‎ (the latter wanting in 6). The additions clog the rhythm; the | 
latter was probably suggested by a reminiscence of ,בתולת בת ציון‎ 37,22. There is 30 
even strong MS authority for the reading Lewy or Liwv in 6; and some Heb. 
MSS read .ציון‎ See SWETE, vol. 3; DE Rossi, Var. Lect. Vet. Test., vol. 3. 

This verse is an editorial insertion, which takes the place of a simg/e line of 
the original poem. For 38 o> see the discussion in CHEYNE, (Votes and 
Criticisms on Isaiah (1868), pp. 22-26, where the various alternatives are set 35 
forth. If the text is to be emended, ERNST MEIER’s correction כתיים‎ (Der Proph. 
Jes., 1, 1850) and EWALp’s כנענים‎ (Die Propheten, 1, 1837) have first of all to be 
considered. The former appeared plausible to the writer in 1868; v.13 would, 
according to this reading, supply the reason for the statement made in v. 12. 
DUHM, in 1892, took כתיים‎ into the text, but followed this up by the three almost 4o 
too ingenious emendations, (Wx לא הוא‎ (for "WR הָיָה‎ Nd), MID’ (for mI), and 
וארמנותיו‎ My (for .(עוררו ארמ"‎ All this together produces the following strange 
statement, which is viewed by DUHM as an archeological gloss: Yonder people 

(z. 6. the Cypriotes) — zs zt not that which is a foundation of the (Phoenician) 
mariners > — they set up its watch-towers, its cities, and its castles. It seems to 45 
me that the first part of this sentence combines more strange expressions than is 
tolerable in a gloss; almost every word is, grammatically or lexically, disputable. 
EWALD’s proposition to read כנענים‎ has been approved by SCHRADER (1869), 
CHEYNE (ICA, 1870), ORELLI (1887), and DELITZSCH (1889). DILLMANN, too, 
inclined to it in 1890. But should we not, at any rate on grounds of usage, prefer 50 
(ה)כנעני‎ or ?כנען‎ It is, of course, barely possible )7/- 29 .כ‎ 141) that the elegy 
originally opened thus: — ארץ כנען‎ yn, and that the editor, who interpreted the 
poem of Nebuchadnezzar’s siege of Tyre in 586-573, substituted כשדים‎ for the 


23 (4) 
(5) 


(8) 


(9) 
(10) 


(11) 
(12) 


(13) 


92 0989006 1 18040 )( escpesszo 2,2—23,3 


That this passage (given more fully in Mic. 4,1-4) is pre-Isaianic, will scarcely 
be affirmed again. But SMEND (47 .כ ,אא‎ 210) and DUHM seem unnecessarily 
cautious. All that we can admit is that from the style alone we could not prove 
the passage to be late. But from its ideas and phraseological affinities we can. 
Nor is 16 ₪ priori likely that the editor cast about for a pre-Exilic Messianic 5 
prophecy where it was so easy to provide one himself. Against DUHM, see his 
own observation in Zheol. der Proph. (1875), p. 162. For detailed arguments, 
see Jntr. Is., pp. 9-16. 

td 6006 Kupiovu, Kai 6‏ 6000066 ... 60701 וד6 mm. 6 Isaiah,‏ .... הר בית יי' וגו 
Eua- 10‏ ...60700 \0א Z. Gkpwv) TWv dpewv; 6 Micah,‏ .ש) טסקא6 ח6 0600 tod‏ 01606 
TO 6006 Tod Kuptou, Etomov etl Tac KopuPas THY dpewv (SWETE’s punctua-‏ 66ע 
.נכון may be discarded as a duplicate rendering of‏ עסגןוסד6 tion), where however‏ 
0 ;יהיה Notice here that both 6’s forms of text agree in taking no account of‏ 
,הר יהוח Micah szmply‏ 6 ,הר יהוה ובית אלהים that 6 Isaiah presupposes the reading‏ 

in both cases for #’s .הר בית יהוה‎ Considering that the latter phrase occurs 15 
nowhere else in the OT, one is tempted to conjecture that 6 01606 00 0 
(= אלהים‎ m3) represents a variant to .הר יהוה‎ Against this, however, is the circum- 
stance that Mic. 4,1-4 is (on various grounds) more than probably a late supple- 
ment to Mic. 3,12, where we find it prophesied that הר הבית‎ (© 6 6006 tod oiKou) 
shall be laid waste. DUH™M’s restoration of the text, though it produces a third 20 
stanza of six stichi corresponding to the two stanzas which appear to follow, is 
hazardous. GUTHE (in KAUTZSCH’s AT) takes a wiser course in printing 15.2 ,2 
(= Mic. 4,1) almost entirely as prose. It is, of course, possible that Mic. 4,1 
(which is the immediate source of Is.2,2), though it gives the form in which 
the editor inserted it, does not give the original form of the passage, which may 25 
have been as metrical as-vv. 2.3 (=Is.2,3.4). 


a ad 


PROPHECY 9. 


(23, 1-14; 15-18) 
See Jntr. 75. pp. 138-145. 


30 


Three stanzas which originally had seven lines each; the lines are DUHM’s long 35 
verses, broken unequally by a cesura. The song in the appendix is in some 
light’popular rhythm. 


may bea‏ מבית ;מבוא 6G only reproduces‏ .מבית מבוא restored from v.14. At‏ מעזכן 
seems to be an editor's attempt to‏ מבוא .מבוא scribe’s uncorrected error for‏ 
4o‏ מחוזכם should certainly be‏ מבית מבוא make sense out of an imperfect text. [P.S. Al‏ 
ADR).‏ מחזים should probably be‏ אלה מָעזִים (w 107, 30; see also Dan. 11,38, where‏ 
Correct vv. 42.14 accordingly.]‏ 

is not an Isaianic‏ לָמ1 is a prosaic gloss, 33 is used in an un-Isaianic sense;‏ ל 
form (vty, p. 142).‏ 

45 .רמו #1 Cf the elegy on Moab (15,1), where mp3 and TW are parallel.‏ .נדמו 
.תמו DUHM emends‏ 

an arrangement of the text which‏ ,מלאוך: וב' ר' 48 DUM.‏ 50 ;מלאכו במים רבים 
enfeebles the sense of v.2, and, in combination with 7M, makes v. 3 the most‏ 
obscure part of an otherwise clear poem.‏ 

50 .שתר G) 15 a gloss on‏ ,( יאור where‏ ,קציר יאור so DUHM. Al‏ ; קצירו 
awkwardly inserted to make‏ ,ותהי DUHM. At mnxian, followed by‏ 50 ;תבואתה 
5 ותחי sense, after the preceding words had been misunderstood. Or, perhaps,‏ 
caused by dittography; observe the preceding letters.‏ 
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rest of the oracle is clearness itself; some words must have dropped out. DUHM'’s 
עמי . .. כי יבאו‎ is weak and insufficient. 

3, 63 .גוים‎ So LOWTH and, virtually, DELITZSCH. 

wy “ay. Not a ‘later variant or alteration of the text’ (WINCKLER, Gesch. [sr. 1, 
Or, note 1), See 7777, 15 p63. 5 





PROPHECY II. 10 
(10, 5-15 +14, 24-27;— 10, 16-23;—24-34;— II, I-10; 11-16; —12, 1-6) 
See Jntr. Js., pp. 48-67.79f. The passage is in a high degree composite. 


No fresh help for the analysis and critical dating of the parts of this Prophecy 
(the composite character of which is admitted) is given by B. Sax’s wild 15 
paper Le Prisme de Sennachérib in Rev. d’ Assyriologie ’96, pp. 59—64. Revers- 
ing the general verdict he pronounces 10, 8-11 to be reproduced from 36, 18-20; 
37,10-13. The picturesque language of 10,14 is made out to be ‘an imitation of 
Sennacherib’s words in the Prism Inscription respecting Hezekiah (ke a bird im 
@ cage), or rather from Sennacherib’s account of the wars against sae region 20 
around Nippur (they had made their abode like a bird’s nest). 10,1 3> is said to 
be an allusion to the transference of towns of Judah to Mitinti, je of Ashdod; 
10,28-34 is supposed to have been written towards 702--701; 10,8-11 in 701; 
vv.12-14 after 691. SAX’s critical apparatus is confined apparently to SCHRADER’s 
KAT in the first edition! 25 


48 -- ,הוא בידם‎ a gloss from the margin, meant to harmonize v.5 with v.24 where 
Assyria is spoken of as wielding a staff. The glossator thought the latter form 

of expression more correct than that in the text. So 1111210 as early as in 1831 
(Begriff der Krittk, p.157,b), EWALD (in first, but not in second, edition), DIESTEL, 
GUTHE, DuHM. The omission of the gloss makes the parallelism complete. 30 
The reading מטהו‎ (ff v.24) in several MSS is but a poor conjecture. 

GRATZ, HACKMANN, after 6 00706; Al xn. GIESEBR. (Bezér., pp. 72f.)‏ 50 ; הָאֶלָה 
More plau-‏ .אליל prefers 5s, which, he thinks, was out of reverence altered into‏ 
sibly xn might be rendered worthlessness; cf. Job 13,4 (where however 6 reads‏ 
with 35,‏ ה הָאָוְלִי bey, as 16,2), Jer.14,14 (CORN.), but not Zech.11,17 (where read‏ 
!האלל be mistaken for‏ האלה WELLH.). But how easily might a slightly damaged‏ 

4% -- .ומשמרון‎ This is inconsistent with the statements in .9.11.טט‎ The insertion 
would seem to have been made subsequently to the corruption of האלה‎ into 
.האליל‎ The latter reading suggested that only heathen kingdoms could be intend- 

ed (GIESEBRECHT). 40 
Critics have not, as it would seem, objected to the idiom ופסיליהם מירושלם‎ ; but 
the omission 01 רבו‎ or רבים‎ is strange (cf Am. 6,2). 

so Hous., DUHM, HACKMANN (Zukunftserwartung des Jes., p. 105); 6‏ ;יפקד 
Mistakes in the preformatives of imperf. were easy (see 14,30;‏ .אפקד 48 .60561 
45 .)1,29 ;22,19 
TNR, to indicate the repetition of the acts. So 6 (futures‏ ; וְאסיר 41 “DN}; THN.‏ 
throughout v. 13 and even v. 14).‏ 

‘npiw, Ofré (GINSB. only); in many MSS, pee K*thib. BAR and GINSB. both 
give שושתי‎ in the text. But see 17,14. 

Of the lost words between ואורד‎ and יושבים‎ a fragment is preserved in Al (WAXD 50 
K*thib, a3 Q*ré), but it gives no satisfactory sense, and is probably corrupt. 
ואורד‎ seems to have begun the distich, but יושבים‎ can hardly have been the last 
word of the verse. 6 Kai oelow 6616 ודא‎ 
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perhaps illegible word .כנען‎ But the connection thus produced is not at all a good 
one, and it is preferable to admit that the last stichus but one is irrecoverably 
lost. What now takes its place is probably altogether the invention of the editor. 
The explanation adopted from TIELE in Proph. 24.5, 1, 133, which supposes a 
reference to an Assyrian conquest of Babylonia, must at any rate be abandoned. 5 
The argument assigned to the Prophet (“Babylonia has fallen a prey to Assyria, 
how should Tyre escape?”) may indeed be a sound one; but it needs to be much 
more distinctly expressed (cf 22,6). Nor would such a reference (even granting 
that Isaiah had heard of the event in question) be natural in an elegy on Tyre. 
TIELE himself has therefore abandoned the theory (KUENEN, £77/. 2, 48). It 10 
should be added that the reference which WINCKLER in AT Unters., p. 119, 
(following DELITZSCH, Habakkuk, p. xxii, NAGELSBACH, and CORNILL, £7z7/., p. 
142) finds in v.13 to the conquest of Nineveh by the Chaldeans אשור)‎ the ac- 
cusative, placed first for emphasis) is not less improbable, as DELITZSCH has 
shown (/s.4, English translation 1, 410). 15 
38 -- ,זה העם לא היה אשור‎ a marginal note stating that it was not Assyria but Baby- 
lonia which actually destroyed Tyre. With the exception of ,אשור‎ it is omitted 

in 6. BREDENK. has therefore some authority for closing the gloss at .היה‎ 6 , 
from זה‎ to ,היה‎ and from הקימו‎ to .ארמנותיה‎ 

M710}, Tew; so DILLM. Al MID}, AY. This pointing implies connecting אשור‎ with 20 
.יסדה‎ 

correspond-‏ ,הקים This suffix implies a variant‏ .בחוגיו Qeré‏ ; בחיניו K*thib‏ 41 ,בחוניהם 
ישמ(ה) and‏ יסד(ה) ing to‏ 


No distinctively Isaianic expressions occur in this evidently late epilogue (Jztr. 25 


Tis. 1139). 
> < " 


PROPHECY Io. 


(14, 28-32) 
Strictly a poem of four stanzas. See 7/5 Js., pp. 80-83. 


30 


1215, the title being due to an early editor. Al ,המשא‎ which must come from the 35 
collector of the ten prophecies headed .משא‎ 

“13, as KOPPE (improving on LowTH’s “N23 [on] my choice firstfruzts) and Hup- 
FELD (on w 37,20); DILLM. prefers 12 because of 30,23 (but this is not Isaiah’s 


-work). M1 “10a the firstborn of (the poor); 66 Job 18,13. The parallelism gains 


by the correction. 6 has simply atwxot. [Ml בכורי‎ may be wrong, but 33 is 40 
not right. 65,9 suggests the probably correct reading, which is ;הררי‎ cf ,הורי‎ 
Gen. 49,26 (see BALL’s note), In all the passages quoted for 13 meadow, viz. 
30,23; Zeph. 2,6; wy 37,20; 65, 14, the text can probably be shown to be corrupt. 

If Ass. Aird (= 0000561006, park, orchard; of. DELITZSCH, Paradies, p. 97; AHW 
3532 below) is to be appealed to on the other side, we can hardly render כר‎ 45 
meadow. See on 30,23.) 

qyu, so DUHM, after 6. The description becomes more natural. Al שרשך‎ 6% 

1. 3 of stanza 1, v. 29°). 

So BRED., DUHM, GRATZ, after 3 (who however‏ .המתי to correspond to‏ ,אהרג 
and, presumably, € read doch verbs in 3 masc. 50‏ 6 .יהרג 34 probably conjectures).‏ 
sing.‏ 

conjecturally with BICKELL, on metrical and exegetical‏ ,358 עמי אם ידברו לו 
grounds. Al is the reverse of clear, as the discrepant renderings of it show. The‏ 


23 
(15-18) 
14 (28) 
(30) 
(32) 


. 
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11 (1) [Ml m5. But 6563 all presuppose m5‘, which corresponds better to ;יצא‎ so 
G. BEER, ZAT ’98, Heft 2, who also includes among his corrections those given 
below on 11, 4.5.6.8, and that here appended on 11,7.] 

(3) 41 .והריחו ביראת יהוה -ך‎ “The phrase is without a parallel, and, as BICKELL has 
pointed out, has arisen out of a corrupt repetition of the preceding words” (Propfh. 5 
79.5 1884, 2,187). The omission is equally necessary on metrical grounds, as 
BRIGGS (Messian. Proph., 1886, p. 202) and DUHM (1892) have seen. ]6 has 
€uthijoet advtov 6000 6800 0600, which J follows. Cf. Ezek. 24,13 606 0 
éumdyjow Tov GuLdv wou = Al Ja את-חמתי‎ ‘many. Read therefore והָניח בו‎ and 
He will cause to rest upon him, a variant of yoy [,ונחה‎ 10 
.ולא‎ 6536, and not a few MSS, also the Soncino Prophets (1485-1486) and the 
Soncino Bible (1488), read .לא‎ 

(4) “ay; 41 “ay. The two words are easily confounded (cf RAHLFS, עני‎ und ענו‎ im 
den Psalmen, 1892), and the parallel word is n> (cf 10,2; 26,6). 
עָרִיצים‎ (contrast to (דלים‎ , KROCHMAL, LAG., CHEYNE (Proph. Js.), BRIGGS (Mess. 
Proph.), GIESEBR., GUTHE, DUHM, GRATZ. Al ארץ‎ (a repetition from the end of 
the preceding line). 

(5) «wan, Lowru, Lac., GRATZ, DUHM, with 653 ; M אזור‎ (see parallel line). 

(6) ,רעים‎ GUTHE, after 6 BooxnOhoovta, cf partic. in parallel line. # ,ומריא‎ whence 
the inserted xai 700006 of the present text of 6, the late origin of which appears 20 
from its position before kai Aéwv (DUHM). 

(7) [For the sake of the parallelism, I should now read (with LAGARDE, BREDEN- 
KAMP, DUHM, BEER) תיתירעינה‎ wll become friends for M [.תרעינה‎ 

(8) מעָרת.‎ (or NuyH), GES., NAGELSB., GRATZ, and, virtually, GUTHE; 5 1:8, 3 caverna. 

6 .מעונה = ףד%01‎ AL ,מאוּרת‎ on which see @, and cf DELITZSCH. 25 


- 


5 


(11) .ומאיי הים‎ Rejected by CHEYNE (Propfh. 75.5, 2,147) and BRIGGS (Mess. Propih.). 
But this is not enough. See 27 Js., p. 61. 

(13) ,אפרים לא יקנא וגו'‎ an explanatory gloss )1111216, DUHM). 

(15) ,והחריב‎ Hous., LowTH, EICHHORN, GIESEBR., GUTHE, DUHM, PERLES, after 6 30 
épnuwoel, on which see GIESEBR., .26//-, p. 52. 38 .והחרים‎ The original text had 
והחר'‎ (PERLES). Cf on 37,18. 
רוחו‎ osya, Ges. (Zhes.), LUZZATTO, KROCHMAL, CHEYNE (Votes and Criticisms, 
1869, p. 17), GUTHE, GRATZ, PERLES. So also perhaps 653, though their 
renderings may be mere guesswork (cf Ibn Ezra). 38 ר'‎ mya 662 KONIG, Lehr- 35 
geb. li, 1, p. 141). The phrase evidently refers to the drying up already spoken 
of. To transpose it would make the first stichus too long; it is therefore a gloss 
(DUEM). 


12 (1) Sw, ,וְתְנחמני‎ as implied by 6; 38 ישב‎  'ִתּו,‎ which DILLM. retains, quoting for the 40 
‘poetically shortened’  בשי‎ Hos.6,1; y18,12. But in both these passages the 
text needs correction. In wy 2 c. both metre and the parallel passage 2 Sam. 
22,12 suggest nw, and in Hos. 7 ₪ why not read וי‎ (with WELLH.)? DRIVER 
is content with reading 'm ) 76/9623, § 174), which indeed the context requires. 

(2) וזְמַרְתִי יָּ‎ ; A יה יהוה‎ Mp. 653 have the divine name only once (and so also M 45 
Ex. 15,2), and all the Versions imply a suffix for nwt, which indeed is merely 
suppressed by an involuntary Aramaism on the part of an editor (cf y 16,6, 
יהוח .(נחלֶת‎ is a variant for יה‎ (as in 26,4), and is wanting in some MSS. 

(5) מודעת‎ QOrré; מידעת‎ K°thtb, less suitable (See wy 31,12; 55,14, &c.). 


eye ree 
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so Cod. Bab. (916 A.D.) Erfurt. 1, the first Soncino edition of the Bible‏ ;את מרימיו 
the fourth (1511-1517), and the Jsazah (1492), 50 also 60. Complut.‏ ,)1488( 
(DELITZscH, Complut. Varianten, 1878, p. 13). This reading is exegetically neces-‏ 
sary. But Erfurt. 2, Cod. Petropol. (1010), 42 MSS KENN., 34 DE R., &c., justify‏ 
as Masoretic, exegetically impossible though 5‏ ואת מ' BAR and GINSB. in adopting‏ 
this reading may be, and unsupported by the Versions. Several other misreadings‏ 

in this verse have some attestation. See DE ROSSI. 

The second half-verse consists of a loose quotation from 10,27, which obscures 
the division into stanzas, and seems to have come from the margin. 


pb. A corruption of the text has been suspected (¢. ¢. by NOLDEKE). But‏ נסַס 
the sense given in our translation is just what is required, and though sas 70 e‏ 
Sick, 18 3 sick cannot be paralleled in the same sense from the Targum, yet‏ 
Doi 6 be grieved (see Ithp., 2 Sam. 19,2), 0°) peevish (Gen. 40,6; 1 Kings 20, 43)‏ 
(דוִי ,79 may fitly be compared, the transition of meanings being a natural one (¢f‏ 
sick is derived from‏ נסיס [According to NOLDEKE, Mand. Gr., p. xxx, Aramaic‏ 
voooc. Targ, 003=Assyr. 7/0905 ‘to lament,’ whence massu (for masisu) ‘sad,‏ 
grieved’ and zissatu ‘lament, grief, a synonym of iru ‘pain, grief’ (for kurzu,‏ 
Dan. 7,15, Syr. Les,» and Iozel, also paias 7/0/2095; see‏ ,אתכרית רוחי cf‏ ,(כרי stem‏ 
ZIMMERN, Baby. Busspsalmen, p. 93; Bettr. zur babyl. Religion, p.72; DELITZSCH, 20‏ 
Proleg. 63; of, Notes on Daniel, p. 18, 1 12. — P. H.]‏ 

[P. S. The sense 6 sick man for DD3 is precarious, nor is the phrase מכ' נ'‎ a very 
plausible one. pp3 seems due to dittography; perhaps the true reading is כהמס‎ 
at, yy 68,2; 97, 5.] 


- 
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25 
.ומטהו וגו'‎ The text need not be altered. Such obscure, condensed expressions 
are not strange in a late writer. See, however, WINCKLER, AT Untersuch. p. 177. 
זעמי‎ for Al opt. : 
.תבליתם‎ A few MSS and some editions have the weaker reading .תכליתם‎ Luz- 
ZATTO’s emendation oh: ban על‎ is, apart from exegetical considerations (see 30 
DILLM.), plausible; כלה‎ || on, as 16,4; Lam. 3,22. 
bam, so W. .א‎ SMITH, comparing Job 7,16 (Journ. of Phil. 13, 1885, pp. 62ff.). 
A verb is obviously required by the parallelism. 6 08ד0100000006‎ ?. 6 23m (so 
DUHM), but this is not natural here. The parallel passage in 14,25 gives "iD, a 
synonym of 53m, Al 93m}, in combination with על ונו'‎ (see next note). 35 
.... AL על מפני שמן‎ (bam), at tHe close of v. 27, which does not make sense. 
W. R. Smiru (Z c.) rightly saw that we have here, in a distorted form, the open- 
ing clause of the description of the Assyrian invasion. His suggestion psp עָלֶה‎ 


is however rather too conjectural, perhaps also too Jeremianic.‏ שדָד. 


miy, so LOWTH, EWALD, WEIR, CHEYNE, DILLM., GUTHE, with S uss, But 4o 
GRATz’s ענניה‎ is not impossibly right; see Neh. 11, 32. Ml may, less suitably. 

na Qeré; m2 K*thib, an obvious error, not supported by the Versions. Many 
MSS and editions have בת‎ in the text (DE Rossl). 

DuHM corrects 13983. But considering the other points of contact‏ .במערצה 
with 2,12-21, need we be surprised to find a derivative of pry (cf 2,19.21)? 45‏ 
oN is a synonym for the cedars of Lebanon in Zech. 11,2; cf 6’s ovv‏ .באדיריו 
Uwndoic. Lebanon = Lebanon's grove (29,17). 31 wisa through a mighty one‏ 20%6 
(JHvH). But such an unnatural construction can hardly pass. DUHM remarks‏ 
that the name of some cutting tool is suggested by the parallelism. GUNKEL‏ 
50 .אדר suggests 58> (w 74,6). op would be purer Hebrew, and a little nearer to‏ 
(Independently F. PERLES has proposed a view which comes to the same thing,‏ 
in Zech. 11,2. He compares Rabb.‏ ארז Zhe cedars collectively, like‏ אדיר rendering‏ 
but the comparison is questionable.)‏ ; אדרא and Chald.‏ 


(15) 


(25) 


(18) 


(24) 


(25) 


(27) 


(28) 


(30) 


(32) 


(33) 


(34) 


סד 


14 


סד 


10 


30 


35 


סג 


45 


50 
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entiate it from the preceding one as the part. Hof.; perhaps also (if the absence 
of a Qfré is not an objection) to suggest the pronunciation 1p‘) (cf 445 Di», 
Jer. 5,8, quoted by KONIG, Lehrged. 11, 1, p. 92). 

So CHEYNE (Profh. 153, 2,154), GUTHE (Zukunftsbild des Jes., p. 42).‏ .ימיש 
Cf 46,7.22.25; 54,10. 41 wm, the sense of which is not clear. 6 weakly, (ov‏ 
and so GRATZ.‏ ;יבוש .6 un) KaTaLoxuven, z.‏ 

4 -- ,כזב‎ an appendage which מחסה‎ needs as little as .סתר‎ So DUHM. The alter- 
native is to supply שקר‎ after סתר‎ (with LUZZATTO, GRATZ, and CHEYNE, Proph. 
Ts.). Rhythm favors the former view. 

For # nin 566 above p. 98, |. 37. 

KUEN. and GIESEBR. have already questioned .כהתכנם‎ GRATZ plausibly reads 
.מהתכסות‎ But the whole stichus seems unprophetic. Is it an editorial substitute 
for an illegible passage, or a marginal quotation? 

41 -- אדני‎ (before mm), 6S and 4 MSS (KENN.). 

Al + כל הארץ‎ dy (so 6); cf 10,23 (late?). The addition burdens the metre (DUHM). 


38 -- ,לזרע‎ a confusing gloss on nnp* (DUHM). 6G is at any rate against Ml’s arrange- 
ment of the first stichus. 

M--+mw and ,נסמן‎ miswritten for שערה‎ and .כסמת‎ So WELLH., Pvo/2, p. 417; 
CHEYNE (Proph. /s.); DUHM. Cf on 17,1. 6 (the true text) and $ do not re- 
cognize either word, for Kai Kéyxpov is wanting in 6SAMr* and valuable MSS, 
whose testimony under the special circumstances of the case is decisive. 31/5 שורה‎ 
is compared by SACHAU and D. H. MULLER (the latter has some doubt however) 
with שורה‎ in the Panammu inscription (Senjirli), 1. 6, where it is thought to mean 
the grain now called durra, But as שעורה‎ follows, there can hardly be a doubt 
that the carver of the inscription really made the very mistake which we have 
supposed the scribe to have made in our passage. 

-- mim, to help both rhythm and sense. The Tetragrammaton was early indicated 
by the abbreviation " (KENNICOTT). So DUHM. The text of v. 26 seems very 
uncertain. 6 Kal 0106000 Kpiwati 0600 000, Kal 600000 

M+ .אדוש‎ Miswritten for ידוש(נו)‎ which follows, KONIG’s suggestion (Lehrged. ii, 1, 
p. 543) that אָדוש‎ = ///62/6 or that wins belongs to a glossatorischer Zwischen- 
ruf (not always will I thresh), is too difficult. 

But a separate mention of the horses is‏ .ופרשיו So GRATZ (cf v.27). J‏ .וחרוצו 
unnecessary.‏ 

M+ ;צבאות‎ cf on 9,6. Rhythm and sense gain by the omission (DUHM). 


apind, implying the theory that the word is compounded with‏ 6( אָרִיאֶל At‏ .אראל 
has the article,‏ ואריאלי 43,15.16 El (God’s lion, or God's hearth). But in Ezek.‏ 
which makes it at any rate improbable that the word was regarded as a com-‏ 
pound in Ezekiel’s time. In the Inscription of Mesha, 1. 12, we have (most probe‏ 
where it is hardly less difficult than in Ezek. to imagine that‏ ,אראל דודה ably)‏ 
is a compound. Moreover, whatever view we take of apm, the tradition‏ אר' 
embodied in 6 (both in 15.29 and in Ezek. 43) gives no support to the prevalent‏ 
theory; the new Hebrew-English Lexicon by a slip misrepresents € which has‏ 
altar of God. Since & has probably taken the‏ מדבח אלה altar, not‏ מרבחא simply‏ 
place of *, the best English form seems Arial. See also on 33,7, and compare‏ 
Intr. Is., p. 187, note. [P. S. I now prefer to point 5y 4x, a modification (prob-‏ 
Jerwsalem, made in order to facilitate a paronomasia: in a‏ אֶרוּשָלֶם ably) of‏ 
year or two the slaughter will be so great in the streets of the capital that its‏ 
name will be no longer Uriel but Avzad ‘altar-hearth.’]‏ 

[As to the name Jerusalem, it might be well to add that ירושלם‎ was no doubt 
originally pronounced Jrushalem, which seems to be a modification (with trans- 
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PROPHECY 12. 
(20, 1.3-6) 
See Zntr. 29. pp. 119-121, 


ץ 


DUHM (/es., p. 124) has sufficiently shown that this verse, which creates such 
difficulty for the interpreter, is a later insertion. 

too, vv. 4.5), to indicate that the reference‏ ,680 מַצָרִים S. I should now point‏ ו 
is not to Egypt (Al’s ny), but to the land of Mucr in North Arabia, to the‏ 
south of which was a country called Cush, of which Piv’u sar Mucuri, referred‏ 
to by Sargon (Khors. 27) in a passage quoted in our English edition of Isaiah,‏ 
p. 153, to illustrate v. 6, appears from. WINCKLER’s latest researches (J/usvri,‏ 
Meluhha, Main, in Mittheil. der Vorderasiat. Ges. ’98; see especially Nachtrag,‏ 
to have been king. Cf notes below on 30,4.5, and on 37,25. JENSEN‏ )4 כ 
as the true vocalization of the‏ מָצָרִים (ZDMG ’94, p. 939) has already suggested‏ 
ordinary Hebrew designation of Egypt; we have here adopted this form with a‏ 
different object.]‏ 

So OLSH. (Hebr. Spr., p. 208), NAGELSB., BREDENK., GUTHE, GRATZ. fl‏ .חשופי 
‘pwn, which seems to be intended as a collective form like ‘nt3 (DELITZSCH;‏ 
LaG., Sem. 1,19), to avoid the harsh transition from the singular to the plural.‏ 
For other views, 566 DILLM., and cf KONIG, Lehrged., 11, 1, p. 489.‏ 


aad 


PROPHECY 13. 
(28, 1-6; —7-22;—-23-29;— 29, 1-8; 9-12; +13. 14;—15;— 16-24;— 
30,1-5;—6.7;—8-17;— 18-26; — 27-33; —3I, 1-3; —4-9;— 
32, 1-8. —9-14; —15-20;—33) 
See Jntr. Is., pp. 162-204; and on cc. 32.33, STADE, ZAT 4 (1884) 256-271. 


For 28, 1-6 see Prophecy 7 (p. 9 below) and Notes on p. 91. 


MM ,פליליה‎ read .בפליליה‎ 

which is defended by 16616, Lehr-‏ ,אבוא Qfré (GINSB., but not BAR), K*thtb‏ אבו 
geb.ii, 1, p. 347, but is rightly rejected by GES.-KAUTZSCH, § 23,1. Very many‏ 
MSS and the Soncino Bible read ‘88 in the text.‏ 

31 myh and min (v. 18) seem rather doubtful even after HOFFMANN’s ingenious 
and subtle remarks in ZAT 3,92 ff. nm may be (as so often) an error for ,מ‎ and 
ן‎ a fragment of 3. At the beginning א‎ has probably dropped out. I incline to 
read m38 and (v. 18) אַמְנַת‎ (syn. m3). 

The Soncino Prophets (1485-1486) and the Son-‏ .שיט Ofré (as v.18); K*thib‏ שוט 
cino Bible (1488), also Complut., give ww in the text. BW in 33,21 = BWR oar.‏ 
5 שוט gives xatatyic, O Kataxhuopds, 7. 6. Ay. [P. S. Best to omit‏ 6 שוט For‏ 
dittogram.]‏ 

(also in v.18); cf Josh. 23,13. PERLES BBW. These critics‏ שוטט DuHM‏ .שוטף 
object to the inkarmonious combination of figures. But see GES., who compares‏ 
cf Nah. 1,8.]‏ השָטַף Coran, Sur. 89,13. [P. S. Best to read‏ 

(because of v.18). The perfect is not incorrect. There is‏ יעבר Kethitb; Qeré‏ ,עבר 
in text.‏ יעבר however some good authority (see GINSBURG) for reading‏ 

30°; 6 שגג080)‎ ; similarly TS. So LowTH, KOPPE, WEIR, CHEYNE, STADE 
(§ 214,b), BREDENK., GRATZ, MEINHOLD. WEIR also suggests 10%). Jil 11, to 
conform the passage to 14,32. [So, lately, KONIG, Synt. § 344, 0.[ 

H+ מוסר‎ (accidentally repeated). The Dagesh in this 1X) was inserted to differ- 


(3) 


(5) 


28 (1-6) 
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(16) 
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tive as termination of the construct state, and is therefore more correct from the 
Semitic point of view. Jrusalim (ירושלם)‎ , from which the common form of the 
name Jerusalem is derived, represents the dialectic (eme-sa/) form of the word 
uri, viz., ert, which has passed into Heb. as vy. We should expect Z7zsalim 
or Irisalim; the w after the 7 in Jrusalim (ירושלם)‎ may be due to dissimilation 5 
(of. above, p. 100, 1. 21). — P. H.] 
312, LowTH, 140517. BRED., STADE, after 6 (f v.1 in 6). M73, which, if 
correct, would mean a éad/ (or, as a ball); cf. 22,18, This sense, however, is 
clearly unsuitable. One expects such a word as ,סביב‎ or else some comparison 
which adds vividness to the statement. Io 
On these inserted passages see Jnr. /s., .כ‎ 188; and cf. Introd. to W. .א‎ SMITH, 
Prophets of Israel”, .אאא .כ‎ STADE saw as early as, 1884 that v. 7 is an unsuc- 
cessful attempt to explain v. 8 (ZAT 4,260, note). 
M Jy. Read צריך‎ (GRATZ, KITTEL). 
.וכל צביהָ ומצדתה‎ That this is corrupt, needs no showing. The corrections pro- 15 
posed are (a) וכלצְביָה‎ (BOTTCHER, Ahrenlese, 32), but צבי‎ can be used of a city 
in the Janguage of metaphor, but not, in plain prose, of the buildings within it; 
(6) my וכל‎ (DILLM.); (¢) הצבאים על מ'‎ (SIEGFR.-STADE), against which is the re- 
petition of הצבאים‎ ; and )0( מֶצביהם ומצַרתיהם‎ (so, in the main, DUHM), cf v. 3. 

20 
,הַתָּמַהו‎ CHEYNE (Proph. /s.), GUTHE. 31 .ג (התמהמהו‎ 6. delay ye (Gen. 19,16; 
Hab. 2,3, &c.). This sense does not suit the context. Hence some (¢..¢. BREDENK.) 
would make the word the Hithpealal of Apn. But no example of this form is 
found. It is more natural to correct as above in accordance with Hab.1,5. For 
the form of the phrase in which the word occurs, cf Zeph. 2,1, where read 25 
התבוששו ובושו‎ for the unintelligible ,התק'‎ as proposed long ago by the writer (Proph. 
fs.3, 2,155), and recently by BUDDE (Theol. Stud. u. Krit., 1893, 2, p. 396). 
4y3, ;שכרו‎ 50 DUHM, with © (which however only expresses the first verb). At 
.שכרו ,נָעו‎ 
M+ החזים ,אתהנביאים‎ ; glosses (KOPPE, GES., H1TZ., Ew., DILLM., &c.). The context 30 
decides the point. Note also the expressions ,כפה ,עצם‎ and cf 9, 14. 
ספר‎ Qfré (See v. 12); הפפר‎ K*thib, produced by the הַפ'‎ in the first part of this 
verse, 


mim, codices guamplures (DE ROSSI), with the Soncino Bible and the Soncino 35 
Prophets. ,ארני‎ BAR, GINSBURG. 

‘3782, DUHM, DIEHL (Das Pron. pers. suff, p. 49). 48 .כבדוני‎ 

4+ .את העם הזה‎ These additional words spoil the stichus so completely that even 
one who is no rigid metrical theorist must (with DUHM) omit them. 

40 
18D; so SIEGFR.-STADE, GERBER. Al .לְסְתר‎ The second stichus seems imperfect 
(DUHM). The punishment, which the opening הזי‎ leads us to expect, has fallen 
out, as in the case of most of the Woes in 5, 8ff. 


On this post-Exilic insertion, see DUHM, and, for a detailed argument, Jnr. Tye 7s 
pp. 192-196. 

28 (so LowTH, Lac., DuHM). Al “by concerning (the House of Jacob); but how 
superfluous a statement! 5x used thus may not be Isaianic (DILLM.); but in such 

a context this is immaterial. 

[Al .אשר פדה את-אברהם‎ PAUL RUBEN, in a letter, proposes .אשר פדה אתו בְרחם‎ Very 50 
attractive. But 6's dv dpwpioev 65 \ן000\/‎ seems to favor [,מַרחם‎ 

which SECKER, LOwTH, GRATZ adopt.‏ ,יחפרו OS presuppose the more usual‏ .יחורו 
Cf. GESENIUS ad Joc.‏ 
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position of the vowels z and 7; see, however, below, |. 27) of an older form 
Urishalim (of. pail, ,\פך כ ג₪‎ assyr. Ursalimmu (DELITZSCH, Parad., p. 288) 
syncopated from the older form Urusalim which we find (ca. 1400 B. C.) in the 
Amarna tablets (KB 5,36"). Uvzusai’m is less correct, from the Assyrian point 
of view, than Urzsalim, the -2 of the genitive being the termination of the con- 
struct state (see DELITZSCH, Assyr. Gr. § 123). Urisalim corresponds to ,פניאל‎ 
Urusalim to פבואל‎ (contrast below, 11. 30.53). The Assyrian s represents a Hebrew 
w (see my paper on The Pronunciation of ¢v in Old Persian in the Johns Hopkins 
University Circulars, Aug. ’87). 

How is this ‘transposition’ of the vowels to be explained? We have appar- 
ently a parallel in the form of the masc. plur. of nouns with the suff. of the 3¢ 
pers. sing. in Syriac, 6. 6. weeny Ads judgments, which has been supposed 
to be a transposition of 012 70/07/00. We must remember, however, that the 
suffix of the 3% pers. mascul. in Aramaic is not הו‎ but הי‎ (note the * in Sup), 
e.g. Mas his father, a his judgment (for dindhi, with epenthesis of the final z, 
just as Heb. סוּסֶך‎ = 2050//(.  יהוניד,‎ therefore, is probably due to dissimilation, 
of. the dissimilation in cases like ראשון‎ for תיכון ,ראשון‎ for חיצון ,תוכון‎ for חוצון‎ 
(Beitr. 2. Assyr. 2,362). In these Hebrew words we have dissimilation to avoid 
sequence of two 1’s; in Aramaic ‘7137, on the other hand, the termination az of 
the construct state of the plural seems to have been changed into az to avoid 
the sequence of two Ys. The form waatey chy (fem.) judgments does not militate 
against this theory: usa, is, of course, much less frequently used than sete), 
and words of frequent occurrence are often liable to changes which do not 
affect forms which are more rarely employed. It is not impossible that /rusa- 
Jem for Urusalim (the oldest form of the name as found in the Amarna tablets; 
see above 1. 3) is due to the same phonetic phenomenon of dissimilation; it is 
more probable, however, that we have at the same time in Zrusalim a dialectic 
modification of the word wru. Uru is the Sumerian word for czy (probably 
identical with the Sumerian root wr = Assyr. nacdru ‘to protect, to watch’); 
the final w is the vowel of prolongation modified according to the law of vocalic 
harmony (see my Akkad. Sprache, Berlin, 1883, p. 7). The dialectic (eme-sal) 
form of uvu is 0/7 (the final 2 being the vowel of prolongation; Akkad. Spr. 
p. 4); cf Urudu(g) and Eridu (DELITZSCH, Paradies, p. 228), also 6/0 ‘copper’ 
—Sumer. urudu. Er is the syllabic value of the ideogram for czy, Assyr. alu, 
pl. aldnd (probably dz, with 4, for alu, ahlu= ns). The form w7z is preserved 
in the name of the Southern Babyonian city of Ur (DELITZSCH, Paradies, p. 226), 
the present Mugheir (e+ Mugaiiar), Heb. ,אור כשדים‎ Gen. 11,28 (see HOLZINGER’s 
Commentary, p. 119). The by-form of wrw, evz, has passed into Hebrew 85 (עיר‎ 
which is not Semitic, but ultimately a Sumerian loanword. For the initial y in 
,עיר‎ of עַשָתִּי‎ = Assyr. stem (a Sumerian loanword), ninwy (for (עשתָּרת‎ = assyr. 
Tstar (for Ztsar, from the same stem as the name of the god Asur; ענת‎ = Anat, 
the Semitic feminine form of Amz (Sumer. an ‘heaven’). Wow (2K. 17,31) = Anu 
or Anum-malik is very uncertain; cf note on 37,38. In the plural ny, ער‎ &c. 
the a-vowel is due to the influence of the following 7. | 

The meaning of Urisalim is auuJ\ y\> or eunl 2.3055, but this does not 
mean City of Peace, but Place of Safety (praesidium salutis; ,מצודח‎ Td); of the 
name of the southernmost Babylonian port Béb-saliméti (DELITZSCH, Paradies, 
p. 228), that is, Safe Entrance. , 

To sum up, the oldest form of the name Jerusalem is Urusalim as found in 
the Amarna tablets. Urusalim is a compound of the Sumerian word for Sorts: 
fied place, city and the Semitic Salim ‘safety. The w after the y in Urusalim 
(syncopated in the later Assyrian form Ursalimmu) is the Sumerian vowel of 
prolongation; the 7 in Urisalim (phaiol, er 9!) substitutes the z of the genl- 
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BUDDE (on Job 9,13); KITTEL half approves. It is an enigmatical name of JHVH’s 
great enemy, the Dragon, such as the /afery writers were fond of. It is, however, 
unsuitable to the preceding part of the verse. הָשָבִּית‎ is but little weaker than 
הְהָשָמִיד‎ as Ezek. 30, 10 (cf 11), shows. In Isaiah’s time Egypt was far from being 
navn. She went on boasting, though her help came to very little. Isaiah there- 
fore might have written חרפה ובשת‎ (which is in fact HOUB.’s conjecture), but not 
.רהב המשבת‎ GUNKEL’s argument needs some rectification. 38 שָבֶת‎ on ¢hey (i. 6. 
the people allegorically called Rahab) ave znaction, which perfectly suits the 
preceding statement, but implies a collective use of the term ,רהב‎ for which there 
is no evidence, and which is contradicted by the preceding nxt. KUENEN’s render- 
ing, thecr raging ts (sheer) zmaction (Ond. § 43, n. 11), would require ש'‎ nam. 6ST 
render wildly. Or did they read differently? 


38 -- לוח אתם‎ by. These words obscure the sense, and were most probably insert- 
ed at the same time as .רהב המשבת‎ They also overburden the first stichus of 
v.8. Cf DELITZSCH, who makes ספר‎ and לוח‎ virtually synonymous. This at any 
rate points the way to the truth. See DUHM, and comp. 2/7. Zs., pp. 196f. 

(Deut. 31,19 &c.). So Lowry, Grs., Ew., KROCHMAL, DEL., CHEYNE,‏ .לְעַד 
BREDENK., DILLM., GUTHE, DUHM, GRATZ, after TSJ.‏ 

wpy (Prov. 2,15; of 4,24). So Lac., GRATZ, CHEYNE, (Prvofh. Js.), DILLM, prob- 
ably with 6 .שקרא‎ So perhaps ץש‎ 62,11. 31 pwy. GUTHE .עקש‎ : 

BAR, GINSB., with Cod. Bab., and 50 GUTHE in‏ ,כתוּת VAN DER HOOGHT;‏ ,כתות 
.יחמל KAUTZSCH’s AT. But this reading does not go well with‏ 

Al nw. GRATZ suggests n3v; Prof. MARGOLIS (cf above, p. 89, 1. 26) maw. 
ישב‎ and שוב‎ are liable to be confounded. 

48 -|- .אלף אחד מפני גערת אחר‎ That the verse as it stands cannot be correct was 
noticed by BREDENK. ,אלף אחד‎ however interpreted, is surely not classical Hebrew. 
See GES., Zhes., s. ₪. .אחד‎ The insertion seems to be suggested by Deut. 32, 30; 
Lev. 26,8; Josh. 23,10. The same three passages are also quoted by LOWTH, GEs., 
&c., to justify inserting רבבה‎ after תנסו‎ (keeping .(אלף אחד וגו'‎ But would Isaiah 
have indulged in such a hyperbole? 


Homogeneous with 29, 16-24. See Zntr. Js., Ppp. 197-199. 

Man. of Hous., Lowtu, Ew., CHEYNE (Proph.ls.), BREDENK., DILLM., GUTHE. 
If DILLM.’s statement be correct that חפה‎ does not mean 0 long, and that fo 
wait must be used here in the same sense as מ‎ 7,9 G. 6. 20 delay), we have 
no choice but to emend .ידום‎ But against DILLM. see Job 3,21, and cf new Heb.- 
Eng.-Lex. s. ₪. .חכה‎ See also 77% 19 p. 198; DIEHL, Das Pron. suff. 2 u. 3 
pers. pl. 1895, p. 64. 

au”. So DODERLEIN, HENSLER, BREDENK. 1 aw. G (ads 06ו[6‎ év Xwy) 
006. 

Wan. So GRATZ. 41 .תאמינו‎ 

A familiar type of error. Perhaps‏ .- -תֶם 48 .63 So DUHM, GRATZ, after‏ .וטמאת 
the sign of abbreviation was misinterpreted.‏ 

[P. S. 48 ama .כר‎ Read am my33; see on 14,30. גר‎ in נרחב‎ is due to ditto- 
graphy. |}, 

A+ .כאור שבעת הימים‎ A weak and obviously incorrect gloss on שבעתים‎ (LOWTH, 


GrEs., HITz., CHEYNE, BREDENK., GUTHE), , ©, though 6Mr has it, no doubt 
from the Hexapla. 


Most probably not Isaianic, and beyond question disfigured by glosses, the re- 


moval of which, however, does not leave an entirely satisfactory text. See 7 
29. pp. 199-202. 
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M+m>. A gloss (Ew. in 27007.5, CHEYNE, DILLM., GUTHE, DUHM), not how- 
ever, as these critics hold, on the suffix in בראתו‎ (a view which implies, as DUHM 
frankly says, very stupid readers), but on the phrase .מעשה ידי‎ Almost the same 
gloss occurs in 45,11, and in both passages the explanation of the annotator 15 
equally incorrect, though Ew. in Proph.? has accepted it for 29,23, and has there- 
fore retracted his former view that י'‎ is a gloss. The annotators were specially 
prone to gloss the phrase (1) מעשה ידי‎ (cf 17,8). 


41 -- .בצל מצרים ,פרעה‎ Explanatory and unrhythmical insertions like that in 
28,17. So DUHM. 

[Read .כיהחנו בצען שרים ומלאכים תחפנחס יגיעו‎ Zahpanhes is supported by J. 445 Dan 
occurs nowhere else in OT, and yet the place intended must be one well known 
to the Jews; 6/: AVM Jer. 43,7.] 

voxan Kethib (GINSB.); Wan Qfré (BAR, GINSB.). The two readings are fused 
(of. Zech. 10,6) in 8x83, which BAR (but not GINSB.) prints in the text. 0 por 
,לטבהת‎ ?. 6. wain; and so 3 confusi sunt. 6 does not express the word at all. 
Qamhi-and Rashi wnin. ,טוג"‎ even if coarse, is amply defensible (cf DEL. on 
Prov. 13,5), and MBA occurs twice in wv. 3-5. Cf. the grammatical discussion 
in Konic, Lehrged. 1,463f. [Neither הבאיש‎ nor הביש‎ can be right. Read כלם‎ 
הביאו שי‎ (KROCHMAL, GRATZ). Verses 5 and 6 are now parallel. See CHEYNE, 
Gleanings in Biblical Criticism &c. (Jewish Quarterly Review, July ’98, pp. 571f.) 
Observe that vv. 4.5 are probably later insertions based on the fragment in 
vv. 6.72, which the framer of vv. 4.5 supposed to refer to the embassy sent by 
Hezekiah into Egypt, but which really, as it would seem, referred to the flight of 
Hanno, king of Gaza, to Pir'u king of Mugr in North Arabia. This king vainly 
endeavored to preserve the influence formerly.exercised by his country in the 
affairs of Palestine. Sargon was too powerful an opponent. See WINCKLER’s 
researches, referred to in our note on 20,3.4.5, p. 98, 1: [-2ז‎ 

which‏ , (לָהֶם =) לָמו 46 .18,2 so DUHM, comparing the form of description in‏ ;לְעַם 
being parallel to‏ לא is superfluous (see v.6 end). Comp. Intr. Is., p. 257, ₪. WV‏ 
at the end of the preceding line, one expects it to be preceded by a‏ ,לא יועילו 
.על parallel to oy‏ 

41 .ולא להועיל -ב‎ Not rendered in 6. As DUHM points out, it overburdens the 
stichus. Probably it is a variant to .לא יועילו‎ 


Not an interpolation from the margin, but a true heading, attach-‏ .משא בהמות נגב 
ed to the fragment in vv.6.7 after, and in consequence of, the insertion of the‏ 
gloss relative to Rahab in v.7. 233= Egypt, Dan. 8,9; 11,5 ff. (GES.; GUNKEL).‏ 


> pm; so KLOST., GRATZ (virtually). # om. 


41 -- .ומצרים‎ 'p is probably a gloss to DY in v.6, written before the combination 
of the two parallel oracles (vv. I-5, and vv. 6.7). So DUHM; comp. /nér. 25, p. 196. 
[}, as often before glosses, = that is; see note on 17,8 (p. 99, 1. 21). — P. 3] 

Most probably an editorial insertion made with the object of‏ .לכן קראתי וגו' 
rounding off the preceding fragment. 37) sea-monster, both with and without‏ 
reference to Egypt, is, to judge from the other OT passages, late (/utr. 75.‏ 
p. 253). There is no sufficient critical reason to believe that the Babylonian myth‏ 
of the primeval Dragon was a prominent Israelitish belief in the time of Isaiah, and‏ 
still less that Isaiah would have referred to it, if it had been (review of GUNKEL,‏ 
Crit. Rev., July'’95, pp. 261f.). The only point in favor of the Isaianic origin of‏ 
is the direction to write something on a Zad/e¢ in v. 8, which seems to pre-‏ לכן וגו' 
suppose the previous utterance of some short enigmatical saying, like the Maher‏ 
shalal-hash-baz of 8,1. See below.‏ 

navi. So HENSLER (see GES.), GUNKEL (Schipfung und Chaos, p. 39), and 
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metrical scheme, but are the Prophet’s. If however they are an insertion, they 
are an early and well-devised one; the inserted words really improve the passage. 
But I agree with MULLER that something is wanted to complete DUHM’s first 
line. I would not however, with that scholar, add סוסים ;ועל סוסים ישענו‎ should 
probably, I think, be wip. So the parallelism becomes complete. Taharqah is 5 
referred to.] 

.ישענו cf 4, and 17,7.8 in 6. Al‏ ;6ד0106ח6ח .. So DuHM, after G of‏ .ישעו 

to %‏ ל Transposed by DUHM on metrical grounds from‏ .ויבטחו 


DUEM wishes to save some shreds of this composite passage for Isaiah. Certain- 10 
ly a poetic, rhythmical element is not entirely wanting, but except as regards the 
figure which opens v.5, it is difficult to make a plausible case for Isaiah. And 
even here it is mainly the want of correspondence between the figure and its 
application which makes one halfinclined to suspect the hand of Isaiah. If, with 
GRATZ, we were to correct עפות‎ into ,על אפרחים‎ correspondence would be restored, 
but the probability of an Isaianic element would vanish. See HACKMAN), 7. ₪ 
pp. 43f, and compare /nzr. Js., pp. 203 f. 

Non.‏ א 6 .לכם ידיכם 48 .6 ond, so GRATZ, after‏ ידיהם 

as Q*ré; cod. KENN. 253, DE R. 380‏ לו as K*thtb,‏ לא The Eastern text gives‏ .לו 
20 .לא (primo), the Soncino Bible, with 63, also read‏ 
very plausibly. Both 6 and 2 found the idea of flight in‏ ה ְמְמָּנוס Dap. GRATZ‏ 
ek Oi iy, OB Se OG FAS‏ 


- 


5 


For the reasons why this whole passage (and not merely .טע‎ 6-8 which DUHM 
gives up) must be post-Exilic, see 27/- 25. pp. 172-176. It is hardly possible to 25 
doubt the four stanzas, though two of the lines are imperfect. [According to 
BICKELL (WZKM ’97) 32,1-5.15-20 is a pendant to 2,2-4 and 11,1-8, and in 
the same metre (77.77.77). He omits the first five words of v. 15 as an editorial 
link, based on misunderstanding (this seems plausible); also the last two words 

of v. 17 (as in our corrected text). To 32,9-14 a different metrical scheme (55. 30 
55:55.55) is given. He omits map in v. 9, עלהחלצים‎ in v. 11, and עלדשדים‎ in v. 12; 
also עפל רבְחֶן‎ in v.14. In v.13 (stichus 1 of BICKELL’s third stanza) correct 
-מ-כל בית משוש‎ (cf 6) and omit .כי‎ The women are blamed for taking part in a 
(patriotic?) festival. Stichus 5 of the same stanza is [.היה לבער‎ 

end). 35‏ ,74,14 שַ G kai dpxovtec; so SJ. M ow}, a 5011081 error (ff.‏ .ושרים 
seems too short; has a participle fallen out after on? 6 d@’ 650706 MEpouevov.‏ 5 

In 30,29 towp =o}. So DuHM, 

.תשָעִינה So Ew., BREDENK. DILLM., DUHM, GRATz. Al‏ .תשעִינה 

.יעשה AL‏ .ו06מסש/6 .012 So DUHM,‏ .יחשב 

After חנף‎ a word seems to have fallen out. ey 


[41 nyin should ‘perhaps be m>pm, unless in Job 1,22 we should read תועה‎ for 
[.תפלה‎ 


DunM, here agreeing with DILLM.,, accepts the passage as Isaianic. In this he 

is certainly wrong; see STADE, ZAT, 4, 266ff.; CHEYNE, Zur. Js., pp. 176-180. 45 
BICKELL thinks 32,9-14 genuine Isaianic work; vv. 1-5.15-20 doubtful. 

.חרדו so DUHM. Al‏ ;ָחַרְדָה 


Al .עדרים‎ Parallelism suggests ערדים‎ wz/d asses (HERZ). [Contrast the note on 
Dan. 5,21. — P. H,] 


50 
38 -- .עד‎ An editorial link uniting vv.9-14 with vv. 15-18.20, as DUHM well 
points out. 


K*thib (BAR, GINSB.).‏ וכרמל Qeré; and in some MSS and editions K*thtb.‏ והכרמל 
Is, 14‏ 
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ov. GRATZ ow. SMEND remarks, “In the mouth of Isaiah the expression‏ יהוה 
strikes one as strange, and the correctness of the text is surely doubtful”‏ 
(AT Relig., p. 282). But there is another, and a better, explanation of the diffi-‏ 
culty. See HACKMANN, Zukunftserwartung des Jes. p. 42; CHEYNE, 70‏ 
T5s0p. 109:‏ 

m2) בָּשָבָט‎ and אשר יניח יהוה עליו‎ are perhaps editorial insertions, intended to fill up 
a mutilated text. The former, as the punctuation suggests, is a quotation from 
10,24. DUHM, however, thinks they formed originally a single sentence, which 
was a gloss on the first clause of v. 32, viz., with the staff will he be smitten (73%) 
which JHVH will cause to light upon him. 

mp. See 7///- 2%, p. 201. If the evidence, on the whole, points to a late‏ מוּסְרָה 
date, why should we stumble at this doubtless strange phrase? Those who will‏ 
(DUHM). One‏ מ' »740% (CLERICUS, LOWTH, OLSH.) or‏ מ' מוּסֶרה may change it to‏ 
could wish to rewrite the passage. In particular, the function of the timbrels and‏ 
lutes needs to be brought out more clearly. GRATZ actually does rewrite nearly‏ 
all the verse, and deprives us of the reference to the festival music, which seems,‏ 
however, to be confirmed by v. 29.‏ 

oa Qfré; m2 K*thib, which is intolerable after .עליו‎ Many MSS (including Cod. 
Bab.) have 03 in the text; so, too, the Soncino and Brescia Bibles, and the 
Complut. Polygl.; na belongs to the Western, 73 to the Eastern recension; see 
GinsBuRG, Jntroduction to Mass-crit. edition of Bible (1897), p. 218. € להון‎ ; 
3 cos. GS stand alone in expressing 12. בם‎ is preferable as preparing the way 
for the description of the great pyre which is to receive the entire Assyrian 
army. 

opposite (KLOST.,‏ מאתמגל deforchand (lit. since yesterday); 50 3 MM‏ מאתמול 
BREDENK.), which adds nothing to the effect. gives a conflate rendering which‏ 
combines both traditions (W. R. SmiTH, Proph.’, p. 429).‏ 

might be a derivation of nph, of the same‏ תפתה pimp.‏ הוא npA. Al‏ הנם הוא וגו' 
(OLSH. § 216, d), and mean a place containing (or resembling) a‏ אֶשָה form as‏ 
Topheth. Or with STADE (Gesch. I, 610) we might point MAA his Topheth.‏ 
to the following word, with KLOST., BREDENK.,‏ ה But by drawing the final‏ 
we get a clause which is excellently adapted for a gloss. The advantage‏ 
to the margin is great, both metric-‏ גם הוא וגו' of transferring at any rate‏ 
ally and exegetically, and by prefixing in the manner proposed we at once‏ 
get rid of a dim. hey., and give the gloss a more sharply defined form. It is equally‏ 
evident that the rejected words both spoil the metre, and (with their witty allusion‏ 
to a heathen cultus) introduce an uncongenial element into the context. Besides‏ 
-1ט6 (v. 31) which he thinks‏ אשור this, the annotator mistakes the meaning of‏ 
valent to Zing of Assyria! Cf. a similar mistake in the gloss on 8,7.‏ 

NbN, following 6 ד‎ 0060 (not here but elsewhere); cf. lapeO =n}. Or we might 
point npn, with W. ₪. SmiTH, who postulates this form as a variant of el. 
That npn is an Aramaic word, is very possible. That the pointing NDF is wrong, 
seems certain (Rel. of the Sem.?, p. 377). 

nin Qeré; 8°77 K*thib. This is not a case of the epicene הוּא‎ (on which see DRIVER, 
Lev., pp. 25f.), but implies a difference of view as to the gender of .תפתה‎ 

amin הַעמִיק‎ (inf. abs.); 50 DUHM, on metrical grounds. Al .הרְחב ,הָעָמִיק‎ 

A Any; see above, I. 45.‏ ,מדְרתה 


[D. H. MULLER’s criticism (Stvophenbau und Responstion, Vienna, 1898, p. 18) of 
DUHM’s arrangement of this fragment is in the main also applicable to that given 
in the present edition. DUHM makes 31, 1-3 a short fragment of 8 lines; MULLER 
finds 7 lines; I have found 9. MULLER agrees with DUHM in omitting ויחו כלם‎ 
yoo". I doubt whether he is right. I think that the words stand outside the 
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M+ pry .והיה אמונת‎ This prefix to v.6 overloads the first stichus, and is -א6‎ 
tremely difficult in this context. It may be a gloss from the margin, explanatory 
01 ישועת‎ yon. Zion personified seems to be addressed. 

omits these words as a gloss, referring to‏ ,והיה וגו' DUEM, who retains‏ .היא אוצרו 
which, he says, gives the gloss in a more complete form (ottot eiow Onoaupoi‏ ,6 
But, as DUHM admits elsewhere, 6 reproduces this chapter with‏ .(6מע00סגסאוס 
extreme freedom, and we can no more adopt its rendering here than that of 6.‏ 
seems in fact to be protected by jon in the preceding stichus.‏ אוצר 

noes, z. 6. at once heroes and Jerusalemites; the writer appears to assume that 
אראל‎ in 29,1 = God's lion, i. e. Invincible City (cf. on 29,1). ₪ nbsis, on which 
cf yim תִיתְגָּלי‎ which is the rendering of 0? (B79) .אַרְאָה‎ So 3.20; on 5 6 
WARSZAWSKI's (cf. above, p. 79, 1. 8) full note. 

MM -- עבר‎ naw .נשמו מסלות‎ Metrically superfluous, and exegetically out of place; 
originally a marginal illustration of v.9? (DUHM). 

.אבל so DUHM. Al‏ ;)24,4( אבלה 

yey, yt. So DuHM, to the benefit of the context. 6 dkovoovta, yvwoovtar. 
Ml imperatives, ,שָמָעוּ‎ sys. 

an insertion suggested by wy 15; 24,3.4, or a quotation from some‏ ,מאס בבצע וגו' 
similar poem (DUHM).‏ 

41 .איה ספר את המגדלים‎ But this counting of the towers does not suit the context. 
May not את המ'‎ 15D be a gloss on the ספר‎ of the preceding stichus which has taken 
the place of some illegible words? It would, of course, be an erroneous gloss. 
Cf. DuuM. [P. S. The words are not a gloss. On reconsideration, I venture to 


correct the whole xWAov thus:—O“ Ere איה‎ ape איה‎ Where are the tablet- 
writers where are the measuring clerks? “dbo = Assyr. dupsarru has long since 
been explained by SCHRADER (KAT?, 145); the same passage in Nahum (3,17) 
which contains טפסר‎ also presents us with מנדד‎ ; for מנזריך‎ read .מנדדיך‎ Ass. mindidu 
means the person who is appointed to measure wheat (DELITZSCH, HW 393°). 
The correction in Nahum is due to the ingenuity of PAUL RUBEN.] 

[Assyr. 2/02/0700, or rather mindidu, is the form ep of the stem 34 Zo measure. 
Mindidu stands for mandidu (form git¢til for gatti under the influence of the 7 
of the second syllable), and mandidu = maddidu with resolution of the doubling 
(DELITZSCH, Assyr. Gr. § 52) as in yi. for .2--.יָדע‎ H.] 

min. These words overload the stanza, and do not suit the context. They‏ ציון וגו' 
seem to be a marginal quotation from some pilgrim’s song (see w 48, 13). Ge‏ 
DUEM.‏ 

M+ ,אם‎ which is simply miswritten for ow (DILLM., GRATZ). 6 6t1 (the rest of 
@’s version is useless), 

13; 6% ש‎ 46,5 (BICKELL); or אָפִיק‎ (DUHM, KITTEL). | 48 8, which requires us 
to render מקום‎ in ל‎ [so that Jerusalem is] a place (of), with DEL.; otherwise בו‎ 
must refer to JHVH, which is impossible. [P. ₪. Best to read שם‎ for ny (6S, 
LowTH, BREDENK.), and יהיה‎ for יהוה‎ (f BALL on Gen. 28,20.—P. H.), and 
render: (for a glorious name shall we have), a place of broad rivers &c. The 
description of Jerusalem is continued. So KONIG, Syzz. § 330k, y.] 

In next line omit נהרים‎ as ‘gloss on .יארים‎ 

Probably a marginal quotation from an elegy on Tyre; /‏ .גטשו חבליך וגו' -- זו 
Ezek, 27, 26-36 (on which see Toy). Notice how, through omitting it, 8 comes‏ 
to its rights. See English Translation, and cf DUHM.‏ 

[For 48 עד"‎ pbn I now read yy pbm, with GrsBUHL™ s. v. ;עד‎ note the paral- 
lelism. ] 

Al .חליתי‎ But GRATZ ‘nswn, which may be right. Is it natural to describe the 
abolition of sickness as Sl represents? 


bad 


33 ©) 


(7) 


(8) 


(9) 
(13) 


(15) 
(18) 


(23) 


(24) 


16 HSE 1 [60100 30-02985%6+- 2-4 


32 (17) .המשפט בטח‎ So DUHM. Al (הצדקה השקט ובטח‎ too lengthy a reading. A closer 
inspection leads us to question this second ,הצרקה‎ which should rather be המשפט‎ 
(see, v.16). Obviously a scribe wrote צרקה‎ by mistake, and then wrote ;המשפט‎ 
this was altered by a corrector into ובטח‎ wpwn, partly through a reminiscence of 
30,15, where a similar phrase occurs, though in a different sense. 5 
.עדדעולם‎ DUHM questions these words, which have occurred already in v. 14. 

I do not feel sure, however, that they are here a superfluous addition (cf. 33,20), 
nor that the movement in Hebrew poetry is not sometimes intentionally or ac- 
cidentally heavier than strict metre or rhythm requires. 

(18) .ובמנוחת שאגנות.‎ These words, too, are a later insertion, according to DUHM. They 0 
do indeed lengthen the stichus, and may possibly be an editorial substitute for 
an illegible and shorter passage. But it is also possible that writers were not so 
closely bound by a metrical rule as has been supposed (see preceding note), and 
if the evidence for the date of this section points on the whole away from the 
age of Isaiah, we may compare 33,20 (in an undoubtedly post-Exilic chapter), 
where both נוה‎ and שאנן‎ occur, as in 32,18. 

(19) A later insertion. DILLM. indeed maintains that we get here che other side of 
the great transformation briefly described. But how briefly and obscurely, and in 
what a poor Style, especially in b! The verse spoils the context. 
st, LowtH, DODERLEIN, BREDENK., DUHM 1%. But the Versions read 20 
,ברד‎ and by altering it we lose a point of contact with 6.28 (v. 17). Considering 
the scantiness of Biblical Hebrew literature, and the existence of an analogy in 
Arabic GP: verb. denom. from 5 hail), we need hardly suppose, with STADE, 
that 12 was coined by the writer. CASANOWICZ (Paronomasia, 1894, p. 50) 
rightly recognizes the threefold assonance in this verse. 25 
[BICKELL reads: san ובְרִיאית= היער = ו-כ-שפלה :אישפיל‎ 
,-כ-שפלה‎ following 6 We of év tf Tedwi}. 


- 


5 


33 (1-24) A poetic composition consisting of sixteen four-line stanzas. 566 DUHM, and 
cf, BICKELL, Sem. Metrik (1894), p. 11. This is in the first instance a probable 30 
conjecture, but is supported by critical exegesis. [BICKELL (WZKM ’97) considers 
c. 33 to consist of two Maccabean poems, the first (vv. 2.7.8.9) written after a 
defeat, the second (vv. 13-16.10.12.5.6.20-22.3.4. 18.19.23.24) probably written 
after the conquest of the Syrian Akra of Jerusalem. V.1 was added, he thinks, 
by the redactor of cc. 28-33, in order to complete the preceding series of un- 35 
happy Woes by a Woe מס (הוי)‎ tle enemies of JHVH. The metrical scheme of 
the whole chapter is 88.88. In v.2 stichus 2 is wanting, but seems to be pre- 
supposed by the following one. B. reads .ישועתם‎ In v.8 he omits ארח‎ and 
מאס עהים‎ (6). > 

The second Maccabean poem (according to BICKELL, who has proposed a 40 
similar hypothesis for y 110) has the acrostic לב‎ non .שמען‎ The Pharisean party 
destroyed the acrostic. w= vv. 13.145; ע ;159.164 .14:4 = מ‎ = 10.12; [ = 5.6. 
In v.14 139 (twice) should be 19. The last stichus is מצדות סלעים משגבו‎ xin. The 
second distich is חָכמות ודעות:‎ ow ישועות‎ yon ony והיה אִמִינוּת‎ 
Cf 6 066 ח--.00000‎ = v.20. He omits תראינה ירושלם‎ Py. כ‎ = 219:%.22. He 45 
omits אם‎ in 21 and כי‎ in 22 (i 6). 0 = 3.4. He reads המונו‎ and מרממתו‎ ; then 
כמו‎ dow ADI; and adds yp after ל--.גבים‎ = 18.19. He omits the last three words 
of v.18 and לשון‎ ayds משמוע‎ in v.19. 3 = 23.24. G suggests a considerably 
different text.] 

(1) qnb>2, CAPPELLUS, SECKER, LOWTH, and most moderns. תמם || כלח‎ as 16,4. 4 50 
qrbaa; of KONIG, Lehrgeb. 1, 574. 

(2) say; so LOWTH with 653. 41 oy. 

(4) כמו‎ bbw. So DuHM. Ht .שללכם‎ 
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that is, the upper course (beyond the first cataract) of the Nile, called ניחון‎ in 
Gen. 2,13 (see my paper on Zhe Rivers of Paradise, Proc. Am. Or. Soc., March 
94, p. 6 and my article Wo lag das Paradies? in Uber Land und Meer, 
1894/95, No. 15). The name ,גיחון‎ from גוח‎ Zo gush out, to rush forth, alludes to 
the cataracts of the Nile. גיחון‎ is the name of the upper (Ethiopian) course of 
the Nile, while יאר‎ is the lower (Egyptian) course of the Nile; just as the lower 
(Roumanian) course of the Danube, east of Orsova, was called by the Romans 
flister or Ister, while the upper course was kown as Danuvius. נהרי‎ is an 
amplificative plural; cf על נהרות בבל‎ in w 137,1, 7. 6. ,הנהר הגדול‎ the Euphrates. In 
w 24,2 נהרות‎ is used for the universal sea, imagined as a broad circular stream 
surrounding the disc of the earth, just as Homer calls the encircling Ocean 
moTtauos. In the same way מצור)‎ or) יארי מצרים‎ (Is. 7,18; 19,6; 37,25) does not 
refer to the branches or canals of the Nile, but is equivalent to Zhe Great River 
of Egypt. Cf. Ezek. 29,3 ff.; 30,12; w 78,44, &c. and note 4 on ww 42.43 as well 
as note 4 on Ezek. 29 in our new English Version of the OT. — P. H.] 

(GINSB.). The‏ קורקו (BAR),‏ קודקו (or \pPp), so OLSH., STADE, KONIG. Al‏ קוקו 
as K*thib; [cf above, p. 108, 1. 41.]‏ קודקו ,06 as‏ קוקו Eastern MSS give‏ 

But cf KONIG,‏ .(ישפוטו K°thib, probably 8 scribal error (cf‏ אשקוטה Ofré,‏ אֶשְקְטָה 
Lehrgeb. ti, 1, p. 513.‏ 


so Hous., LowTu, Ew., DILLM., &c., with 63.‏ ,מָעַם 


ee 


PROPHECY 16. 

(1, 1-26; 27.28) 
See Jntr. 7%, pp. 1-8 [and HauPt’s paper on 776 First Chapter of Isaiah, 
read before the Society of Biblical Literature, New York, Dec. ’98. The results 


at which this paper arrives are as follows: 
@) Read vv. 4.5 thus: 


4 הוי גוי חטא עם כָּבד yy‏ 
עזבו את יהוה 1383 את קדוש ישראל 
Map‏ אחור -אהצוסיפו סרה|*: 
0% -5 על מָה {ny wR‏ ?*בנים משחיתים] 


: Dyn זרע‎ 1.4 (a) 
Gi) In v. 7 omit D> ושמָמה כמהפָכת‎ as recommended below; and in v. 9 omit 
כמעט‎ as a mitigating gloss (see below, p. 111, 1.6). Besides, read נצורה‎ ‘ye in v. 8, 
relegating it to the margin as an explanatory gloss on שריד‎ (v. 9), and rendering, 
namely, the preserved city (Jerusalem); cf. note on 17,8. 
Gil) Read vv. 12-14 thus: 


2 כי Wan‏ <*לְךְ+אות פני?"]: מי בקש זאת מידכםן : 

33 לא תוסיפו הביא מנחתשָוְא8 | קטרת תועבה חי oo‏ 

4 חדש naw‏ קרא מקראז ו Orngds‏ נשא*:5 
7-74 
)2( 1,12 רמס pss 33 (8) sign‏ )1( +ועְצָרה (5) לא ?אוכל 
(6 14 היו עלי לטרה|+ )6( חדשיכס ומועדיכם שנאה {owe‏ 


(iv) Omit משפט‎ ‘nx? (v.21) as a gloss, and keep .ועתה מרצחים‎ 
(v) Explain אנחם‎ (v. 24) as a synonym of אנקם‎ cf. the second ons at the end 
of Eccl. 4,1; Gen. 27, 42. 
On these five points the present writer begs to remark: 
(i) The only difficulties which he can see are connected with )6( נזרו אחור‎ and 
(6) .תוסיפו סרה‎ As to (a), considering (1) the liability of the scribes to take offense 


(2) 
(4) 


(7) 


18 
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PROPHECY 14. 


(22,15-18; 19-23; 24.25) 
” See Jntr. Js., pp. 136-138. 


22 (15%) שבנא וגו'‎ Sy. Transposed from the end of verse, where 41 5 placed it, weaken- 5 
ing the effect. הסכן הזה‎ was quite descriptive enough for the Prophet. For עַל‎ 
SIEGFR.-STADE, s. v. ,על‎ would read 5x, and rightly if these words are Isaiah’s. / 

(15>) Al+ ,אדני‎ as a guide to pronunciation. Wanting in 65 and in 2 MSS @E R.). 
(16>) For the transposition of 16> see the Notes on the English translation, p. 211, 7. 
This change was suggested by Dr. FURNESS. 10 
(17) aan bwdp; so Konic (LeArged. 1, 1881, p. 456), DUHM. #1423 .טלטלה‎ 
עטה‎ yyy}. DUHM obtains the rendering ‘urns thee about from Jer. 43,12. This is 
too violent. © kai dpedet TIv OTOANY OO, ?. 6. . . TOYA. 


(19) ,אהרסך‎ Hous., LowrH, BREDENK., DUHM, GRATZ, with $3; #1 .יהרסך‎ 15 
PROPHECY I5. 20 
(18, 1-6; 7) 


See Jntr. Is., pp. 95-99 (especially on the Appendix, v. 7). 


A poem of two stanzas (excluding the Appendix), on the same model as 
17,12-14, save that in the first stanza two halflines are introduced in lieu of one 25 
of the regular double lines. The sense seems to forbid us to arrange this stanza 
in six regular double lines, as DUHM proposes. [D. 11. MULLER (Strophenbau 
und Responsion, Vienna ’98, pp. 14 ff.) divides 18,1-7 into three stanzas Oi ya (op 
and 5 lines, respectively, the middle lines of stanza 1 corresponding to the middle 
lines of stanza 3. With DuxM, I have made v.7 a later appendix in prose. My 30 
grounds (referred to above, 1 22) would probably not convince MULLER, but they 
are not devoid of weight. His own position would be stronger, if the vesponsio 
(as he calls it) in v. 7 did not bear such a large proportion to the entire section. 
MULLER also retains מעבר לנהרי כוש‎ (rejecting (אשר‎ in v. I, and criticizes one line 
in DUHM’s first stanza as too long. In the first point I believe that he is wrong; 35 
in the second, that he is right. But his own arrangement is not quite satisfactory ; 
nor could it be, because, like D&@HM and myself, he has not criticized the text. 
I offer the following restoration of ll. 1.4 of stanza 1, which makes both stanzas 
consist of six lines, and gives, I hope, on the whole a more probable form of text. 
ד הוי ארץ יכלה כנפים אשר :קרעהף נהרים?‎ 40 
בו‎ py aaa אל עם נורא > וּמַקֶללי = נוי‎ f° 6 
ארצו‎ 18.25 (a) 
I believe that where I have introduced corrections the text is not, strictly speak- 
ing, defensible. The reader will notice the sound fragments in the traditional text 
which I have utilized. In 1.1 the scribe wrote צלי‎ for כלי‎ ; this was the germ of 45 
byby winged vessels = vessels of reed; ב‎ and p,1 and 9, א‎ and p are confounded 
elsewhere. In [3 letters were corrupted and transposed, and the editor tried to 
make sense by manipulating the impossible text. 


18 (1) .צלצל‎ See on 2,16 (Pp. 80, 1. 36). 
M+ wid לנהרי‎ TAY WR, a prosaic geographical gloss, like those in 7,18. The 50 
writer does not know much about the empire of Taharqah, and thinks that it ex- 
tended to Meroé. He should have said beyond the cataracts of the Nile. 
מעבר לנהרי כוש]‎ means beyond (or east of; of. Num. 34,1 5) the Gréat River of Cush, 


0 


- 


15 


40 


50 


1,9—27 HEE 1 Joatah 3<peeze- III 


context proves that Sodom was in the mind of the writer. LaG., however, admits 
only that ז[רים‎ is incorrect (Se. 1,3); LOWTH proposed nit (against which see 
CHEYNE, (Votes and Crit., ad loc.; Ibn Ezra retained Oo} in the sense of DX}. 
,בְּמְעַט‎ with BUHL and DuHM (cf DEL.). M כמעט‎ (see KONIG, Synt., p. 715, Sach- 
register). 638 do not render the word at all. GEIGER and others regard it as 
a mitigating interpolation (so Proph. 25.2, 1,5). 

so the consonants should be pointed (S$ implies this). See (besides‏ ;לְרְאות פני 
GEIGER cited by BUDDE on 1 Sam. 1,22) ROORDA, Ovzentalia (1840), ad loc.;‏ 
mintd. KOnicG (Lekrged. ii, 1, pp.‏ פ' 46 135% ,2 ,25.5 CHEYNE, ICA, p. 39; Proph.‏ 
312f.) only shows that the latter phrase is grammatically possible, not that it‏ 
is probable. The prepositional use of ‘3B is especially improbable (see ICA,‏ 
Z.c.). That the leveling process in 31 is imperfectly carried out (see Gen. 33, 10),‏ 
is no answer to GEIGER’s arguments. GES., after some doubts (see his note on‏ 
of KLOSTERMANN‏ ;פנים inclined to the pointing niny (see Thesaurus, +. v.‏ ,)1,12 
on 1 Sam, 1 ,22(.‏ 

The transference of : is both rhythmically and exegetically necessary. In .טט‎ 2. 
13 6’s arrangement is on the whole more correct than that of #1 which was + 
fected by a desire to soften a too startling statement on the value of sacrifices. 
See, besides DUHM, OoRT in Etudes dédiées & M. Leemans, Pp. 113-115. 

Read מֶנְחת‎ or ,(מנחה =( מנחַת‎ removing the Maqgef, with OORT and DUHM. 

* * .לא אוכל‎ The stichus is imperfect (DUHM); supply nsw? 

LOWTH, KUENEN (77dschr. '83, p. 210), SCHWALLY (ZAT ’g1, p. 257),‏ 50 ,צום 
with 6 (vnotetav kai dpytav). Cf Joel1,14; 2,15. Al jis.‏ 

DUHM combines the last clause of v.15 with the two opening words of v.16. I 
hesitate to follow him. We must, it would seem, now and then acquiesce in a 
stichus too long or too short to satisfy the rule. 

M+ ,חדלו הרע למרו היטב‎ an abstract paraphrase of Isaiah’s highly concrete ex- 
hortations. So DUHM. 

mer; 48 .אשרו‎ I doubt whether אשרו‎ can mean keep him within bounds by in- 
juicting the due punishment (ICA, p. 40). 

[For 48 חמוץ‎ cf note on 16, 4.] 

On the metre, cf, besides DUHM, BuDDE, ZAT ’91, pp. 245-247. 

+ ,ציון‎ with 6. So DUHM, on metrical grounds. na i. 

A+ ,ועתה מרצחים‎ syntactically superfluous; [contrast above, p. 109, 1. 48; p. 110, I. 31.] 
.מהול 41 ; מוּחַל‎ The Avuch makes מזג = מחל‎ fo mingle, as in New Hebrew. But 
the phrase ‘hy wine is mingled is far too weak (see parallel line). Hence learned 
attempts (see GES.) to show that 'p means castrated, i. e. become vapid. But it would 
be strange that מול = מהל‎ should only occur here, and that circumcision should 
be used as a symbol of deterioration. Snip .ש)‎ Z (מוחַל‎ in New Hebrew means 
the dark, turbid liquor pressed out from olives. It is probably enough a legacy 
from Old Hebrew, though only found (ex yf.) in Is. 1,21. So virtually J. BARTH, 
Beitr. z. Erkl. des Jes., 1891, pp. 3 f. 

M+ ,במים‎ an exegetical gloss which presupposes the corrupt reading .מהול‎ 
Transposition of the two hemistichs on metrical grounds (DUHM). ריב‎ ; 41 30. 
i+ .י' צבאות‎ The accumulation of divine titles seems late; it is also unrhythmic- 
al. BUDDE prefers to omit אביר ישראל‎ (ZAT, as above; cf 1. 32), but we can ill 
spare this. Compare /nfr. Js., p. 270. 

132, 560 SECKER, LOWTH, OORT, BUDDE, WINCKLER. Jt 433, against the par- 
allelism. Besides, that בר‎ =n (Mal. 3,2) is improbable. Cf note on 48, Io. 


Al wav; 6S mY, so LOWTH; Roorpa, STADE, GRATZ, .ישביה‎ Compare Jnr. 
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at such a phrase 85 נְאצו אתדק' יש'‎ (see y 10,3, where ברך‎ should be omitted as a 
scribe’s substitute for ps3), (2) the metrical superfluity of אחור‎ 743, and (3) the 
continued use of "33 in a ritual sense in post-Exilic times (Ezek., Lev., Zech.) it 
appears highly probable that א'‎ '3 is an alternative reading to .נאצו אתדק' יש'‎ 

As to (4), it appears quite sufficient to read  הרמ‎ d7¢terness ; 5*תוסיפו‎ protected by .עוד‎ 

Gi) To omit כעיר נצורה‎ as a gloss (REUSS, STUDER) is not satisfactory. But 
the problem of explaining the words exists, as all critics have felt. Like a tower 
of watch is the meaning we require. This, however, has no authority; the only 
possible meaning is /ike a well.guarded city. This being the case, and consider- 
ing further that, on metrical grounds, we have to assume that something stood 
where כעיר נצורה‎ now stands, the present writer sees no alternative but to suppose 
that בצורה‎ has been arbitrarily substituted for some other word which shocked the 
feelings of the scribe. Read therefore many ,כעיר‎ or the like (cf. 60,15; 62,4.12). 
As to wy, it seems required to make 9? and g> more symmetrical. 

(iii) Isaiah may, or may not, have expressed himself as HAUPT supposes that 
he did, But it seems.a hopeless task to recover any of the utterances of the 
Prophet on which the present text of 1,2-26 is based. The view expressed in 
KITTEL-DILLMANN that c. 1 has literary unity, and as it now stands (or, one might 
venture to say, in anything approaching to its present form) came from the pen 
of Isaiah, seems to the present writer untenable. Such a radical emendation, 
therefore, as that of HAUPT seems to him unacceptable. And why should not 
Isaiah have dwelt on some of the details of the prevalent religious system? One 
is no doubt tempted to obelize קרא מקרא‎ and Ay (=nnyy), which are so familiar 
to us in later literature, but Am. 5,21 warns us to caution, and JASTROW has 
lately (Amer. Journ. of Theol.,’98, pp. 334 ff.) increased the archeological evidence 
for the antiquity of such a word as Mxy. Ms און‎ for צום‎ in v. 13 (see below) may 
be a deliberate alteration, to avoid offense; if so, this increases the probability that 
Isaiah really did, in such a connection as this, refer to fast-days and days of 
restraint. ButI confess that the text of v. I 3> from naw) חדש‎ to אוכל‎ seems to me 
suspicious. The original passage may have run differently. Note that הדשיכם‎ follows. 

(iv) It is difficult to avoid subjectivity; the smoothness of the reading adopted 
has its charm. 

(v) GRATZ long ago made the same proposition, and illustrated it from other 
passages. See also GES. Ties. >. ₪. OM. Certainly the rendering 7 wz// ease me 

of mine adversaries (AV) is wrong. 


wya, as Ezek. 14,5 (6¢, Ew., CORN.). M m3. FR. BRown )1 ’89) and DUHM 
omit ,ג' אחור‎ with 6, on metrical grounds; see preceding remarks, roy 
[Al nin should be pointed ninp (so, too, w 38,4.8); מן‎ after the negative as in 
1K. 1,52, &c. or in Arab. .1=( cx plot & Y, &c. (f DRIVER on 1 Sam. 14,45; 
Grs.-KAUTZSCH®® § 119, w, footnote 1; KONIG, Syzt. § 83). In Jud. 20,48 ony 
must be pointed nny; see MOORE ad Joc. A word on soundness, completeness 
does not exist in OT. — P. H.] 

[The present writer endorses this negative judgment, but prefers, both here 
and in עו‎ 38,4.8, to read on. ] 
pip ;ושממה כמהפכת‎ a prosaic gloss, which is metrically superfluous, and obscures 
the beautiful progression — a/most like Sodom (v.9), quite like Sodom internally 
(v. 10). So STUDER (JpTh ’81, p. 714), DuHM. [For the} explicativum in ושמָמה‎ 
(cf. ,ועצרח‎ V. 14) 566 note on לצ‎ 5 @290, 1121). F: inte) 
itp; 50 Ew., STUDER, CHEYNE (Proph. Is.), W. ®. SMITH; Moy. But מהפכה‎ 
is the constant expression for the destruction of Sodom and Gomorrah (Am. 4,11; 
Deut. 29,22; Jer. 49,18; 50,40; Is. 13,19; of 3. Jer. 20,16), and the 
450-3099043 ----- 
[At תוסיפו‎ for הוסיפו‎ may be influenced by תוסיפו‎ in v. 13. — P. H.| 
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36 (1) 4 .בעת ההיא‎ After rejecting בארבע ע' ש'‎ as an incorrect gloss, we have to consider 
how, according to analogy, the original story most likely began. The formula 
here adopted is found in 39,1. See /ntr. /s., pp. 216-218. 

(2) .רבדשָקה‎ So BAR, Ginss., following most MSS, with the first Soncino edition (1486). 
6 (Reuchlin cod.) .רבשקה‎ Ed. Complut. ;;רְבְשֶקה‎ so VAN DER 110001. Accord- 
ing to DEL, (Complut. Var., pp. 15 f.), Erfurt. 1 and 2, have ;רבדשקה‎ Erfurt. 3 
npwa. 

(5) nx; so 2K.18,20. Throughout the speech, the words of Hezekiah and his 
friends are quoted. See BLEEK-WELLH., Fim/.4, p. 297. 44 .אָמַרְתִּי‎ KLOST.’s cor- 
rection (אך)‎ D8 has no secure basis. He appeals to GY py ףטס ש6)‎ .... mapd- 
006 yivetat). But the translator gives here a short paraphrase. 

(7) A later insertion (Znzr. Zs., p. 218). תאמרון‎ ; so 2 K. 18,22. MM ,תאמר‎ which is in- 
consistent with the reference to Hezekiah in the third person. 

.(מלך א' (2K.‏ המלך misplaced after‏ ,אשור -ך 481 )8.16( 

(9) nha (DUHM); Al nop. An archeological gloss on ‘Jay. As it stands, the clause 
15 untranslatable, 

(18-20) A later insertion suggested by 10,9-11 )7///- /s., p. 218). 
(19) + אלהי ארץ שמרון‎ ms), inserted from GL 2K. 18,34 by GUTHE and WINCKLER 
(cf. KLOSTERM, on 2K., 7. ¢.). 
‘27; so Kautzscu, Kost. (a/#.), with 6 here and 67 in 2K. (uy...;). 3% וכי‎ 
(Gin 2 K,"5): 
37 (4.6.8) Three more late insertions (/7ér. /s., pp. 218f.). 

(9) ,וישב .% 2 ; וישמע‎ a harmonistic correction to connect the two narratives (DILLM., 
DuHM). 6 here (but not in 2K.) expresses וישב‎ pow. 

(38) נסרך‎ (here and in 2K.). 6V Naoapax; 65 Aoapax; GADuMr Aoapax. In 2K., 6V 


Eodpax; GA Eo@pax; GL Aopay. Jos. has Apaokn. HALEvy and FRD. DEL. cor- 
rect נסוך‎ = Vusuk, the Assyrian construct* state of Vwsku, equivalent to Gzdz/, the 
Fire-god (HaLtvy, Rev. des Etudes Juives, Oct-Dec. ’81, p. 183; DEL., Calwer 
Bibellex.?, 1893, p. 630). This, however, is only one possible correction. The 
prefixed 3 may be intrusive (cf, with WELLH., P/meser for Prleser, Naoopdav for 
Aoopdav); even the final 4 (ax, ax) may, as SCHRADER thinks, be an agglutina- 
tion, though the two instances of this which FRANKEL gives (Vorstudien su der 
Septuaginta, p. 97) are feminine words, vzz. צַדְדָה‎ Lapadax, and M3D3ID Debevvax. 
Rejecting these letters as accretions, we should get ,[א]סר‎ i. 6. Asuzx, to whom 
Sennacherib in his cuneiform inscriptions repeatedly refers as my lord. So 
SCHRADER (KATT?, .כ‎ 329). All that is certain is that the name /Visvoch is cor- 
rupt. {Cf below, p. 114, 1. 6.] 

see FRANZ DEL., Complut.‏ שראצר ./ .₪ (so BAR, GINSB.; on the‏ שראצר ,אדרמלך 
Var. 1878, p. 16). The names may have been correctly transcribed from the‏ 
original (Hebrew) text, though Adrammelech is strange as an Assyrian name‏ 
(see JENSEN, Kosmo/., p. 458), and Sharezer seems to be a mutilated form of a‏ 
name like Nergal-sharezer (SCHRADER, KAT", p. 330). The inscriptions do not‏ 
furnish us with the means of correcting 610167 of the names in the Hebrew nar-‏ 
rative. [For earlier views (WINCKLER, W. M. MULLER, &c.) see on 2 K. 19,37.‏ 
ויהי הוא משתחוה בית אדרמלך אלהיו We mention here two recent suggestions: (2) Read‏ 
WwW, The compiler found no name of a god in his text and being igno-‏ בנו וגו' 


בל 
[The so-called construct state in Assyrian proper names (comp. for instance‏ * 
Samay, Sin, Bel, Istar, Belit, &c.; DELITZSCH, Ass. 6 § 66) is identical with the‏ 
eas Kc. (NOLDEKE, Syr. 2‏ עב Syriac ‘absolute state’ in names like‏ 
the apocope of the final vowel in cases like Assyr. /é Sandn ‘unrivaled’ (Syr.‏ / 
F). We find a similar peculiarity in Arabic proper‏ ,202 § סא wise fy hi ae‏ 


names like yikes, 5 0 | 


6 5 
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PROPHECY 17. 
(22, 1-14) 
-On the defects of the text, 566 DUHM, and compare /mtr. Js., pp. 132-136. 


The opening and the close of v. 3 speak of flight. Midway comes a description 
of the capture of a part of the citizens, in which the difficult nwpp, the second 5 
,יחד(ו)‎ and bs, given twice over, awaken suspicion. 6 (ot ioxvovtes év ool for 


has in part a different text.‏ (נמצאיך. 


[For A נמצאיך‎ read J'<-34%, with DUHM, after 6,[ 

Ms גי חזיון‎ (cf. also title) ought surely to be D373. The text was altered when 
Gehinnom became the equivalent of the place of punishment of the wicked. Cf 0 
Zech. 14,5, where גיאדהרי‎ and גידהרים‎ should be 03773 (WELLHAUSEN),] 

Again suspicion arises. In Proph. /s.3 the writer followed LUZZATTO‏ .מקרקר קר ונו' 
and EWALD (Proph.?), and rendered Kir undermineth and Shoa ts at the mount;‏ 
he met the objection drawn from the parallelism by the remark that, the con-‏ 
text being evidently not preserved in its integrity, we cannot be sure that the 15‏ 
two lines of v. 5 originally stood together. A similar rendering is given by‏ 

J. P. PETERS (Scriptures Hebrew and Christian, vol. 1, 1888). But it is more 
natural to suppose that the reference to the different races in the besieging force 
begins later. It does not, however, follow that the text is either complete or 
free from corruption. We may at any rate suppose a /acuna between v.5 and 20 
v.6. Those who adopt the idea first propounded by FRD. DEL. would do well 

to emend ,קיר) קר‎ as v.6?) into קוע‎ (KLOST.; BREDENK.; WINCKLER, AT Unter- 
suchungen, p. 178).; of. Ezek. 23,23. 

conjecturally supplied; v.6 can hardly be a‏ ,באו ממרחק גוי עצום מקצות הארץ 
complete description of the besieging army. 25‏ 
איש (DUM); otherwise why not‏ פרשים This is probably a gloss on‏ .אֶדֶם -- 48 
with‏ ,אדם Or, perhaps better, 1% instead of‏ .332 אֶרֶם פרשים ,.11009 )21,9( 
GRATZ (Psalmen, p. 144, and Emend. ad loc.).‏ 

Against this‏ .אָרֶם KLOST., BREDENK., WINKLER; LOWTH, too, adopts‏ 50 ,פרשים 
see DILLMANN. @, with the Soncino and the Brescia Bibles, and a few MSS 30‏ 
So LOWTH.‏ .ו (KENN., DE R.) prefix‏ 

editorial supplements.‏ ,ביום ההוא ,ויחי 

DUHM; 41] pam. See v. 9*.‏ ,וַתַבָּטו 

SM ,יתקבצו + וגו'‎ a gloss; 8>.92.11> belong together. The glossator displays his 
archeological knowledge of the times of Hezekiah (so DUHM). 35 
3] -- .אמר אדגי יהוח צבאות‎ Inserted’ perhaps from v. 15, but out of place, the poem 
being in distichs. , 6. 





40 
010686 on Wart 2. 


N DEALING with this part of the Book of Isaiah, which is mainly narrative, 

] it seems most for the interest of the student to disregard the fact that this 

portion, too, comes down to us as a unity, and to analyze it at once into its several 45 

sections. Editorial insertions have therefore been relegated to the foot of the 
page (except, for special reasons, in the case of 38,1). 


SECTION 1. 
(36; 37, 1-9*.37-38) 50 
See Intr. Is., pp. 212ff.; STADE, ZAT 6, 17a ff. To the Assyriological aids for 
the comparison of the narratives in Isaiah and the cuneiform inscriptions add 
MEINHOLD’s Jesaja-Erzahlungen (Jes. 36-39) Gottingen, 1898; cf above, p. 86, 1.1. 
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a mistake‏ ,הארצות 38 with some MSS, as 2K.19,18. So DEL. and most.‏ הגוים 
החריבו produced by a reminiscence of v.11, and facilitated by the misreading‏ 
(cf. on. 60, 12).‏ 

+ ,אלהים‎ with 2 Kings; , Ml. 

ME (2K. 19,20) and 6S (here and in 2K.) .שמעתי‎ There is an obvious grammat- 
ical harshness in Al’s text, if cis 2s the word &c. (v.22) be viewed as the con- 
tinuation of as to that which thou hast prayed &c. (v.21). But if vv. 33-36 are 
the continuation of the narrative in vv.9>-21, we seem to want something more 
than שמעתי‎ to link אשר התפ' וגו'‎ (v.21) to לכן כה אמר וגו'‎ (v. 33). DUHM, however, 
thinks that the former passage is the protasis to the latter (Jecause thou hast 
prayed .... therefore thus says JHVH). At any rate, שמעתי‎ is hardly right. Cf 
Intr. Is., Pp. 219. 

A very unoriginal insertion (/zér. 25. pp. 219 f.). 





SECTION 3. 
(37, 22-29; 30-32) 
See STADE, ZAT 6,178; BUDDE, 22/0. 12,32-37; CHEYNE, /mtr. 25, pp. 219. 


221-224. A poem in 20 double lines (DUHM’s long verses; BUDDE’s M3"p-verses); 
line 14 is lost. : 


which most (including BUDDE) retain. In 2 K. 19,23‏ ,בלב רכבי 316653 .ברכבי 
with some MSS and editions (as K*thib). Ew. thinks‏ ,ברב ר' Qeré‏ ;3593 ר' Kthib‏ 
in 2 Kings K*thib may mean 353, i. 6. by the mere driving (of my chariots),‏ ברכב 
dy the mere tread of my feet (v.25). Most improbable. The‏ 423 פעמי comparing‏ 
is evidently meant to‏ גובי Nah. 3,17, where‏ ,3339 גובי case is analogous to that of‏ 
(see WELLH.). So here an early marginal correction‏ גוב be substituted for‏ 
From the margin the correction found its‏ .ברכב instead of‏ ברכבי recommended‏ 
way into the text. It was natural for the next scribe to emend the impossible‏ 
But, if our view of the case be correct, we have only to‏ .ברב ר' into‏ ברכב רכבי 
choose between 3372 and ‘3373. DUHM prefers the former, but perhaps wrongly.‏ 
With my chariots is more natural in the mouth of an egotist than w7zth chariots.‏ 
To have added that these chariots were numerous (2 Kings Q‘ré), would not have‏ 
made the boast more effective.‏ 

(the third occurrence!).‏ מרום so 2 Kings. Al‏ ; מלון 

so STADE, KLOST., DILLM., with 6. Al prefixes } (so 63(, in-‏ ; וְאחרב NIN},‏ ,וָאכרת 


fluenced, probably, by 14,13. But the King describes, not what he will do, but 


סג 


what he is ready to do, and, in idea, has already done. 


+o, with 2 Kings. KLOSTERMANN מצרים‎ ; but this will hardly do as a parallel to 
.מצור‎ , Al. 


“WED. The old form Mi¢car (Sar Mi-i¢-¢a-ri), which occurs twice in a letter from 
the King of Assyria to the King of Egypt (Amarna Tablets, ed. WINCKLER, 15,2), 
seems to WINCKLER to suggest מצור‎ as the right punctuation. Probably he is 
right. 4s 3 is due to a faulty interpretation of מצר‎ as fortification, or the 
like (cf Mic. 7,12; 6). 8» (z¢c¢ar) occurs in 2 K. 19,24 (= Is. 37,25); Mic. 7,12; 
Is. 19,6, and perhaps 59,19; also, according to WINCKLER, in yw 60,11. In the 
first and third of these passages (2 K. 19,24; Is. 19,6) it certainly means Lower 
Egypt. All these passages are late, unless y 60,11 can be viewed as an exception. 
It is not impossible, however, that (מצור) מצר‎ once appeared more frequently in the 
Hebrew texts. Editors may sometimes have substituted מצרים‎ for the true read- 
ing, perhaps imagining a sign of abbreviation after .מצר‎ See further WINCKLER, 
Altorient. Forschungen 1,25; HOMMEL, Gesch. Bad. u. Ass., 530, note 2, and comp, 


37 


(20) 
(21) 


(34) 


(24) 


(24.25) 


(25) 


Io 


15 


25 


35 


40 


45 


114 HSE 2/1600 )( rapessio— 37,9—18 


rant of Assyrian religion, imagined Hadar-(or Hadad-)medech. But the scribe 
wrote ענמלך‎ in error (the same error occurs in 2 K. 17,31, where Adrammelech 
and Anammelech cannot both be right), and the error had to be corrected in 
the margin. From the margin Adrammelech penetrated into the text, but at the 
wrong place. Hence Sharezer* was provided with a fellow conspirator. — (0) 
For נסרך‎ read מרדך‎ AZerodach, which may in fact be the true original of Adram- 
melech and Anammelech in 2 K. 17,31. Late writers knew of Merodach; cf 
שדרך‎ Dan. 1,7, which may be a corruption of .מרדך‎ See CHEYNE, Prince Adram- 
melech &c., Expository Times, June ’98.} 


ל 


SECTION 2. 


(37 ,9°-21. 33-36) 
See Jntr. Is., as before. Few critics will agree with B. Sax (Rev. d’ Assyriologie, 
4,59 ff.), who thinks that 37,10-13 is imitated in 10,8-11, and that 37,24f. is 
based upon a passage in the Prism-Inscription (see on Part 1, Prophecy 11, p. 95). 
The authorship of Isaiah is not questioned. 


Some statement to this effect must be postulated to account‏ .75% סנחריב עד לבנה 
for the redactor’s insertion in y. 8 with its reference to the siege of Libnah.‏ 
Not found in 6 2K. 19,10, and clearly a‏ .כה תאמרון אל חזקיהו מלך יהודה לאמר -ך 381 
late insertion (see v. 14, where a letter is referred to). Probably the beginning of‏ 
the letter has been lost. See STADE (ZAT 6, 176) and DUHM.‏ 
yan, which suggests he has driven away and overturned‏ וְעוּה AL‏ .ל וְאַוָא my} (or‏ 
and my having passed out of recollection.‏ הנע the existence of cities called‏ ,)=€( 
The context, of course, forbids such an interpretation, but also makes it improb-‏ 
must there-‏ (ו)עוה or‏ הנע able that more than one city was mentioned. Either‏ 
הנע or mY (Western reading) is mentioned without‏ עוָא fore be omitted, and since‏ 
in 2K.17,24 immediately before Hamath and Sepharvaim, there is a presump-‏ 
and then‏ ,(ועוה) ועוא was first miswritten for‏ הנע tion in favor of the view that‏ 
mistaken for a genuine word. 6 does not help us; but note that GL 2 K. 19,13,‏ 
or my itself be correct, is‏ עוא Whether‏ .והנע = by accident gives simply «ai Away‏ 
of course an open question. Cf FRD. DELITZSCH, Paradies, p. 279; WINCKLER,‏ 
AT Untersuchungen, p. 103.‏ 
so HouB., STADE, DUHM, with 6 TO fifdiov. It is true, # and GVA, here‏ ;הַפָפָר 
.ויקראם beside‏ ויפרשהו in #1 2K. we find‏ 1306 '".הספרים and in 2K.19,14, support‏ 
And though in 2K. 6V has xai dvéntuzev 0070, GAL have Kai dv. ₪076. This is‏ 
a trace of a variant Td BiBAtov, which is actually adopted in the text of 65 (2 K.).‏ 
which‏ מיד in‏ מ The plural ending in #l was caused by the double writing of.the‏ 
follows. Cf on 39,1 [and note on Neh. 10,2.[‏ 
K.; GAL have it, however. The repetition of‏ 2 67 ,= .ויתפלל חזקיהו אל M+"‏ 
Hezekiah suggests that this is a gloss (DUHM).‏ 
2K. “Belongs without doubt to the editor’ (GES.). Cf v. 323 39,5;‏ .צבאות -\- 481 
and see on 9,6.‏ 
,עינך with 653, and many MSS and editions, besides M6 2K. AM here‏ ,עיניך 
(see GES.).‏ אזנך against usage, merely because of‏ 
so DUHM (DILLM. hesitates). See v.11. Minn. The original text‏ ;החרימו 
(cf on 11,15).‏ החר' probably had‏ 
pee‏ - 
is a‏ שר-אצר )7 [According to WINCKLER, Aj. Forsch. 2,59 (whole number‏ > 
For the letter iii R 16,2, translated by WINCKLER in‏ .שר-אטר-(אשר) 01 corruption‏ 


the paper’ referred to, contrast Dr. Jounston’s note תס‎ Zhe Leiter of an Assyrian 
Princess in Fohns Hopkins University Circulars, June 96, pp. 91 ff. — P. H.] 
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SECTION 5. 


(38, 9-19; 20) 
m3p-verses; (probably) six stanzas. 
See Jntr. Is., pp. 224-226.229; KLOSTERM., Theol. Stud. u. Krit.,’84, pp- 157-167; 
also 11. GRrIMMr’s metrical arrangement, ZDMG §0 (96) pp. 581-584. 


so KUENEN (Zzn/. § 45, n. 6), STADE (ZAT 6,178), GRATZ, DUHM, CHEYNE‏ ;מכתם 
(Intr. Is.), PERLES (Analekten, p. 34), GRIMME. Perhaps the codex primarius had‏ 
GA wd} mpooevyy. [This points to p3nn, which is‏ ; מאט6ססקח GV‏ .מכתב AL‏ .מכת' 
still used, in the singular, as a Jewish liturgical term, and might, through trans-‏ 
Parallels lie close‏ .מכתב whence‏ ,מכתם position and corruption of letters pass into‏ 
in OT should not sometimes be rather‏ תחנוני at hand. It is a question whether‏ 
were no doubt the usual terms for a prayer in an‏ תחנה and‏ תפלה though‏ *,תחנוני 
and 96066. We can hardly think that only‏ 6וסף6ס untechnical sense. 6 has both‏ 
five Psalms were technically called prayers.]‏ 
Transposition for the sake of the metre (DUHM).‏ 
na,‏ הפקדות snipe, 7 am put in custody; cf. the use of Hifil in Jer. 37,21, and‏ 
.הפקדתי Jer. 52,11. So DUHM. Otherwise we might correct‏ 
seems to have sprung‏ יה The second‏ .יה יה MS DER.; BICKELL. fl‏ 1 50 ;יה 
(¢f 12,2; 26,4). 6S read the divine‏ יה originally a marginal variant to‏ ,יה' from‏ 
Tod 0600(. 2 MSS (KENN.,‏ עטסוקמדשס name only once (the former gives TO‏ 
DE R.) give mm; and so Hous., LowrH, GRATZ, DUHM.‏ 
OLSH. (Oéss. crit., p. 18), EWALD, HUPFELD (on w 17,14), CHEYNE‏ 50 ;חלד 
(Notes and Crit., 1868, p. 36), DEL., REUSS, DUHM, with 8 MSS (KENN., DE R.),‏ 
S has 18 which‏ ; (יתבי) ארעא and the Babylonian codex. @ apparently renders‏ 
(WarRszAwskI). So, too, virtually A (LKSoJl). AL Son.‏ חלד = in yy and Job‏ 

[P. S. As חדל‎ may however after all be Zess zucorrect than ישבי חלר‎ (w 49,2); 2. 6. 
the true reading may be תב .יו' תבל‎ might easily become .חד‎ This is better than 
reading ,יושבי תבל > חדל דורי‎ with GRATz. 19 can no doubt mean /fetime, but not 
the world of time (Zettwelt), much less simply the world. 6 ד א6 ע6חו\656‎ 
ovyyevelag wou (cf GRATZ); similarly AO, but yeved for ,דור .דור‎ however, if 
genuine, = Ass. dru ‘a shepherd’s lodge’ or ‘hut’.** But is it genuine? Job 4,21 
(cf. Is. 54,2) strongly favors יתדי‎ or “IM instead of .דורי‎ In this case מני‎ will be 
a corruption of some noun with suffix, perhaps יסודי‎ (cf Job 4,19). and dD, ד‎ 
and 3, are confounded elsewhere, ‘3y would be easier, but the usage of מעון‎ is 
against it.] 
רעים‎ ; so SIEGFR..STADE, GRATZ, KAUTZSCH, DUHM, PERLES י)‎ for ים‎ occurs not 
unfrequently, the mark of abbreviation having been overlooked). 38 ,רעי‎ which 
it is not “simply impossible” to take as a derivative of MY (KONIG, Lehrged. ii, I, 
.קש‎ 155). DILLM. proposes רעי‎ my shepherds (2 Chr. 32,28f.), and welcomes an- 
other personal reference (cf v.20 in Al). 
‘nyiw; so Hous., LowTH, HUPFELD (on עו‎ 131,2), KNOBEL, CHEYNE, BREDENK., 
KAUTZSCH, DUHM, PERLES, KITTEL, with @ .נהמית‎ See wy 88,14. Al .שויתי‎ 
The last hemistich is formed by the first clause of v.13. So DUHM on metrical 
grounds. 
The words מיום עד לילה תשלימני‎ are an accidental repetition from the close of 
v.12 in Al (cf note on 41,7.) 
-29-99985----- : 

₪ [Cf the Assyr. singular forms 7077700700 (=unndnu, hunnénu; the é for 0 is due to 
the influence of the « in the preceding syllable; 6: note on Ezek. 16,4), deninuw 
(= tahninu), and tenintu (= tahnantu, haunt) ‘prayer, supplication’ (DELITzsScH, 
AHW 1028). 

** Compare Leitrdge zur Assyriologie 3,579, 1. 29. — P. H.] 


38 (9) 


(10) 


(11) 


(12) 


(13) 


116 08882664 2 Joatah eg<pessze- 37,26—38,8 


our note on 20,3.4.5. It should perhaps be added that the more usual Baby- 
lonian and Assyrian forms are Migr (Amarna Tablets, 2,1 &c.), Mucur, Mucuru, 
Mugr, and (in the Babylonian versions of the inscriptions of Darius) M7¢z7. 

[For יארי מצור‎ see above, p. 100, 1. 12. — P. H.] 

The transposition of the hemistichs is suggested by the usual metrical structure 5 
of the poem. The idea is due to HAUPT. 

‘am; so STADE, DILLM., DUHM; 48 ‘4m. BUDDE is inclined to delete ‘3M on 
rhythmical grounds. The first hemistich of the third line in his arrangement 
would be long enough without it, but the idea agrees with that expressed in 10, § ff. 
,ושפיים‎ KLOSTERM.; cf Is. 41,18; Jer. 12,12. AM ;ושרָמה‎ G Kal 06 dypworis (the 0 
cynodon dactylon, found throughout the south of Europe, and the grass of the 
streets in North Italy). Al 2 Kings, ושדפה‎ ; 6 Kai ושופה) דח‎ ; like TH) tatoovtTa 

= ,השאפים‎ cf VOLLERS, ZAT 3, 263). 

as WELLH. (BLEEK’s 2/6 p. 257), BREDENK., GUTHE, DUHM (JP,‏ ,לפני קמך 
must clearly 15‏ ל' 1 and naw, the one the complement of the other, as wy‏ 
(DEL.3,‏ 359 קדים THENIUS, KLosr., rather wildly,‏ .לפני קמה be drawn to v.28. At‏ 
: (מִפּנִי 

Sense and rhythm seem best satisfied by placing the : after 7812). We must then 
omit the superfluous את‎ before "inn, and the awkward as well as superfluous 
.צ) יען התר' אלי‎ 29 Al). 20 
;ושאונך‎ so BUDDE, GRATZ, with 6 ואיתרגושתך‎ (Ff 17,12 @), unless @’s rendering 
be merely a felicitous exegetical conjecture, for which Abulwalid and Qamhi 
supply a forced grammatical justification. 38 ושאננך‎ according to BAR and 
GinsB. But, surely, the consonants can only be pointed ש' ,ושאנָנך‎ being here 
used as a substantive )6/ BOTTCHER, Lehrgeb. 2, 49). KONIG’s argument (Lehr 25 
geb. 1,493) is not conclusive; see 6. 

pnw; 2 Kings .סחיש‎ [In the same way the Assyrian. verb Sabadsu (שבס)‎ is 
occasionally spelled sadész wiv). The original form of the stem seems to have 
been sabésu (p20); both sabdsu and 200040 are due to dissimilation (cf ee 
for yew, &c.).—P. 11,[ 39 
אכול‎ Kethib; אכלו‎ Qeré, with 2K. Many MSS, and the Soncino and the Brescia 
Bibles, have the Q‘ré in the text. 

M+ צבאות‎ ; . some MSS and an ancient Bible praised by DE ROSSI for its 


accuracy; , also 2 K. 
‘ee 35 
~~ 


SECTION 4. 
(38, 1-8) 40 
See Jntr. Is., pp. 220f. 


The words, ישעיהו וגו'‎ IS, which now form vv. 21.22, were originally a marginal 
note placed near v.6, and remedying a supposed accidental omission (ntr. Ts. 

p- 213). 

45 .את so KAUTZSCH, with 2 K. 20,11; 1 by‏ ,את הצל 
so 071725011 and DUHM, with 6, bs being masc, This involves a trans-‏ ; השמש 
ל .בשמש 41 position;‏ 

31 -- .עשר מעלות‎ The clause, already long, gains by the omission. 


לקי 
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)32( 


(6) 


(8) 
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to support the ascription of the poem to a historical individual‏ ,ונגינותי AL‏ ;ונגינות 
¢here-‏ ,ונגינָתי is evidently superfluous. GRIMME,‏ י (so in Hab. 3,19). The final‏ 


fore 1s my song. 


SECTION 6. 


(c. 39) 
566 Jntr. Is., pp. 215.227. 


39 (1) סריסים‎ (see v. 7); so DUHM. 341 ספרים‎ ; 6 emiotohac xal 06066 (cf note on 37,14). 


.וישמע 41 .20,12 so 6, with 2 Kings‏ ;כי שמע 

(2) ws, from Vina. Cf Ass. // ‘treasure-house’ (from xakdému ‘to heap 
up’). So Haupt, 2/2 Assyr. 2 (1887), p. 266. 46 .נכתה.‎ [Cf > = SCHRADER’S 
KB 2, 202, 1. 132. The root of the Assyr. stem akdému ‘to heap up, appears in 
Arab. ₪55: of ,פוץ-נפץ ,פוּח-נפח‎ &c. — P. H.] AZZ imply .נכאת‎ 

(5) 381 4- .צבאות‎ Wanting in 2 Kings. 

(7) 38 -- .אשר תוליר‎ Superfluous (DUHM), unless intended to limit the prophecy to the 
(historically dubious) captivity of Manasseh, in which case the context is great- 
ly weakened. On תוליד‎ see Jnr. Is., p. 259 (g). 


5 


7 


RZ 


010666 on Mart 3. 


PROPHECY I. * 
(cc. 15.16) 


Even in its present imperfect form the poem clearly consists of .קינה‎ 
See DUHM, and compare Jnr. /s., pp. 83-92. 


(1) $3, so DILLM., DUHM (BREDENKAMP, 5%3), with 63ST; cf 16,3. Al ba 

(2) עלתה בת ד'‎ ; so DUHM. 34 .עלה הבית וד'‎ TS ignore 1 before .ד'‎ 
by; so, too, v.3 and 16,7; 48 5"; on this artificial vocalization see GES.- 
KaUTZscH”, § 70,d (cf KONIG, 1, 421f.). 
.גרועה‎ So DE Rosst, BAR, GINSB.; so, too, 6 ,גילוח)‎ as in Jer. 48,37), 3 (vadetur; 
cf. vasa erit, Jer.). This reading is supported by the Syriac Spy, Zofondit. 
גדועה‎ (as VAN DER HOOGHT, KENN., GESEN., DUHM, with the Soncino and Plan- 
tin editions) may be drastischey (DUHM), but is not therefore correct. It is 
supported, however, by 6’s katatetunuevon. 

(3) The masc. and fem. suffixes in # are carelessly interchanged. 
-- ,מספד‎ DUHM, with 6 .(76006ח6א)‎ See Jer. 48,38 and cf Am. 5,16 בכל רחבות מ'‎ ; 
Is.22,12 ' beside ‘33, as here. Metre gains. 
19m; cf 22,4. 48 (בבכי)‎ T, in which there are two difficulties: )6( the omission of 
עינו‎ before ,ירד‎ and (4) the presence of a preposition before the noun (we should 
expect ;בכי‎ cf Jer.9,17; Lam. 1,16; 3,48). Should we read ‘mwa 1px (for (אָרִיר‎ 
in y 55,3? Cf Job 23,2 (€ 1). PERLES postulates both for our passage (point- 
ing T}}) and for ץ‎ 2. ₪ a verb I ¢o complain (Anal. p. 51). A further develop- 
ment of an old but groundless theory (see 6@ yw 55,3). 

(4) yn, LowTH, DuuHM, with G (h 60006( and S. Myon. Less suitable to the 
context. 

(5) Parallelism and sense are at first incomplete. 


15 


ס 


- 


45 


ספ 


996% 2 1 490900 38,14—20 


M-+- ,עגור‎ a gloss from Jer.8,7. So KLOST., BREDENK., DILLM., KAUTZSCH, 
DUHM. 

.דלו KLOsST., BREDENK., KAuUTzSCH, DUHM; cf Job 16,20. Al‏ ,דלפו 

npwy, LowTH (virtually), KLost., CHEYNE (Propfh. Js.), DUHM. Another form of 
עסקה‎ from Aram. poy Zo dusy oneself with, or (Ithp.) Zo strive together. Cf. pwy 
Gen. 26,20, and pwy a ₪. Z. in Prov. 28,17, and for the preposition which follows, 
,עסקת לנא‎ 6 2 Kings 4,13. [Aram. עסקא‎ property, possession (orig. business) ap- 
pears in Assyrian as 6400 ; see Beitr. z. Assyr. 1,288; MEISSNER, A/tbaby/. Privat- 
recht 127. The $s of esgu is a $2= Arab. ey The spelling zsgu instead of esgu 
is due to the fact that 2 and s before g sounded like 4; see 20/77. 2. Assyr. 1,2 
below. Assyr. 226 ‘fetters, bonds’ = Heb. עשוקים‎ oppressions, Arab. | = “dsag. 
For Arab. (jus fo be attached we should expect Ss (of Ses ‘asiga ‘to be 
in love’). The \ instead of the -- may be due to the influence of the synonym 
(ss or (with partial assimilation of the to the 5; see Bees ASSY TD, 2) 
(seas. — P. 11,[ 

DUHM omits ערבני‎ as an explanatory gloss, or a citation from Job 17,3. But the 
writer of the Song is so well acquainted with Job that it is reasonable to assign 
the supposed citation to him. On the idea which underlies ‘ny, ₪ CHEYNE, 
Job and Solomon, p. 31. [P. 5. On reconsideration, I incline to read ‘S"nawpn 
,וענני‎ with GRATz. Omit יהוה‎ on metrical grounds. @’s paraphrase favors this; 
if conjectural, the conjecture is a good one.] 

No long speech is possible when‏ (ואימר קדמוהי) 6 pk}, Hous., Dun, with‏ לו 
The continuation is obscure. AM TTI is surely‏ .וְאְמַר לי 38 He Himself has done it.‏ 
(cf. Gen. 31,40). 6 represents‏ הָניד כלדשנָתי a guess (see on yw 42,5). S implies‏ 
connecting it with v.14. [P. 5. € now appears to me to suggest a‏ ,19 נפשי only‏ 
For the corruption of‏ .מה-אדבר ומה אשלם לו והוא probable reconstruction: —pwin‏ 
אודהו כל שלותי עלייִמַרְפָּאו נפשי into Mwy, see on 44,23. The next line should be:‏ הושיע 
from GRATZ).]‏ או') 

Lacune must be supposed, on metrical as well as exegetical grounds. 

IS הניה‎ os os ok ; 41 .עליהם ולכל בהן חיי רוחי‎ G epi 00766 Tap avnyrehn oot, Kai 
etyyeipds wou tiv מ סע‎ z.¢., probably, ‘1 "nr לך‎ wm עליהם‎ (dp has intruded 
from vv.17,18). 11002. LowTH, and DUHM accept יחוו‎ or (DUHM) 1m, and 
DUHM, reverting to 38, supplements with ‘25, which he derives from the final 
letter of ולכל‎ and the first of .בהן‎ The sick man’s heart (cf. עו‎ 27,8) expresses 
what his tongue cannot. Attractive, but too bold. The Maqgef between ולכל‎ 
and בהן‎ most probably arose 01)ט0‎ a mark of abbreviation )6/ PERLES, Analek- 
ten, p.26). The correction of חיי רוחי‎ to לרוחי‎ man (or rather M37) is more accept- 
able. Long before the critics, 6 was on the right track, even if by a mere con- 
jecture. 

may be a‏ והחייגי But the following word‏ .ותחלימני 41 for uniformity;‏ ,והחלימני 
gloss (GRIMME).‏ 


M+», accidentally repeated. GRATZ, 1947. Similarly LowTH. 6 , the opening 
clause. 

But the missing passage before this may have involved a‏ .ועתה DUHM‏ ;ואתה 
contrast.‏ 


BRED., DILLM., GUTHE,‏ סז Hous., LowrH, EWALD, CHEYNE,‏ 50 ;חשכת 
.חשקת M‏ ;6/7/94 3 ,טס\6% 6 .33,18 GRATZ, DUHM, GRIMME. Cf. Job‏ 

destruction, a unique‏ בלי so PERLES (Amal., p. 30). 6: 18,5 ‘23. Al‏ ; בליעל 
.בלי' sense, recognized by none of the Versions. The original text probably had‏ 
scribal‏ 8 אמתך (v. 19) as in y 88,12. So DUHM (note). Al‏ אמתך parallel to‏ ,חסרך 
error.‏ 


+ myn (y 40,14). 


|18 


38 (4) 


(15) 


(16.17) 
(16) 


(17) 


(18) 


(20) 
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16 330; so DUHM., ff ann, the final הרשת מו ת‎ being wrongly repeated. GRATZ 
;אהגה‎ of. Jer. יהגה‎ (correct, 7378). 
I transpose אֶמָלל‎ to the first hemistich at HAUPT’s suggestion, and read 11d, 
by conjecture, for Al nipw; in 18,5 @ gives this word for 733. See .א‎ DUVAL, 
REJ 14,277 ff. The prejudice of Isaiah’s authorship should not prevent the 5 
change, which seems to be required by the parallelism. 
(9) JIN; so OLSHAUSEN (§ 248»), as an alternative to J4I8; STADE § 634°; KONIG 
(10) 41 -- ,הררך‎ a needless explanatory insertion (¢f DRIVER’s notes on Lev. 4,12; 
14, 4). 10 
nava; so LowTH, OORT, DUHM, GRATZ, with 6. AM ‘navn (so also 63, and 
Jer 48,33). See Jnr. Js. p;, 36, 
(11) This verse may be a mere variant of v.7 (DUHM’s suggestion), but in that case 
we should have expected לאנשי‎ (for (לאשישי‎ to have maintained itself before 
.קיר חרשיתי‎ 15 
,קיר חרשת‎ as v.7. Ml ,ק' חרש‎ a scribal error. Note the substitution of חרש‎ for 
חרשת‎ in Jer. 48,31. The latter form is guaranteed by 2 Kings 3,25. 
(12) Editorial (Zztr. Zs., p. 90). 
38 -- ,כי נראה‎ a bad variant of ,כי נלאה‎ SECKER, Lowry, OoRT, DUHM. 
,ובש מואב מכמוש מבטחו-4‎ an apodosis supplied conjecturally from Jer. 48, 13. 20 
(13.14) See Jntr. 75 pp. 89f. © introduces the epilogue thus: kai vov Aeyw. GEIGER 
(Urschrift, p. 91) approves; but see 21, 16. 


שא 


(8 


PROPHECY 2. 
(21, 11.12;13-15;16.17) 25 
See /ntr. [s., pp. 128-131. 


21 (11) Al .דומה‎ But 6 ta dpapa tig “ldoupatacg suggests ,אדום‎ which may be correct. 

PEevYovtacg Tapa Tod Zneip. Hence‏ 006ד AZO, mpdcg 66 Karel‏ .אלי קרא וגו' 
Dozy and GRATZ (Gesch. ii, 1, p. 485) mserted 1739. The 1068 is that Simeon- 30‏ 
itish fugitives (1 Chr. 4, 42f.) send from Seir to ask whether they can be re-instated‏ 
as citizens. See, however, STADE, Gesch. 1,155. In his Aymendationes GRAYZ‏ 
and points sp.‏ ,הג' drops‏ 

(12) 03). 4f is here supported by 6 (also by @). KROCHMAL, DoOzy (virtually), GRATZ, 
D3). 55 

(13) Point םג בַּעְרֶב‎ the heading, בָּעָרֶב‎ in the prophecy (so LowTu, 1117216, GUTHE, and, 
as regards the latter, CHEYNE in Proph. Js.) with 653. 6, too, supports 2y4 in 
the prophecy but (according to most MSS) does not express the heading at all; 
z.¢.. 6 regards vv. 11-15 as forming one single Vzszon on Jdumea. To point בַּעַרֶב‎ in 
the heading (so DEL., CHEYNE formerly) is less plausible; a¢ eventide is not signi- 40 
ficant enough to be selected as a catch-word for a title (cf. Valley of Vision: in 
22,1). The collector, to whom the heading is due, probably misunderstood the 
following words, and read (like 48( בַּעֶרב תליגו‎ On the early confusion between 
ערב‎ (21y) and ערב‎ (in the sense of שי‎ people’) see SIEGFR.-STADE, and on ערב‎ 
see /ntr. Js., p. 129, note 1. . 

(14) ,קרמו‎ 6653, and so Ew., WEIR, CHEYNE, DILLM., GUTHE, DUHM. Al wp. 

(15) ,לטושה‎ 5; so LuzzaTTo, GRATZ, CHEYNE. 38 (נטושה‎ in the unique sense of 
drawn, (For the interchange between ל‎ and 3, cf maWi= ,לשכה‎ oto = ביתאל‎ 
Assyr. 2s = ,ליש‎ tio = ,צלם‎ Napes= ,לקטל‎ 86. — P. 11,[ re 


45 


= . 
בעוד שנה express‏ 63 ;בעוד שנים renders as if the text were‏ @ .בעור שנה כשגי ש' )16( 


supposing that‏ ,בעוד * * שנה שני ש' DUHM prefers a third form of text,‏ .כשנת ש' 
(as probably in 1 Sam. 13,1) the writer omitted to fill up the number of years.‏ 
Is‏ 
16 5 
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The לבי‎ of Al (cf 16,9) seems finer than the לב‎ or 125 of 66, which I formerly 
adopted after LOWTH. 

ya his fugitives; Mana his bars (many MSS 2/6, m—). 6 ev adth = .בקרבהּ‎ 
J.T. S. STOPFORD (Hermathena 8, 224f.) conjectures Mp3. But ys y sug- 
gests a preceding ...; we can then keep ‘a. 5 
31 -- ,עגלת שלשיה‎ either a witty note from the margin on ,צער‎ or better )6/ 6) on 
,מואב‎ or the name of a town (cf Jer 48,34, where 6 prefixes 1). WELLH. (Deutsche 
Literatur-Zeitung, Aug. 2, 1890) takes שלשיה‎ as well as ענלת‎ to be the name of 

a place = TehiOwv (Jos. Azz. xili, 15, 4). 

yyy, so LAG., CHEYNE (Proph. Js.), GUTHE, SIEGFR.-STADE, and older scholars 10 
(GEs.). Cf. the faulty ,יעלעו‎ Job 39,30. Al yp, on which see KONIG, Lehrged. 
1, 500; 11, I, p. 497. 

wy, Ml nwy; contrast 2,8.20. J. KENNEDY reads Wyn יַתֶר‎ for M .יתרה עשה‎ 

and so Cod. Bab.‏ ;ב' אילים So most editions. Complut., however, has‏ .באר אלים 
(DEL., Complut. Var., p.14). So also Masorah, to avoid Wed/ of Gods (see GEIGER,‏ 
Cf 57,5.‏ .ב' אלים Jiid. Zt. 10,190), which however was not intended by‏ 

and © are clearly not the proper sequel of 2, but editorial. 6 with its Apia for‏ ל 
eroes: probably in‏ אראלֶם deserves attention. We find‏ אדמה and Adaua for‏ אריה 
another late passage (Is. 33,7). Adaya is 6’s form of Admah; ¢he remnant of‏ 
Admah 65 e. of Moab) would be a phrase like magistrates of Sodom (Z. e. of 20‏ 
Jerusalem) in 15. 1,10. See DUHM, and Jnr. 25 p. 91. G. HOFFMANN’s sug-‏ 
and mp (L make similitudes)‏ ,אריה prophesy) for‏ 7) אֶרְאָה ,)3,104 gestion (ZAT‏ 
for M18, has been adopted by 0081.‏ 

We have here at most only fragments of the original. See 2. Zs., pp. 89f.; 
DuHM, /es., pp. xi (note) 6תג‎ 1 25 
.שלחו‎ DUHM, with the Soncino Bible, ;שלחו‎ so apparently 6 (pon pm). 11008. 
.ושלחו‎ GS .אשלח‎ [Most probably, however, we should read .שלחו מלְאָכי"ארץ‎ To 
the transformation of מלאכי‎ into כר מושל‎ there are numerous parallels in the Psalter. 
The only corruptions are those of א‎ into ש‎ and of י‎ into ;ר‎ transposition accounts 
for the rest.] 30 
navy. So GRATZ (Gesch., ii, 1, p. 258). A 42, which is nowhere used collec- 
tively for Zambs, and reads very oddly in the context. 

K*thtb, AO.‏ הביאו Q*ré and 6563; so (in text) Comput. and a few MSS.‏ הביאי 
.6 עשו K*thib (BAR, GINSB.);‏ עשי 

V. 4 as far as שודד‎ is not arranged metrically; it can hardly be in its original form. 35 
See however DUHM’s attempt. | 

so 6S, Lowrnu, Ew., and most moderns (not Drt.). € in the Reuch-‏ ;3“ מואב 
so two MSS of LuzzaTTo. But‏ ;נְחים מ' .6 .2 ,מטלמליא מ' lin Codex (LAG.) has‏ 
*yudun, which agrees with 6S. Cf GEIGER,‏ מלכות מ' the common reading of 6 is‏ 


_ 


5 


Urschrift, p. 300. 40 
.כי‎ Lac. OorT, DILLM., GUTHE [עדדכי‎ Plausible, but see utr. 79, p. 90, 
note I. 7 


yon (1,17), DUHM; חמץ‎ (wy 71,4), PERLES. The latter is preferable; the pion of 
1,17 may be incorrect. Al ppt; but the other nouns have no article. y is also 

a dm. hey. @’s מעיקא‎ suggests ,(המצ') המָציק‎ as PERLES points out. 45 
,שדר‎ LowTH, GRATz. Al שר‎ abbreviation. 

(the mark of abbreviation neglected). That the compdede loss of the‏ רמס Al‏ .רמסים 
plural termination n'— is rare (contrast note on 38, 12), should not prevent us from‏ 
recognizing it where it is so clear as in this case.‏ 

so, but inverting the order, 50‏ ; עלדמ' אַיְליל 48,31 (see note on 15,2). Jer.‏ 5% מואב 
GRATZ.‏ 

so also‏ ; (6060\/ עו000או0170א 70%) GRATZ wind; so 6 and perhaps GV‏ .לאשישי 
Jen, 7G‏ 
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in Kaurzscu’s AT, Gespanne von Rossen). Assyr. cindu (for cemadu), 16. 
(for ¢zmidtu), or nagmadu (for macmadu) always refers to chariots, never to 
horsemen (cf, DELITZSCH, AHW 571°). Sennacherib speaks in his Prism Inscrip- 
tion, 5,80 (KB 2,109) of the ¢zmztt7 rukibisu (or rukipisu, with p on account of 
the preceding 2: cf the note on 9,17; p. 84, 1 44) ‘the team of his chariot. — 
Pst 
[Most interpreters (see the Lexicons) have preferred the view rejected (certainly 
not hastily) by 114022 on Assyriological grounds, because the scene described 
by the seer appeared to require it. The asses and camels carried baggage and 
provisions, but the horses had riders. The interpreters referred to quote on their 
side 2K.9,25, .אני ואתה את רכבים צמדים אחרי אחאב אביו‎ I do not know whether 
there are any Assyrian contexts parallel to the contexts in 2 K. 9,25; Is! ל דל‎ the 
difficulty_of GUTHE’s translation, Und sieht er Berittene, Gespanne von Rossen, 
Eselreiter [oder] Kamelreiter, seems to me only less than that of SrapDE’s (ZAT 
8,166), who reads צמד פרשים‎ 335. And I confess that STADE seems to me more 


consistent than GUTHE.] 


PROPHECY 2: 
(131-14, 47; 4>-21;22.23) 

See Jntr. 1%, pp. 67-78. A prophecy and an ode, written in similar metres, 
and both divided into stanzas of seven double lines, but showing such differences 
in style and contents and in metrical skill that it is not safe to ascribe them to the 
same author. Two passages (14, 1-47 and 14,22f.), which stand outside of these 
compositions and are in a most inelegant style, belong to the editor. DUHM 
has done much in restoring the form of the prophecy, but isa little too anxious 
to bring the second part of some of the double lines into conformity with rule. 
BICKELL led the way in the correction of the text of the ode, but the present 
writer cannot find in the ode more than a plausible degree of justification of 
BICKELL’s syllabic metre; he has therefore not followed BICKELL, especially after 
that gifted scholar’s modification of his view indicated in the Vienna 27. < d. 
Kunde des Morgenlandes, 8,101f. See, however, BICKELL’s by no means ad- 
equately appreciated work, Carmina V. T. metrice (1882), pp. 202f., and compare 
BUDDE’s pioneering study in ZAT 2 (1882) 12-14, and DUHM’s later treatment of 
the ode in his /es. (1892). The m3*p-verses of the ode seem very correct. Compare 
LH MSs Dan Os 

[Cf also W. H. Coss, The Ode in Is. 13, JBL’96, pp 18 ff. A metrical arrange- 
ment is here given, which presents the novelty of including v. 22 in the fifth 
stanza (vv. 20-22). Agreeing independently with WINCKLER (A/torient. Forsch. 
1,193 f.) 0028 claims the ode for Isaiah, who wrote it as a song of triumph on 
the death of Sennacherib. This view is correct so far as the subject of the ode 
is concerned; the ode is precisely parallel to 37,22-29, which is a post-Exilic 
composition referring to Sennacherib. Whether the ode is historically accurate 
in its details, from this point of view, does not concern us. It does, however, 
concern WINCKLER, whose more recent opinion (Heft 5 of the Forschungen) is 
that it undoubtedly refers to the murder of Sargon. Cf CHEYNE, Recent Study 

of Lsatah, JBL 97; 10 75 pc 734 


21 


6 לאפי‎ is transposed on metrical grounds to the first stichus. So DUHM. 


(4) ;ממלְכות.‎ so 1.26, Dunn, after 6, for metre’s sake. Al .ממלכות‎ 
(7) Lacuna assumed with DUHM on metrical grounds; so, too, vv. 8.16.17.18.21. 
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Looking at the parallel passage (16,14), I am inclined to think that the choice 
of the expression בעוד‎ in 21, 16, instead of the simple 3, implies a nearer approach 
of the same foe who is referred to in 16,14. I acquiesce, therefore, in ,שנה‎ and 
explain the plural ‘aw by the writer’s desire to make the oracle in 21,16 as 
parallel as possible to that in 16,14. 

transposing the order in #, with Hous., Lowry, LuzzatTro, NOL-‏ ,33“ קשת 
DEKE (Géét. gel. Anz., 1871, p. 896). 3 sagittariorum fortium (nwp, ‘perhaps‏ 


collectively, = archers). 
2 er 
SS 


Motes on Mart 4. 


PROPHECY 1. 
(21, I-10) 
See Jntr. Is., pp. 121-128; Proph. 25.5 1, 125 ff; BUHL, ZAT 8 (1888) pp. 157ff; 
STADE, zdzd., pp. 165 ff.; 0029, Journ. 2000. Lit., 17 (1898), pp. 40-61. 
48 מַשָא מְִבָּרדיִם‎ , 6 simply 6ד‎ Spaya 6 .טסצףמס6)‎ Read .משא כשדים‎ As GRATZ 
saw, Ml’s ים‎ is a fragment of ,כשדים‎ but he wrongly excised .מדבר‎ This is really 
a second editor’s insertion, introduced at a time when (in his copy) the earlier 
letters of כ'‎ had become illegible. It is (like בערב‎ in v. 13) a catch-word from the 
following prophecy. This editor probably explained ים‎ of the Euphrates (as 
27,1; Jer. §1, 36, cf 50, 38), which produces a very artificial phrase and a not very 
suitable heading. DUHM’s מדברים‎ neglects the 1130068 and is against usage. 
מ' 6 ;צורי מדי‎ “Wy, whence WINCKLER (AT Untersuch., p. 123) “YS march on. 
But 566 DILLMANN on Josh.9,4, and compare Jntr. /s., p. 124. 3€ presuppose 
“US. 
;כל אַנְחַתה‎ so EwaALp. A form almost entirely confined to lyric writings need not 
surprise us here. Al ANNI, 1. 6. 205 sighing, which is less suitable; for Babylon 
was not peopled by sighing and groaning captives. Ad/ the sighing is that of 
the nations held down by force in the Babylonian empire (wér. /s., p. 127). 
But the final ה‎ may be due to mere repetition (see next word); if so, read 
כל-אָנְַחת‎ (cf Lam.1,22, many are my sighs). Or it may be a fragment of העניים‎ 
(all the sighs of the wretched). 
הצ' אכול שתה‎ mBY. One of these סא‎ clauses must, on rhythmical grounds, be 
omitted. SIEGFR-STADE omits the first as a gloss; DUHM, more correctly, the 
second. On the meaning of הצ'‎ mb¥, see 27/7. Js., p. 126, note 1. G , as obscure. 
Note, however, the parallelism. צפית‎ rug should also be read in Am. 3, 12 (for 
ngp); 566 CHEYNE, Expositor, Oct. ’97 (review of NOWACK’s K@ezne Propheten); 
Jewish Quarterly Review, 10,572. 
mayen .לך הַעַמַר‎ BUHL, לכה עמדה מצפה‎ go, station thyself as a watcher (so, too, 
Mart). STADE, .לכה עמד המְצַפָּה‎ The correction is so simple that one asks why 
@M read differently. For an answer, 566 DUHM, and cf. MarTI, Theol. Stud. u. 
Krit.’92, pp. 236ff.; CHEYNE, ltr. Ts., p. 125. The acceptance of this initial 
correction would involve a transformation of vv. 7-9 (see ZAT, as above, 1. 17), 
which is undesirable. 
.וראה‎ 6G xai cidov, and so BREDENKAMP, against which see BUHL. 
;באזני‎ so Hous., GRATZ, after 3. 48 ;אריה‎ 6 7S (proper name; 8,2). KLOST., 
BRED., ,(ו)אקרא‎ a variant to (ו)יקרא‎ , which they adopt by preference. 
צמד פרשיס]‎ does not mean horsemen in double rank (DILLM.-KITTEL, Reesige paar- 
wetse), but a team of horses harnessed together, a pair of horses driven together 
(DuHM, Paare von Rossen), what is called a spam in the United States (¢f GUTHE 
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possible that w5n /0/ rests on an inference from Is. 14,12. But for this, the 
rendering that didst cast (lots) upon nations (Saad., Judah b. Qarish, &c.; see 
GESENIUS) would be possible, however unsatisfactory in this context. GRATZ 
proposes ,מושל‎ which is plausible, if explained in accordance with Gen. 1,16 
(astral influence on human fortunes), but is out of relation to the preceding 
hemistich, GUNKEL’s correction is both easier to justify paleographically, and is 
in itself more suitable. ys, like עפר‎ = 06 underworld (GUNKEL, p. 18). There, 
in the inmost parts of the f7¢ (v. 15), lie in a heap the corpses of the slain, and on 
them falls the mighty form of the King, stiff, inert, without strength to move 
(cf. Job 14, 10; also y 88,5). Is not this inertness the first thing which impresses 
one in the sight of a dead body? But, it may be objected, the reference is 
premature (¢f v.19)? We have no right to dictate to the poet. The reference 
is strikingly effective, and metrical considerations may have rendered it indis- 
pensable. 
ועריה‎ so DUHM, SIEGFR.-“STADE; 48 ;ועריו‎ same error as in 13,22. תבל‎ is fem. 
nmap; so DUHM. CF Jer. 40,4; w 105,20. AM mnp. 
,איש לביתו‎ transposed from v. 18, where it overloads the stichus, but with ל‎ for 3. So 
BUDDE, BREDENK.; DILLM., too, recognizes this as possible. 31 -- ביתה‎ after .פתח‎ 
But M gives an imperfect stichus. Some remedy for this must be found — either 
BUDDE's or DUHM’s, The latter critic completes the stichus by appending the 
opening words of v.18. This is not unplausible )62 Hab. 1,15; 2,5), but the con- 
trast in v. 18 between the honorable burial of the kings (who according to DUHM’s 
view) have become the prisoners of the King of Babylon compels us, I fear, to 
reject it. GRATZ, ,לאפירים- - בית הכלא‎ on which see PERLES, Amal. pp. 28.42. This 
has the advantage of removing or absorbing the superfluous 53 in v.18, but is 
unrhythmical. Cf, however, DILLM.-KITTEL. 
M+ >. G wdvtec (of Baordeis), 7. 6. perhaps בּלֶם‎ 
Ml איש בביתו‎ (See on Vv. 17). 
The transposition of מקברך וגו'‎ is due to DUHM;; it is justifiable partly on exegetical, 
partly on metrical grounds. The words seem to represent two stichi which were 
forgotten by a copyist, then written in the margin, then inserted in a mutilated 
form in the wrong place. I fear that radical measures are here indispensable. 
בהרְגים‎ ; so DUHM, referring to G’s év toig ,בהרים = שו6060‎ which is a corruption, 
he thinks, 01 .בהרגים‎ But does it not rather stand in the place of Juapn? 6 had 
our text, but failed to understand .מקברך‎ 
;אל אדני בור‎ so GUNKEL (p. 133). Cf the same correction אדן)‎ for (אבן‎ in 54, 11. 
The phrase = אל ירכתי בור‎ (v.15), which 6 renders 66 ta Oeuedia THs Yc. The 
אדנים‎ of the earth are spoken of in Job 38,6. But 6 clearly means the foundations 
of Sheol; the parallel line has 66 GSnv. EWALD places יורדי וגו"‎ at the head of 
v.20; so, too, Proph./s. and BUDDE. He also (with all critics before GUNKEL) 
retains ,אבני בור‎ and explains this as if בור‎ meant a grave, and as if א' ב'‎ 4 
בור אבנים‎ could be used indifferently. But in this poem at any rate בור‎ can 
only be rendered ¢he fit, that is, the underworld; see vy, 15. 
+ ,איך נגזרת‎ DUHM’s conjectural prefix to מקברך וגו'‎ (see on v.19). BICKELL in- 
geniously, איך שכבת‎ (cf v.18), continuing לֶבְשָה תחת הרגים‎ (cf. w 89,46), and then 
as in Ml (without transpositions). 
.כנצר‎ SCHWALLY (ZAT ’91, p. 258) ;כנָפֶל‎ G We vexpdc; Z, ₪6 Extpwua; 6  טחיכ‎ 
.טמיר‎ 
בשת‎ wad; cf ש‎ 132,18. So DuHM. Al (הרְגים)‎ wad. The cause of the omission of 
nwa is obvious. 

+ Pnax; DUHM’s felicitous and rhythmical insertion, 
yp; so DUHM, after 6. Al oyrn. 
אביהם‎ ; so 6, DuHM. Al .אבותם‎ 
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(v. 8) with the words which once accompanied it must belong to the same‏ ונבהלו 
Possibly the Paseq in Ml indicates some injury to the MS.‏ .על כן וגו" distich (verse) as‏ 
‘bY, a gloss from v.6 (DUHM). Metre gains by its removal. V. 13 confirms‏ + 
this view. The day in v.6 is only mentioned parenthetically.‏ 

48 -- כוכבי‎ ; do not the Ovions belong to the category of stars (DUHM)? 

[P. S. Al .כי כוכבי השמים וכסיליהם‎ G represents the first part of this stichus 
by doublets, .קש‎ ot yap dotépes Tod 0000000 and Kal 06 6 00[106א/‎ TOD OvPavod 
.(וכל צבא חש')‎ It also presupposes the simple sing. וכסיל‎ (kai 6 Qpiwv). This latter 
reading is likely to be correct. If so, כוכבי הש'‎ is perhaps a substitute for some 
effaced names of constellations, probably וכימה‎ wy. KITTEL’s כי שמים וכוכביהם‎ 
hardly suits 15m’, nor is it clear that כסילי‎ and כוכבי‎ are variants.] 
,רעתהּ‎ 50 LAGARDE, DUHM; Al .רעה‎ Note .עוּנֶם‎ 

[I should prefer to restore the text of v. 16 as follows: 

?ונשיהם תשגלנה] ועלליהם wep‏ לעיגיהם 

*ותלכד העיר wy‏ בתיהם]] : 

Cf Zech. 14,2. — P. H.] 
,ונעָרות תִּרְטַשנה‎ following DUHM. Al ,תֶּרַטַשנה‎ with קשתות‎ for the subject, which, 
however, is impossible (see DILLM.). 
Transpose the two parts of the third stichus, for the sake of metre and of the 
climax (DUHM). 
;ועגו‎ so DUHM. 31 .וענה‎ But there is no reason for this sudden inconsistency. So 
שפכה‎ by error for שפכו‎ w 73, 3 (see WELLH.); compare Ochlah "של‎ Ochlah (Masorah), 
Nos. 113.114. [P. S. For Al וענה‎ 6 has cal... ושכנו .6 .2 מסטססףאו070א‎ Cf 
34,11), which seems correct. A half-effaced ש‎ became y; כ‎ was lost.] 
בארמנותיה‎ (see 34, 13), so 5360, Abulwalid, Hous., &c.; 38 .באלמנותיו‎ Once more 
ו‎ miswritten for ה‎ (note mp"). ר‎ for ל‎ needs no evidence. The late FRANZ DEL.’s 
Babylonian a/mattu ‘Schloss’ = Jock (of a door) or castle (accepted by KONIG) is 
not recognized in FRD. DEL.’s HWB. A claustro ad arcem [non] facilis est tran- 
situs. See BAr’s Ezechiel, p. xi (Glossary) [and cf DEL. apud ZIMMERN, Buss- 
psalmen, p. 114; Prol. p. 45}. 


mam; so probably 6 ,(6מדסססטסחטוה))‎ S (Lafouse), 6 (san ((תּקוף‎ followed by 
J. D. MICHAELIS and most moderns. Cf 3,5. 48 nan. 

na; so 6, followed by DODERLEIN and most. 4 .מררף‎ 

Transpose the two hemistichs in > in accordance with metre. [P. S. This is 
possibly correct, and certainly attractive. But I am not sure that the czesura did 
not sometimes shift, so that the-shorter hemistich came first. I find that Dr. 
RUBEN, independently, feels this rather strongly.] 

opi, inf. abs., as Jer. 44,25. So BICKELL, DuHM; the former also corrects .עוררה‎ 
Sheol is probably never masc. (see SIEGFR.STADE). Al .הקים‎ 

The first hemistich is too short (DUHM). For we can hardly, with BUDDE, call 
it an introductory passage, (like v. 4%), outside of the scheme. BICKELL includes 
גם אתה‎ in 2, to produce a syllabic metre. 

bo. So Hirz., Ew., הזג תכ‎ DUHM, SIEGFR.-STADE, with (presumably) 63¢, 
MM 55.7, which seems due to a false grammatical theory (as if imperat. Hifi from 
(ילל‎ ; 566 S and 3 in Commentary. KONIG, however, thinks that הַילֶל‎ may be a 
phonetic development out of haz/al, (Lehrgeb., it, I, p. 106, note 1). 

+7. A tone-syllable is wanting in be (BUDDE, DUHM). 

The original codex had‏ .ח' על גוים 48 .)132 so GUNKEL (Chaos, p.‏ ;חולש על גויות 
and the abbreviation was misunderstood; cf. PERLES, Avnalekten, pp. 33f.‏ ,על m3‏ 
חלש Ml gives no meaning whatever. An examination of the usage of Talmudic‏ 
(Levy, Meuhebr. Worterd., s. v.) leaves it very doubtful whether the sense of‏ 
casting lots is genuine, and the Talmudic passage Shab. 140% even makes it‏ 
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between 40,1-4; 49,1-6; 50,4-9, on the one hand, and 52,12-53,13 on the 
other. In the former (in spite of a certain approach in the third song to the 
characteristics of the fourth) we may say that the Servant of JHVH is an imagi- 
native fusion of all the teachers of the Jewish religion in and after the time of 
Ezra; in the latter, we seem to have a similar fusion of the different nameless 
martyrs of Israel in recent years into a colossal figure which is identified with 
the people of Israel, somewhat as Jeremiah regards himself as the kernel and 
only true representative of JHVH’s people. The phraseological obscurity, which 
has seemed to some to place §2,12-53,13 apart, diminishes wonderfully through 
textual criticism. I still cannot see my way to agree with GIESEBRECHT, MARTI, 
BUDDE, and Coss (Zhe Servant of Jahveh, JBL 14,95 ff.) that in 53, 1-10 it is 
the nations who are speaking. 

It should further be added that, to complete this critical theory, it is necessary 
to point out the Zzks by which the Songs are connected with the expanded work 
of the Second Isaiah. These links are 42,5-7 and 49,7-9% (or 7-12). KOSTERS 
adds 50,10.11, but this appears to the present writer, as also to DUHM, to be a 
very late insertion indeed (see corrected text); the soliloquy in 50, 4-9 had origi- 
nally no linking verses attached to it, and the same remark is, of course, correct 
of the great Song which concludes the series (52,13-53,12). KOSTERS has also 
traced the hand of the inserter in 51,4>.5>, as mentioned later on. 

LAUE's treatise, (see above, p. 126, 1. 20) is an independent piece of work, but is 
not always equally plausible in its views. The author denies that the Songs on the 
Servant once existed in a separate form, and holds that, phraseologically, they 
closely resemble Second Isaiah, with the exception of c. 53, which stands quite 
by itself, and is based upon a lost psalm. It is also one of his theses that 50, 4 ff. 
was not originally one of the Songs on the Servant; it has been made one arti- 
ficially. Hence vv. 4-11 are especially abundant in points of contact with Second 
Isaiah. The real speaker is the same prophet who wrote c. 49. Third Isaiah 
(Trito-Isaiah) was not acquainted with our Ebed-JHVH passages, but the author 
of these passages made use 01 77/0 [saiah. The Ebed-JHVH is an individual: 
the suffering Messiah. The passages referring to him arose not before but after 
Ezra, in the beginning of the period of apocalyptic composition. 

That so many recent writers should have adopted from DUHM the term Third 
150/08 seems to me unfortunate; cc. 56-66 belong neither to one person nor to 
one date. I still hold (June, 1899) to the view expressed and in all essentials 
proved (see Jnr. Js., pp. 283 ff.) before the appearance of DUHM’s masterly 
work; we cannot number the /sazahs in this way. Second Jsazah may stand as 
an imperfect but not seriously misleading symbol. But 77% 750/60 is too 
unsuitable to be used. CORNILL’s arguments against a Third Isaiah (Ezm/ect.4, 
pp. 160f.) need therefore at any rate to be altered in phraseology. Doubtless 
however the substance of his arguments affects my own conclusions as well as 
וגנט‎ 5. LAUE has already met them adequately. The only important one is 
that based on Hag. 2,7-9. The idea expressed there is too original, thinks 
CORNILL, for a prophet of such slender gifts as HAGGAI. LAUE’s counter-argu- 
ment may be consulted (p. 23, note 1); but I think it almost enough to appeal 
to. the extraordinary circumstances under which that prophet spoke, and venture 
to refer to my Jewish Religious Life after the Exile (New York, ’98), Lecture 1. 


On the arrangement see DuHM, or 27/5 7%, p. 298. The argument from the 
changes of metre is a strong one. The opening poem itself is in four quatrains 
of double lines, 

Al וסדט\6( 6 ;כי נרצה‎ (without .(0ד6‎ Metre and sense favor the omission of כי‎ 
(DUHM). 
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BUDDE (ZAT ’82, p. 13) , 35. 6 has simply tiv yfiv; this Version generally 
expresses \ח6 23,17 .2 .6) פני‎ Tpdowmov 6 .(6ץ‎ But see next note, 1. 8. 
:עיים‎ so HITZ1G; GRAtTzZ; Proph. 79. GUTHE. Al .ערים‎ A similar correction is 
required in 24,15; yw 72,9. Other emendations are חֶרְבות ערים‎ (DILLM.), עריצים‎ 
(EwaLp), ארץ‎ (LAGARDE, Pyoph. Chald., p. il; BICKELL). For the last, cf Job 
37,12; Prov.8,31. DUHM , ערים‎ as a variant to .פני תבל‎ But, metrical or un- 
metrical, I do not see how to dispense with a second accus. to the verb. [Perhaps 
we should read  םייע פני תבל ; מִלָאוּהָ‎ may be an editorial amplification.] 6 toke€uwy 
but some MSS moheuiwv (Aramaizing). S agrees with the former; € with the 
latter. AZO, modewv. 





PROPHECY 3. 
(40-48; with Appendix, 49-55) 
See Intr. Is., pp. 283-310; OORT, Kritische Aanteekeningen op Jez. go - 66 (Theol. 
Tijdschsift, 25, 1891, pp. 463ff.); BuppE, ZAT 11 (1891) pp. 235 ff.; KLOSTER- 
MANN, Deuterojesaia (Miinchen, 1893); GUNNING’s Jes. 40-66 (cf. above, p. 79, 
1.7); SCHIAN, Die Ebed-Jahwe-Lieder in Jesaias 40-66 (Halle, 1895); LAUE, Dze 
Eved-Jahwe-Lieder im II. Theil des Jesaia exegetisch-kritisch und biblisch-theo- 
logisch untersucht (Wittenberg, 1898). 


As stated in the Notes on the English Translation of Isaiah in the Polychrome 
Bible (p. 209, 11. 17-25), cc. 40-48 (apart from subsequent insertions) represent the 
Original Prophecies of the Second Isaiah. His work (written between 545 and 
539 B. C.) was afterwards provided with an Appendix, cc. 49-55, (written about 
432 B. C., after the introduction of Ezra’s lawbook; not in Palestine, however, 
but in Babylonia), and this expanded Book of the Second Isaiah (cc. 40-55) was 
further enlarged by the incorporation of a cycle of poetic passages on the 
Servant of זט[‎ (see below, Il. 44ff). For the object of this Appendix 
(cc. 49-55) and the implied situation of affairs, see the Notes in the English Trans- 
lation, p. 210, ll. 23-42. The view there expressed differs from that of KOSTERS 
(Theol. Tijdschrift 96, pp. 580 ff.) in the place and object assigned to this 
prophecy. This critic attributes the authorship of the main part of cc. 49-55 toa 
Palestinian writer. 

The phraseological argument far the disintegration of cc. 40-55 is a slight one, 
but must be taken in connection with the extremely important evidence based 
on the implied situation of affairs. It is (@) that nowhere in cc. 40-55 does the 
group of persons addressed bear the names (so familiar to us in cc. 40-48) of 
Jacob and IsraeZ; () that in 52,1 Jerusalem is called the Holy City, a late phrase 
nowhere found in the genuine Second Isaiah; and (¢) that adjectives and parti- 
ciples in fem. plur., used as if neuter substantives, are conspicuous in cc. 40-48, 
but are not found in cc. 49-55. 

As to the Songs on the Servant of JHVH (cf especially, besides KoSTERS’ article 
referred to above, l. 33, SCHIAN’s and LAUE’s dissertations; see above, 1. 20), the 
earlier criticism of the writer, in /¢r.Zs., pp. 304ff,, has been shown by KOSTERS (/.c. 
pp- 577 ff.) to be too cautious. On the most important point, I now hold the same 
view as DUHM, SCHIAN, and 1051005, vz., that the Songs are of later date than 
the framework in which they are placed, and were inserted by a later hand in 
the Book (or, as with KOSTERS, I would rather say, the expanded Book) of the 
Second Isaiah. 1 differ from SCHIAN and KOsTERS as regards 52,12-53,13, 
which I do not refer either (with SCHIAN) to an older or (with KOSTERS) to a 
later writer than the three other songs. I admit that there is a certain difference 
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The opening words are corrupt. 1 תרומה‎ 3305, which might pass as a descrip- 
tion of an unpopular god, but is quite impossible here. 6 dyotwya Kateokebacev 
00768 7. 6. perhaps ,הכינו לתמונה‎ a doubtful phrase on which DUHM bases הַמְסַכָּן‎ 
תמונה‎ (so GUNNING). 6 guesses ארֶן= אורן ברי‎ NI (44,14), but the cutting down 
comes too soon. KLOSTERMANN’s treatment of the Versions at this point will 
hardly bear examination. 

[P. S. I now think that 40,20 may be a later insertion, taken from some other 
didactic work. It hardly adds anything to the force of the argument, and we 
know that such descriptions were in vogue among later writers (¢f 44, 12-20; 
46,6.7; Jer. 10,3-5). At any rate, 44,14 suggests the best line to take in correct- 
ing the text. It is a wooden statue of which both passages speak. The man who 
desires one first of all seeks for timber, and selects one of the best trees for his 
purpose. We expect מ' ת'‎ to be parallel to ירקב‎ x> py, but the text as it stands 
does not admit of this. We must therefore correct it. Taking a hint from 44,14 
(corrected text) we emend תרומה‎ into ,תדהר‎ and for מסכן‎ we read ,שרבן‎ 2; the 
Ass. suvmenu, mentioned beside erimu and burdsu (DELITZSCH, Paradies, p. 107), 
and better known by its Arabic and Syriac name sherbin. 5 gives this word 
in 37,24 for ברוש‎ and in 60,13 for .תאשור‎ For a time 1 was attracted by 
ZIMMERN’s suggestion (Zedtschr. f. Assyr.’94, pp. 111 f.): he compares מסכן‎ with 
Ass. miskannu, a kind of tree.* Dr. PAUL RUBEN informs me that he too has 
been attracted by this view; he would read המסכן ** המ יבחר‎ W2ll ye compare 
Him to a miskan which the priest (Ass. loanword) chooses? This involves omitting 
לא ירקב‎ py as a gloss, which spoils the structure of the verse. In the present 
connection I can hardly doubt that some well known tree is meant (see on 44, 14), 
and that שרבן‎ is the right reading. 3’s words (in his Commentary), amsuchan, 
guod genus ligni imputribile, may, or may not, rest on tradition. KONIG (Syz. 
§ 328,1) adheres to 31. But nothing in 44,12 ff. suggests that the man who pro- 
cures the wooden image 15 under the stigma of poverty.] 
;מִיסְדוּת‎ so DUHM, GUNKEL (Chaos, p. 138). ממוסְדות‎ is also possible, if מופ'‎ = 
Sundatio. M .מוסדות‎ But note .מראש‎ 
ypris. 6 (loosely) 06 xaydpav. 161,057. (wrongly) ppys. See Ezek.1,22 (6), and 
CORNILL’s note (For Ezek. [and Second Is.) רקיע‎ was not yet a technical term in the 
sense of Gen. 1). MM pan lke fine cloth, distinguishing לק‎ from דק‎ 0/5 v.15. But 
8 ,(כזעיר)‎ ALO (We Aewtdv) do not recognize the former sense. pit in Talm. means 
cataract (on the eye). 
,נִטָעו‎ yt. GS wh, wo. D. H. WEIR favored this (Proph. 25. 2,160). Cf 17, 
10.11. yt used of plants, Gen. 1,29. 
yok}; OORT, KLostT., after 652063. Al yx, from a reminiscence of Job 9 4. 
HM יעבור‎ (which would go better with 6'5 mnp3). KLost., GRATZ, 129, after 6 
(dt€oTN). 

A late, prosaic insertion outside of the poetical scheme of double distichs (DUH™M). 


wb. Librarius dormitans e‏ כח 19m; KLosT. (of 42,4; Job 13,6). Al”‏ לתוכחתי 
repetivit (LAGARDE). But he only repeated it because he had something‏ 40,31 
which resembled it in his text. For other cases of repetition, see BUHL, Canon‏ 
and Text of the OT, p. 254. [Cf above, note on 41,7, p. 128, 1. 50.]‏ 

Wa; so KLOST., but with 48 (w 124,3-5), which would here be an isolated‏ אז דברו 
through the influence of the preceding‏ ,ינשו 38 ידברו linguistic phenomenon. fl‏ 
error.‏ 

Tim, of Jud. 8,12; 2S.17,2; Ezek. 30,9; Zech. 2,4. So Kiost., with 6 .(ו6607[06)‎ 


6-0981>----- 


* [Cf DEwitzscu, Assyr. Handwirterbuch, p. 4205. — ** Cf. of. cit. p- 623%. — 1. H.] 
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128 HSER 4 1600 )( 50-0298%5-- 40,4—41,7 
Transpose the two hemistichs, with DuHM, for metre’s sake. 

Tod 0600, LOWTH, OoRT, KLOST., correct ‘yw,‏ טסוקמדשס substitutes TO‏ 6 יחדו 
But 6’s insertion is an explanatory gloss )6% 52,10).‏ 

f+ .אדני‎ Here, as often elsewhere ארני‎ is virtually a Qfré to the following word 
יהוה‎ (see Intr. Is., p. 254). There is no occasion for special solemnity, and the 
stichus is overloaded. 

is wanting.‏ בחיקו ישא 6 “In‏ .ובחיקו 41 So BUDDE, DUHM.‏ .בחיקו 


so 653, followed by LowTH, GEIGER, ORELLI, OORT, DUHM, GRATZ, KITTEL,‏ ,וָאמַר 
GUNNING. 38 1p).‏ 

1300, for 415 .חסדו‎ So @, rendering תוקפיהון‎ (so again in 1,31 for yon). Hous. 
first suggested this, but preferred הודו‎ (so LowrH, Oort); cf. 63 ddka, gloria. 
PERLES makes the same conjecture (Amalekten, p. 76), comparing w 144,2, 
where, for ,חסדי‎ KROCHMAL, GRATZ, CHEYNE read ‘30m. Hous. objects (Sed non 
convenit robur in florem). True, but the writer deliberately compares hardy oaks 
(Am. 2,9) and delicate flowers. Though so different in nature, oaks and flowers 
may share the same fate. 656 is a mere guess. DUHM, GUNNING, .הדרו‎ 

A+ .אכן חציר העם‎ A weak homiletical addition 0א)‎ 1 117216, DUHM, REINKE, 
with the halfassent of GESENIUS), which is also against the metre. See 10/7. Js., 
p. 298. OORT and BUDDE (after 6) omit the whole verse as a gloss. The former 
objects to 33 (Zheol. Tijdschr., 1876, p. 531), but this unclassical word may well 
be allowed in Second Isaiah )7//- 7s., p. 265). 

STADE (Gesch. 2,75) rightly questions the accuracy of Ml. But to correct is not 
easy. The poetical structure, too, is peculiar (see DUHM); cf 54,7.8. 

}2A. SIEGFRIED-STADE ]3R; cf. Prov. 16,2. 

The Second Isaiah may be allowed this elliptical expression. The‏ .ואיש עצתו וגו' 
by v.14 (end). KLOST.’s‏ יודיענו ;46,11 is warranted by‏ איש compound phrase 'y‏ 
who ts the man who might show us his counsel,‏ 0220 ,ומי איש עצתו יודיענו reading,‏ 
does but expand our own text.‏ 6 ; ויהי is unnatural, Nor need we, with DUHM, supply‏ 
An interruptive gloss; not in 6.‏ .וילמדהו דעת + 31 

Again the text is in disorder, and we cannot exclude from consideration the cog- 
nate passage 41,6.7. As was long ago observed (Proph. /s.*), something must 
have fallen out between v.19 and v.20, DUHM thinks this missing passage to be 
41,6.7, in support of which compare Jnr. /s., p. 299. Cf Hous., Oort, T. K. 
ABBOTT. It would be unwise to accept BUDDE’s proposal (TLZ, 19 Feb. ’94, 
col. 99) to omit 40,19f. (as well las 41,7) as a late insertion. Twice the writer 
asks, To whom will ye liken God? — but, ex hyp. without explaining himself. 
Sopn. LuzzaTro and BUDDE, אהָפֶסֶל‎ KLosT. (wy .הַפְעַל (נָסֶ‎ Gwyn; Exo; 3 
numguiad (5m). But we cannot treat this apart from grammatical exegesis. 5 
view of vv. 19f. as a whole still remains the easiest and most natural. The im- 
plied answer to the question in v. 18 is Som, z. 6. the class of idols (or idol-gods), 
or a specimen of that class. This the writer takes up and prefixes with biting 
scorn to his description of the process of idol-making. 

31 -- צורף‎ ADD .ורתקות‎ The text is incomplete. BEVAN’s rendering (/Journ. of 
Phil. 17, 1883, p. 125) may be less improbable than others, but can hardly be right. 
A verb has fallen out. The clause seems to be due to an editor, in whose time 41 ,7 
had already been placed elsewhere, and who therefore missed a reference to 
the fastening of the idol. S@ supply a verb (by guess?) after AY. 

#+- ימוט‎ xd. This occurs again in 40,20, where it does not overload the hemi- 
stich, [For the incorrect repetition of the end of a line or verse, cf 6. g. the 
עליגו‎ after כוננה‎ at the end of y go. In the same way the הארץ‎ by at the end of 
Gen. 1,11 seems to be nothing but an accidental repetition of הארץ‎ by at the end 
of v. 15. Cf below, notes on 41,1.2; 53,7, — P. H.] 
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wrong. KLosv., 037 739; BUDDE, DN .הנני‎ But 737 is not one of Second Isaiah’s 
words for show, declare. The corruption was caused by the illegible state of 
the middle letters of הגן]///ם ; הגדתים‎ became .הנם‎ There is nothing wrong in 
ראשון‎ (Cf 43,9, corr. text). 

Nis}, 50 KLosv., GRATZz, and presumably DRIVER (Zemses3, p. 216, n. 4), with J. 
AL sys). 

The text seems to be in some disorder. See 6. 


This section is greatly deficient in unity. Verses 1-4 form the first of a group of 
poems on the mm עבד‎ which have no organic connection with the Prophecy of 
Restoration (see Jr. Zs., pp. 304-309, DUHM’s commentary, and SCHIAN, 22060- 
JSahwe-Lieder, 1895). In metre it agrees with two out of the three related poems, 
2 6. with 49,1-6, and 52,13-53,12, but not with 49,1-6. It consists of three 
quatrains, and in this point, as well as in rhythm, accords with the lyrical pas- 
sage, VV. 10.11.13. Verses 5-9 consist of double distichs, some of which, how- 
ever, are imperfect. At the end of v.16 the text becomes liable to suspicion. 
Verses 18.20.217.22.23.242.25 seem to be sound, but the hand of the editor 
and the glossator is visible in the remainder. There were gaps in the text which 
the editor filled up as well as he could; v. 24>, however, is a simple interpolation 
from the margin. 


so REIFMANN, GRATZ, CHEYNE (doubtfully), PERLES. The writer contrasts‏ ; ישאג 
with a‏ ישא' the old prophecy with the new (cf Am.1,2; 3,8). The text had‏ 
But this re-‏ .ישא Am.1,2; Joel4,16). Al‏ ,ישאג =( יכלי € mark of abbreviation.‏ 
quires an object. Cf on v.11.‏ 

ym; so Cod. Bab.; also EwaLp?, OORT, SIEGFR..STADE, DUHM. Cf Ezek. 29,7; 
Eccl. 12,635. 31 יָרוּץ‎ 

48 -- .הקָאֶל‎ But mm האל‎ is an impossible combination; both here and in w 85,9 
(see BICKELL) it requires correction. Either יהוה‎ is a fragment of a hemistich 
(DUHM), or, preferably, הָאֶל‎ is a misplaced addition (cf: on 49,22). There is some 
evidence that 6 originally read only 607106. The ordinary text has 166 6% 
6 0666, and also in vv. 6.8, where Al has only .יהוה‎ Al’s text, therefore, has been 
corrected in vv. 6.8, but not in v.5. KLOstT., GUNNING ‘x. 

+ יוציא‎ ; so DUHM. 

pins) (IT), JASN}, JINN) (GG). CL 41,9; 49,2. So STADE, DuHM, 101,051, DRIVER, 
G, F. Moore (TLZ ’87, col. 292). Al with Waw copulative. 

[#l by. In 49,8 6 presupposes oy, which GRATZ adopts in both passages.] 

+ ,ולפתח אזנים חָרשות‎ a conjectural completion of the stichus. Cf. vv. 18.20; 43,8. 
nyt, LOwTH (cf wy 96,11; 98,7), CHEYNE, OORT, DUHM. Al .יורדי‎ 

wits; so KLost., GRATZ, with 66 (both render as in 35,1). 8 .ישאו‎ Cf. on: we2: 
many; so 1.0581. 66% 35,1). GRATZ, my. AL yy. 

GV 0סמחשו60‎ wh Kal del cwmooua Kal aveZoun, 7. 6. הלעולם‎ for Al’s מעולם‎ 
On Ewa.p’s and LAGARDE’s improbable inferences, see DUHM. The best 
correction is PAUL RUBEN’s (Crit, Remarks, p. 15): עולם‎ Dan התטיתי‎ meee alc 
.אחריש אתאפק‎ 

The editor has done his best with an imperfect text. One slight emendation may 
be ventured, ילבשו‎ (REIFMANN) for 41'5 .יבשו‎ 

Two lines have been lost, and their place taken by a gloss on deaf and blind 
(v. 19); compare 9,14.15. Within this gloss is another gloss on nbw» (the 
glossator read thus instead of ,(משליהם‎ and at the end of it is a variant of the 
first clause, which is correct in so far as JHVH is not introduced speaking of 
Himself, but referred to in the third person. The gloss inserted in the principal 
gloss is not found in 6, which has simply Kai tic tuphdc GAN ף‎ 01 01066 pou, 
Kal Kw@oi GV | of 66דטסט6וקטא‎ adtwv; Kal ETUPAWONOaV of SovdAol Tod 00 
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The coloring of the description is much improved. Cf on 45,1. MAM. Hirz. 

(Psalmen, 2, 440), WELLH. (DLZ, 2 Aug. ’90), 18; EwaLp, DILLM., DUEM, cab 
;תשימֶם‎ so שטק‎ (cf. DILLM.’s note). This correction at any rate gives the sense 

required, which the other readings or renderings do not. At ym (an involuntary 

repetition from the preceding line). 

“5Y2; so GINSBURG. BAR, כָּעְפר‎ (suggesting |מעפר‎ cf. מַאפס‎ 40,17). 

566 Jntr. Is., p. 299. 18), parallel to .ויאתיון‎ So 11/0581. Al wm}, influenced 

by .יחררו‎ 

+ למשפט‎ yam, DUHM. 6 (APov) dua Kpivwvs. 

DUHM supposes a second hemistich to have fallen out; D. H. MULLER (Prop. 1, 
167) brings over אשר הח'‎ from v.9*. By the latter course v. 8? is not mended, 
and v.9* is spoiled. The former view seems to me unnecessary. The Second 
Isaiah was not, I think, quite so careful about symmetry. It might, indeed, have 
been hard to find a suitable second hemistich. 

JO8N; so GINSB., with most MSS; BAR Jpn. See notes in both editions. י‎ im- 
plies a reading מצתִיךָ‎ ; cf 58, 4. 

neq; Ew., DittM., DUHM, GRATZ. ר'‎ interchanges with תולעה‎ in 14,11; Job 25,6: 
38 .מָתִי‎ The figure of the worms being liable to misinterpretation, one of the 
synonyms was removed, and the gloss מתי מעט‎ (so Al should be read, with KLOST.) 


substituted. Cf Deut. 26,5; 28,62. 6 ddryootdc, as a substitute both for תול'‎ and 2 


for .רמת‎ 

38 -- ,קדוש‎ which spoils the metre. 6 (6 (06ע6ון00קדט\‎ lopani. 

38 -- ,חרוץ‎ a gloss on מורג‎ (DUHM). 

341] +- ,והאביונים‎ an unmetrical addition; perhaps a variant to הענ'‎ (DUHM). 


(GRATZ, 0/0; BUDDE) is further off from Al’s‏ עצביכם so GRATZ (a/¢.);‏ ; עצבותיכם 
no‘ninsy. Kost. adheres to Al, but gives 'y the sewse of idols; so also LowTH,‏ 
quoting 3'5 comment: Accedant, inquit, idola vestra, que putatis esse fortissima.‏ 
cannot safely be used in defense of nipsy‏ נתעצם The special Mishnic use of‏ 
in Prov. 18,18 (quoted here by Ibn Ezra)‏ קצומים which is doubtless corrupt like‏ 
niasy=zdo/s; see OLSH. and WELLH. on y 16 4.‏ .10,10 עו and‏ 

LowTH, OorT, KiosT., GRATZ, after 636. Cf 50,8; 41,1. BUDDE (TLZ,‏ ,ישו 
Feb. ’94), wan. But this is unnecessary. The idolaters are to approach with‏ 17 
the idols from which they obtain oracles.‏ 

evidently belongs to v. 23, but the hemistichs must be transposed‏ ונדעה וגו 
(DUHM). 4‏ 

.ונראה K¢thib; Q*ré‏ ונרא 

So virtually ITA. Cf. vv. 12.29; 41,17. Ml ybs, a scribal error. 6 6 6‏ .אפס 
Dyh.‏ = 


A marginal note, addressed probably to Jews, and not in the spirit of 4o‏ .תועבה וגו' 


45 


50 


this section (DUH™). 
[P. S. Al’s text is too difficult and improbable. I now read, with DILLMANN- 


KITTEL, ;קראתי בשמו‎ 6/2 45,3. This seems to me to involve a change in the first 
hemistich. If ויאת‎ be correct, we should expect ויקרא‎ (or ,(?ויקרב‎ but בשמי‎ stands 
in the way. Omit ויאת‎ (cf 6); יאת‎ is perhaps a Zee lh of ,קראתי‎ a marginal 
correction of .ויקרא‎ Probably, with DILLM., we should read .העירותיו‎ GUNNING, 
for 8p", reads mpi] 

CLERICUS, SECKER, LowTH, LuzzaTTo, KROCHMAL, CHEYNE, KUENEN,‏ ; ויבוס 
ISIDORE LOEB, GRATZ, KLOST., KITTEL, GUNNING.‏ ,זז זכ BREDENK., OORT,‏ 
(with an accus. 01 pers.! — see CORNILL on‏ ויבא Note the parallelism. lt‏ 
יבוססגנים Ezek. 38,11). The error arose more easily than KLOST. represents.‏ 
.וייתי וידוש rendering,‏ ה gives a‏ @ .יבא became‏ יבו and‏ ,יבוסגנים became‏ 
man (cf 48,3.8). DILLM-KITTEL approves. AM pin. Either 737 or p37 must be‏ 
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(or npn), Hous., SECKER, LOWTH, KOPPE, DuuM, RYSSEL, BUDDE. Al‏ הֶפְּחוּ 
.הפח 

Dying, (or ,(בְּחוּרים‎ so ,זא זכ‎ DUHM, GRATZ, BUDDE. Al nina =juvenes )36( 
,למשפה‎ OORT, GUTHE for Al משפה‎ (the preceding word ends in 5). 

mowwind; so (and not (למשוּסָה‎ K*thib; DuHM, KLost. Note parallelism, and see 
10,14. Qré mewind (BAR) or mpvind (GINSB.), as V. 22. 

.)299 .כ an insertion (DUHM; ; 7 Js.,‏ ; הלא ונוי 

where the object of‏ ,חמה אפו Non, so Lowru, GRATZ, KLost., GUTHE. Af‏ אפו 
so J, also‏ ;חימת רגזיה € ;00700 0000 the apposition is not visible. 6 dpyhv‏ 
OorT, GRATZ, KLOST. Or else read mana (66, 15).‏ 

להבה .145,6 ;78,4 wy}; so KLosT. my used with reference to God, py‏ כלהבה 
mpi; 6 xatioxvoev avtovc.‏ מלחמה Joel1,19; 2,3. Al‏ 66 ; תלהט presupposed by‏ 
which, with Jow3, would be mis-‏ ,קראתי #1 .68 so KLost., BUDDE, with‏ ; קראתיך 
interpreted.‏ 

[The‏ .ובנהרות so KLost., with 636. Note the parallel hemistich. Al‏ ;ונהרות 
is amplificative; see note on 18,1 (p. 109, 1. 9). — P. H.]‏ נהרות plural‏ 

[P. 5. Point ,מְצָרִים‎ to avoid confusion with the word for Egypt commonly point- 
ed .מְצְרָיִם‎ See on 20,3; 45,14.] 

The MS probably had ‘nx. Cf Zech. 13,5,‏ .אדם 48 .אדמה so DUHM. OoRT,‏ ; ארמות 
Second Isaiah may have used this word, though‏ .אדמה stands for‏ (אדמ') אדם where‏ 
it is only found in w 49,12. The alternative is to correct DVS 662 41,1; 49,1).‏ 
GRATZ, KLostT. [ninis=Assyr. adndéti, which is quite a common word in‏ 50 
Assyrian (see DrLirzscH, AW 161; HWB 26). The ~ in Assyrian is due to‏ 
(Arab. eb?‏ בוטמא = 2///? as in‏ ,ד to the preceding‏ מ partial assimilation of the‏ 
Gen. 43,11); Heb. WW fat= ₪2 dasim (cf. Assyr. dussi ‘fat,’‏ בֶּטָנִים .1160 bujm,‏ 
which is but a modification of dussumu); 208 thy store-houses (Deut. 28,8; Prov.‏ 
Num.‏ חַרְצנִּים) ‏ שטן and‏ שטם (Syr. esol to heap up); cf. also‏ אסנא 3,10)=Targum.‏ 
is more primitive‏ מ 6,4=e ficrim is uncertain). In all those cases the‏ 
(Assyr.‏ בּהֶן of Heb.‏ ן than the }. In elas\ 220 ‘thumb,’ on the other hand, the‏ 
in Arabic‏ מ ubdnu ‘finger’ is not connected with the word) is more primitive, the‏ 
Beztr. z. Assyr. 1,‏ 566 ;ב representing a partial assimilation of the } to the initial‏ 
must be combined‏ (072?ץ? The singular adattu ‘nest of a bird’ (syn. génnu sa‏ .2 
with admu ‘young of a bird’ (syn. “ddnu and mdr icciri). For admu, see‏ 
DELITZSCH’s Heb. Lang. 58; Proleg. 104. In his HWB DELITZSCH reads atmu‏ 
is preferable. — P. 11,[‏ ,ד for admu; but it seems to me, admu with‏ 

3 -- .אל תירא ונר‎ An unmetrical insertion which interrupts the description (DUHM). 
38 -- ,בראתיו‎ an uncorrected scribal error. Second Isaiah does not link more than 
two verbs in the same hemistich. 


Le has brought forth, viz. from the dungeons (42,20), or‏ הוצִיא M‏ .)55,1( הוי 
(v.9, #). 6 xai‏ נקבצו from distant lands (vv. 5-7), corresponding to the perf.‏ 
not less‏ ; אזציא EWALD, arbitrarily,‏ .אשר הוציא .6 .? ,דאפיק 6 ;וָאוציא .6 €ENnYayov, z.‏ 
But nothing short of a‏ .ועתה הוצא ,20/0 3'5 violently DILLM., improving upon‏ 
radical correction will meet the requirements of the case. The text had 7. But‏ 
for the mark of‏ י the scribe from whom the archetype of 34] proceeds mistook‏ 
supposing vv. 8 ff. to be the sequel of vv. 1-7. This,‏ ,הוציא abbreviation, and wrote‏ 
comparing Zech. 2,11‏ ,הוי ציון of course, was an error. BACHMANN and KLOsT.‏ 
(but see WELLH.). Zion is only called a People in the late passage 51,16. If‏ 
any name were to be mentioned, it would be /acod or Israel (v. 23).‏ 

The abruptness of the transition in v.9 seems to be caused by a lacuna. 

wap’, so LowTH, GRATZ, with 65. Al .נקבצו‎ That Ml is sometimes careless about 
formatives, is indisputable. A precative perf. does not exist. In Joel4,11 read 
‘pa; in Jer. 50,5 mb3 (CORNILL ad Joc.). 
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preserving a record of the two readings " עבדי‎ and “Way; but not of the corruption 
.משלח‎ The latter reading and Al’s nbvin are perhaps both best explained by sup- 
posing a misunderstood abbreviation (משל'‎ which was capable of very different 
interpretation. The inconsistency between v.19 and vy. 1-4 is thus removed. 
See DUHM, who fails, however, to see that in form and contents the verse 
shows itself to be a gloss. This was pointed out by SCHIAN (£ded-/ahwe- 
Lieder, p. 15). The construction of the verse had been already explained by 
KLOSTERMANN (who differs from the above only in reading n>wn). On the other 
Versions see his note. It was natural at an earlier date +0 emend Wy) into Wim 
(with £, Abulwalid, LowTH, GRATZ, DUH™M), but it was an error. Nor was it 
enough to emend משלם‎ into מְשָלֶם‎ (DUHM). 

[I should prefer to combine v. 18 and v. 20, taking v. 19 as a gloss on v. 18, 
and 19? as a tertiary gloss on 19%. Between v. 20 and v.21 we must assume a 
lacuna of 2 lines, unless we are prepared to prefix to 42,18 the isolated verse 


43,8: — עור | ועינים יש‎ oY oT 
וחָרְשים ואזנִים למו‎ 
The text of 42,18-20 should be restored as follows: 
a +שמעו‎ Dw rnmté י3העורים +הַבּיטו 5לראות‎ 8 
+לא 5ישמע:‎ DIN? ראית-ם- רבות ולא תשמר4 6ויפקח‎ 20 
--- 996% 
כמלאכיזן]:‎ wim = ]"[ מי עור כי אם עבדי‎ 42.19% )9( 
450-8990%9+----- +0308 
כעבד יהוה )7( 42,10 ?© 5בנמעולם -אשלח‎ “yn 42.19% (8) 


Ye blind, look up, that ye see; and ye deaf, give ear!* 
Much have ye seen without looking and he whose eyes where opened, does 
xe > * > % % % % % * % (thereat, * * > * * * % % % % * [not hear! 


4947009046>- ----- 
(2) Who is blind but my Servant? and deaf as my Messenger’ 
48-3990440 ----- ; 
(8) That is, blind as the Servant of Fahueh () as their ruler whom I send 
- 


For the } before mim עור כעבד‎ in 195%, cf note on 17,8 (p. 90, 1 21). — 2. HJ 
.]] am inclined to adopt Haupt’s restoration of the text, which is not un- 
supported by parallels elsewhere] 
msi K¢thib; cf 6 eidete, 6 .חויתון‎ Q*ré .ראות‎ 
תשמע‎ ; so LOWTH, OORT, GUTHE, with the Versions. 31 .ישמע‎ 
The stress laid on the 72/07 in ל‎ may be due to the editor. [P.S. 485 וואדיר‎ 
is suspicious. The verb only occurs in part. Nif‘al, Ex. 15,6.11. 6 «ai cidov= 
8181, which seems guess-work. RUBEN would read  הירידאו(‎ and begin a new 
paragraph with the vocative הָעֶם‎ (cf v. 23); the article being attested by 6’s 9 
006 Kai 676670 = ,והיה‎ where יה‎ is as much guess-work as וא‎ in 415 וה ;והוא‎ 5 
traditional, and belongs to .אדיר‎ I adopt אריריה‎ and oyn, but venture to think 
that אד'‎ was originally written "8. The mark of abbreviation was overlooked, 
and the * transposed. 
For 44/5 והוא‎ 1 read 73m); for הָעָם ,עַםד‎ (cf 6), the ה‎ was easily dropped after 
mam, The owas (cf שש ,בסוד אדירים‎ 3, corrected text) are, of course, the faith- 
ful observers of the Torah.] 


(20) 
(21) 


42 
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43 (20b.21) A late insertion. The style is below that of Second Isaiah; the contents are a poor 
copy of v. 19%.20. On st as a rel. pron., see Jr. Js., p. 257. 


(22) 344 .כי יגעת בי‎ ‘> was miswritten for ,בי‎ and then בי‎ was supplied to complete the 
sense (KLOST.), 6/0086, 7. 6. ,ולא‎ but is this a genuine reading? How could ולא‎ 5 
have passed into >? For a moment the present writer thought of הָכִי‎ which 
would certainly be better than ‘3, if כִּי‎ had to be retained (cf KONIG, Synt.§ 382 yh). 

[P. S. The (perhaps) too rough and ready solution of OORT, RYSSEL, and DILLM.- 
KITTEL (a/z.), that כִּי‎ is to be corrected into ולא‎ is not acceptable. Experience 
elsewhere confirms the present writer in the view here expressed. But though 10 
3’s megue may be a mere paraphrase, it is quite possible that 6’s 0006 % 
represent ,ולא‎ Read ,ולאדבי יגעת יש'‎ and the verse becomes more perfectly parallel- 
istic in form, and therefore more suitable to the context, than it is either on 
KLOSTERMANN’s or even on OORT’s view, while at the same time no doubtful 
critical correction is adopted.] 15 

(25) Mt למעני‎ (cf. 48,11). Superfluous here and unmetrical. 

(28) קדשי‎ yyw 15m, Hous., KLosv., and nearly GRATZ, with 63. With regard to 
6, note that GMr, and some cursives, 6. g. 62 oftime note in HOLMES-PARSONS, 
add cov ta 616 wou (so 8). Cf Zeph. 3,4; Ezek. 22,26. Al wip וְאַחַלל שָרִי‎ (so 
pointed to suggest a /wture reference; cf @). ,הְשָרִי‎ however, is an error for JY, 20 | 
like אדירי‎ in y 16,3 for .אדיריף‎ The second stichus is wanting. 
m3nx)}. Al with } copul.; 50 6. Cf DRIVER, Tenses3, p. 70, n. 2. So OORT, RYSSEL, 
&c.; see on 51,2. 

44 - (פ-1)‎ BICKELL finds here sy//adic metre. But this involves omitting כה אמר‎ in v. 2%, 
which does not improve the sense. The passage, however, is a good specimen 25 
of metrical double distichs. 

(4) pw ,כבין‎ Hous., LowrH, EWALD, CHEYNE, DILLM., DUHM, RYSSEL, with 6. Al 
בבין‎ (GINSB.), or בבן‎ (BAR), without .מים‎ Some MSS and editions have כבין‎ 
.כבן עס‎ [GUNNING, to avoid the repetition of ,מים‎ corrects בבין‎ into 192, which is 
critically more difficult. 3° 
may. This passage (cf Lev. 23,40) suggests a correction of Num. 24,6, where 
ארזים‎ is botanically impossible (see Post, in HASTINGS’ Bzble Dictionary, 1,69»). 
ערבים‎ is the word which is required; the alternative is o'37, but the myrtle was 
not known in Palestine in pre-Exilic times. ארזים‎ should be substituted for אהלים‎ 
just before, which is a scribal error produced by אהליך‎ in v. 5.] 35 

(5) Sp’, so LowTu, BICKELL, CHEYNE, OORT, DUHM, GRATZ, DILLM.-KITTEL, 
GUNNING, following 5. SH sip. 0/ש? בידו‎ his hand, KLOST., following AZ (S is 
doubtful). ב‎ precedes. Al ,ידו‎ which is variously taken as the accus. of instrument 
or as that of the material inscribed. But yw 60,7 is no parallel for the first, and 
Ezek. 2,10 is no sufficient parallel for the second. 4o 
m3. for ;יתכ'‎ for parallel forms, see 33,10; 52,5; 34,14. So, too, DILLM.-KITTEL. 
M32, OORT, BICKELL, RYSSEL, GRATZ, DUHM, GUNNING. € “pn, 3. assimila- 
bitur, 38 יְכָנָה‎ 


(7) +) ;יעמד‎ so OoRT, DuuM, after 6. --,.1,081א‎ | pp’. 45 
מי השמיע מעולם אתיות‎ ; so OorT, DUHM, and (nearly) PERLES. 6... cic Tov .ו‎ 
MM .משוּמי עם עולם ואתיות‎ 
139 (41,22); so DuHM, 141.08. DIrHL after 6. Lowrn, 0091, od, after 6. 
41 .למו‎ The same error למו)‎ for 135) occurs in Deut. 33,2; w 80,7; Job 22,17. 
0 

(8) תרהבו‎ ; so LAGARDE )/702/. Chald., p. il), GRATZ, in the Aramaic sense of ,ר'‎ as 


60,5 (perhaps); Cant. 6,5. 6 thavdove (cf Plat. Phed. 79,c, parallel to tapdtteoOa) 
3 conturbemini. Mn (GES.-BUHL"3 proposes to read .(תראו‎ 
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DuHM, 1.05: ‘pps, less naturally. It is a fresh scene which is‏ ,0091 וַיְאָספו 
introduced. The nations must once more be assembled that the old question‏ 
may be again asked.‏ 

The copyist fancied an ab-‏ .)42,9 ;41,22( ראשנות as 41,27; so KLosT. Al‏ ,ראשן 
where none was intended; cf PERLES, Analekten, pp. 34f.‏ (ראשנ') breviation‏ 
.ישמיענו At‏ .עזג (ZO,‏ טוט so OORT, RyssEL, KLOsST. 6 dvayyehet‏ ; ישמיענו 
.וישמעו ויאמרו cf 41,26. AL‏ ; ונשמע ונאמר 

The same‏ .עבדי 31 .44,26 so DUHM. Note the parallelism, and cf on‏ ;ועבָדי 
question of pointing arises at y 105,6 (see BATHGEN).‏ 
GRATZ, CHEYNE. C/ this‏ ,והשמעתי an uncorrected scribal error for‏ ; והושעתי A+‏ 
halfverse with 44,8.‏ 

of 6 45,21).‏ ; מקדם) KLOsT., with 6@, partly‏ (אני after‏ יהוה + ) so‏ ;ואני DKA‏ מקדם 
(v. 14) was lost, and the final syllable read as 03. 'p became‏ גאלכם in‏ ג The initial‏ 
the difficulty of which is obvious.‏ ,ואני אל: גם מיום 31 half-effaced. Hence‏ 

[I believe that אל‎ at the end of v. 12 and גאלכם‎ in v. 14 should change places: 
אל‎ belongs to v. 14, and נאלכם‎ to the end of v. 12. — P. H] 

[P. 5. I now prefer מלככם מקדם‎ °383;.cf w 74,12. I am sorry I cannot adopt the 
too easy correction מעולם‎ (for, or beside, ,(מיום‎ suggested by 6 (G?) to 0091, 
RyYSSEL, DUHM, GUNNING, nor the more subtle one of Grs.-BUHL™, אֶלנּם"מיום‎ 
= noch bis sum heutigen Tage. It has perhaps been overlooked by some that 
3's ab initio is not מעולם‎ but = רישון‎ OM, which indeed, as 11. WEISZ points out 
(Die Peshitta zu Deutero-Jes., Halle ’93, p. 23), is the paraphrase of 5,[ 
4+ ,אני הוא‎ Inserted, perhaps, to make a clause with .גם מיום‎ Not in 6. 

does not mean zone can rescue you out of my hand, but nothing‏ אין מידי מציל] 
ואין Grelg LI) can rescue you (cf.‏ כ V\ lla) my hand (S58‏ = מן) except‏ 
in 11), or at least, 7/0/7000 can rescue more than my 0. -- P. H.]‏ מבַּלְעְדִי מושיע 


Als ,והורדתי בְריחים‎ in the second hemistich of the second line, might be a corrup- 
tion of והנדעתי בריחיה‎ 66% 45,2). So GRATZ, postulating a 1111" of .גדע‎ But how 
shall we obtain a fit parallel stichus? 

in the first hemistich of the third line, is certainly wrong. Nor is it safe to‏ ,כשדים 
cannot be‏ דעסס 060 speculate as to 6. A verb would indeed be welcome, but‏ 
right; a verb in 1 pers. sing. 15 to be expected.‏ 

Hirzic’s and EWALD’s ntasa for 38 nfax3, in the second hemistich of the 
third line, does not strike the right note. Something more forcible than avd 7 
will turn their shouting into sighs (Hitz. and Ew. wrongly keep (כשדים‎ seems 
called for. 

[P. S. — RUBEN (in a letter to the writer) suggests, in lieu of Al ,בריחים כלם‎ 
בחירי מעילֶם‎ 1. 6. my chosen one (Cyrus) from Elam. It is a felicitous idea that the 
passage ought to refer to Elam, But soon afterwards בחיךי‎ occurs as a title of 
the people of Israel. Besides, the reference to Babylon, as the place to which 
JHVH sent, is difficult to harmonize with the reference to Elam. Perhaps it is in 
the first, not in the second, hemistich that עילם‎ should find a home: בבלה‎ may, 
in short, be a substitute for an almost illegible .עילם‎ Next, for והורדתי‎ we should 
certainly read העירתי‎ (41,25), and for בריחים‎ we should read "1133 (of. 13,3). כשדים‎ 
may be kept, if we suppose the rest of the hemistich to have been lost. The 
second hemistich of the second line should begin with והשבתי‎ which, from its 
resemblance to ,וכשדים‎ may easily have dropped out. HITZIG’s באניות‎ enables us 
to complete the sense. Read therefore: 

למַענכם שלחתי :עילם: | והעיהיתי ome‏ כלם 
וכשדים * % * % > ;השבתי יבְאניות רגתם: 
This seems. to me a plausible restoration of the text.]‏ 
KLOSTERMANN, with 6 (var. /ect.).‏ ,35+ 
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wisn. This combines some elements from 1.40. and others from KLOsT. “Ev 
uétpw is certainly not= Wa, nor is éotnoev = .נטה‎ For יתארהו‎ (at the close) 6 
may have read יצרהו‎ (cf LO v.12), but it is very probable that 6 read ויתארהו‎ 
and interpreted it shaped, (and in this interpretation the present writer is in- 
clined to follow 6). Thus ,נטה קו‎ 1nwy', and ובמחוגה‎ are wanting in 6’s text. The 
two latter words in 301 may be intraders. The first seems a repetition from the 
next line; the second a variant to .מקצעה‎ But 1p נטה‎ cannot be dispensed with. 
בזרת‎ is a misreading (40,12), but יתכנהו‎ (so KLOsT.) and במקצעה‎ seem right. 
With regard to the latter word, the archetype may have had ובמקצע'‎ which 1 
took to mean the plural, 6 the sing. form. Similarly we may explain 6’s EvAov 
from the effacement of the mark of abbreviation in 6’s text. On 5 see LAGARDE 
(Proverbien, 7. ¢.). 

is‏ ;ית-כנ-הו בשרד ובמחוגה — : בשרד it seems to me, should come after‏ ,ובמחוגה] 
(with the Waw explicativum; cf. note on‏ בשרר מס probably nothing but a gloss‏ 
בשרר after‏ יעשהו is by no means certain,‏ שרד the traditional rendering of‏ ;)17,8 
of Al‏ במקצָעות appears to be a gloss on wisn’ at the end of the line. The plural‏ 
would seem to be more appropriate than the singular of 6: a carver requires but‏ 
one pair of compasses but a number of carving tools. 1 should, therefore, prefer‏ 


to read: עצים נטה קו‎ win 

6 ,>[ 0< . 
ies i [*] wa ית<כנ-הו‎ ees 
יעשהו‎ (8) rimasn ובמחוגה במקצַעות[]‎ (2) 


If שרד‎ means compasses it may be connected with the Assyrian 20 ‘yoke’ 
(DELITzscH, AHW 5113 below). For Assyr. s= Heb. ,ש‎ see above, p. 100, 1. 7; 
and for the Babylonian compasses, cf my note in the English Translation of 
Ezekiel, p. 100, 1. 37.— P. H.] 

The ד‎ in שרד‎ is suspicious; the Aramaic root סרט‎ (4,«9) “zeavit is well known. 
GRATZ doubtfully suggests בחָרֶט‎ ; but בשרֶט‎ is more obvious, though ש'‎ in Lev. 19, 28 
means a cutting (in the flesh). 

6 is again shorter. The text which it expresses is, 372) אל וגשם‎ yos ay py mip. 
That this was really all that the archetype had, is inconceivable. Something 
more must have been said about the cutting down of the wood (assuming כרת‎ 
yy to be 6011660. But a comparison of 6 with 38 leads to the conclusion )₪( 
that the brevity of 6 is due to omission, and (4) that so far as 6 and Mi coincide, 
JH is the more correct. 

The main objections to 31 are two: (1) the form and contents of the opening 
clause: we do not expect the cutting down to be mentioned before the plant- 
ing of the trees, much less do we expect the form לכרת‎ at the beginning of a 
description; (ii) the 72 minusculwm at the end of ארן‎ (as handed down). 

As to (i), LowTH and others favor the correction nip (6 éxowev, J succidit), 
the ל‎ being produced by the vicinity of another ל‎ (so Proph. Js.; cf ,לשרים‎ 32,1). 
But the same totepov mpdtepov is involved in כרת‎ as in .לכרת‎ The only remedy 
is to assume that neither לכרת‎ nor כרת‎ is correct, and that the true reading has 
perished, לכרת‎ means ¢hat he might cut down, and seems to be an explanatory 
insertion due to the editor; 1.051. and GUNNING prefer nop), and attach the 
clause to v..13. — As to (ii), the small 0 (here as elsewhere) is probably due 
to the corrector of the MS. The scribe had accidentally omitted }, and the 
corrector supplied it in small writing. The fact that אךֶן‎ is a dit. Ney. is no objection 
to it (¢f Ass. evinu ‘cedar’). How KLOsvT. derives a confirmation of 6’s reading 
אֶל‎ from All itself, must be learned from himself (Deuterojes., p. 24). On Origen’s 
insertions in the Hexaplaric text see FIELD. S expresses a still shorter text than 
6, and connects it with the preceding verse. But this has no critical value. 
[P.S. For ארזים‎ 1 would now read עצים‎ )6 EvAov, GRATZ), and retain לכרת‎ (éxowev 
in 6’s arbitrarily shortened text cannot have much value). The whole clause 
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G supplies buiv after the next verb.‏ .--ך 38 DuHM.‏ 50 ; השמעתי 

היש אל' so, in the main, DuHM, KLostT. Cf y 18,32. Al‏ ; היש אל' ואם צור מבלעדי 
.(מ)בלעדי a corruption of‏ ,בל and adds ‘nyt‏ ,מבלעדי ואין צור 

Chiefly late (see /nzr. /s., pp.299f.). The subsidiary argument from the want of 
metre is a strong one. 

Wanting in 6, except .(ו)יבשו‎ #14 AF (as v.11), with puncta extraordinaria in- 
dicating that the word should be excised (BLAU, Zur 72/7/07. 1895, pp. 116ff.). 
Possibly המה‎ grew out of a repetition of the preceding הם‎ (ABBOTT, Lssays, 1891, 
p. 24; GRATZ). 

and Aram. La, enchanter). 8‏ ,3,3 החַרְשים (y 58,6; Deut. 18,11); WIN Cf‏ חבריו 
own).‏ 6( חֶרָשים rans‏ 

וחרשיהם which must be absolutely corrupt. BEVAN ingeniously,‏ ,מָאָדֶם 38 ג יכָּלמו 
v.9. See Journ. of Phil. '83, p. 126.‏ מג ח' of‏ ; (יבשו nim (understand‏ 

3] -- ,מעצר‎ a gloss on ברול‎ 662 10,34). So DUHM, GUNNING. Those who retain מ'‎ 
have somehow to find a verb to which מ'‎ may serve as object. Some transfer יחד‎ 
from the end of v.11, pointing 1m or 1m) (cf DRIVER, Zenses, § 123,68). Others 
prefix 197, which, of course, might have dropped out owing to its likeness to the 
preceding יחד‎ (so my 0/0/02 and Criticisms, 1868). The latter view is, at first 
sight, preferable; for 6 (followed by S$) gives both dua in v. 11, and Wéuvev in 
v.12. But the fact mentioned in the next note but one (1, 30) suggests that WEuvev 
was derived by taking over יחד‎ from the end of v.11 to v.12. (6t1 in 6 is an 
explanatory addition). 

isnot gen. depending on won, but accus. depending‏ ברזל .6 is stat. abs.; cf‏ חרש] 
just as we say in English, 70 work wood or iron. In Arabic,‏ ,פעל ברול. .יפעל on‏ 
5 עצים In v. 13 the addition of‏ .אף יפעל *ליאל 15¢ asl &c. Cf v.‏ \(-5.5ף2 
win is perfectly clear. — 2. H.]‏ ברזל יפעל necessary, but‏ 

[P. S. DUHM’s view seems to me,.on reconsidering it, less probable than before. 
מעצד‎ might have been inserted as a gloss on ברול‎ in 10,34, but hardly here. But 
we must not, I think, fall back upon the view that חרש‎ is stat. abs. ; ברזל‎ win must 
correspond to ח' עצים‎ in v. 13, and to read either יחד: יחר‎ or יחד: החד‎ is hardly 
tolerable. It is not that I dispute the grammatical possibility of the reading here 
rejected, or of that advocated by HAUPT, but I think (1) that the text plainly 
stands in need of bolder treatment; (2) that v.12 ought to be more distinctly 
parallel to v. 13 than either my own former view or HAUPT’s present view permits 
it to be. I think, too, ,ברול‎ if the object, ought not to precede the verb, as HAUPT 
wishes it to do. DILLM.-KITTEL’s view also interferes unduly with the parallelism 
of the two verses; with GRATZ he Yeads .במעצר יפעל‎ In order to produce a good 
sense and make the lines of v. 12 correspond as closely as possible to those of 
v. 13, I would begin v. 12 with a hemistich in lieu of a stichus, vzz. ב' חֶצָב במעצד‎ 'N, 
the smith cleaves (the glowing metal) with a cutting instrument. חצב‎ looks so much 
like מצד‎ that it might easily drop out. ופעל‎ is a fragment of ויפעלהו‎ (6 eipydoato 
avt6) introduced too soon by the scribe, and supported subsequently by the 
interpolated word nMB2, not recognized in 6. These descriptions of the manu- 
facture of idols seem to have been specially liable to interpolation.] 

DUHM, KLOSTERMANN. Ail 9953. Eon‏ ,יפעל 

a corruption produced by the vicinity of win. 6 brings this word‏ ,ויבחר 6 .יע 
To emend 5 éxheEduevos into 6%\06-‏ .ח' ב' over to v.13 to acquire a verb for‏ 
uevoc, with LAGARDE (Griech. Ubers. der Prov., p.iv) and DODERLEIN, implies an‏ 
improbable change of construction on the part of the translator (the parallel‏ 
is rendered Kai &o8evijoe1). Lac. has also to assume that 0070 was‏ ויעף clause to‏ 
a subsequent insertion.‏ 

G 0600606 עד‎ EvAoV EotNoEv 0 év wétpw Kal év outdn (so Lac.; of € 
אוזמילא‎ ; but MSS év Kohn) EppvOutoev 006, 2. 6., ובמקצַעָה‎ NYA יִתַכּנהו‎ py wan ויבחר‎ 
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statement, and metrical rule must be relaxed to admit of this. The brevity of 
the second stichus may be held to be compensated by the unusual length of 
the third. 

I wullus mecum. ("6 ‘ANB, which‏ ,(ו00660006ו0) 06ק6ד0 Kethib; 6 tic‏ מי אתי 
.בגבורתי @ the Soncino Bible and some MSS have in the text.‏ 

129; so KLosT., BREDENK., DUHM, SCHIAN (Lbed-Jahwe-Lieder, p. 14), KITTEL, 
GUNNING, after GAT. AL .עברו‎ But note .מלאכיו‎ 

M-+o>wv. Metre gains by the excision of this word. Notice too that ישלים‎ 
occurs in v.28 with reference to Cyrus, and immediately before a clause which 
is a manifest variant of האמר-- אקומם‎ (v.26 Al). So DUHM. BUDDE’s proposal 
(ZAT 11, 1891, p. 236) to read in v.26 ועצתו ישלים‎ (cf 46,11) is less plausible, 
though metrically satisfactory. 

spin .ולהיכל‎ Adopted by Dux from the variant in v. 28 to complete both the 
sense and the metre. BUDDE leaves the stichus imperfect; D. H. MULLER 
(Proph. 1,174) prefers to close it at 73°32n, which is metrically doubtful, and in- 
volves the excision of .וחרבותיה אקומם‎ 

syd.‏ א' Hence DUHM,‏ .אדמה thc ldouuaiac, a misinterpretation of‏ 6% ;יהודה 
can, of course, be fem. (wy 114, 2).‏ יהודה ; (5606- But GSAMrCr read 10080106 (or‏ 
So KUENEN (Hibbert Lect. for ’82, p. 132), STADE (Gesch. 2,72), OORT,‏ .רעי 
KLost., KITTEL (‘perhaps’). Cf Zech.13,7, where the same emendation is‏ 
.רעי Ail‏ .רעים required by the parallelism, and Jer.3,1 where 6S read‏ 

Certainly not Second Isaiah’s writing. It seems to be not a gloss but a‏ .ולאמר וגו' 
and comp. /zér. /s., p. 281. The text of‏ ,(0ז.1) variant to v.26b4. See note above‏ 
with 6. 50 KLOSTERMANN. But‏ הָאמַר read‏ לאמר M contains one inaccuracy: for‏ 
ולאמר וגו' 26% in‏ האמר לירושלם תושב cf. MULLER, Propheten, 1,174. [As gloss on‏ 
is probably correct; the }is again the Waw explicativum (see note on 17,8;‏ 
chat ₪ to say.—P. 11,[‏ = ולאמר p- 90, 1. 21) so that‏ 

After יהוה‎ DuHM inserts הָאֶל‎ )6 Kiptoc 6 0666(. This means closing the 
first stichus at ,לכש‎ which in turn involves excluding ומתני מלכים אפתח‎ from 
this stanza. 

ano, Kiost.; cf on 41,2. 41 ,לרדד‎ which KOnic (1,339) defends. 11112. ;ללד‎ 
WELLH., 15 )= (להוריד‎ ; GRATZ and PertESs .לרדות‎ Parallelism favors KLOST.’s 
suggestion; a panic and incapacity of resistence go together. 

Hous., KLost., GRATZ (virtually); 62 v.13. 6 «ai dpn, 2. 6. OM; so‏ ,והדרכים 
.והדורים 4 LowTH. But 49,11 is not a perfect parallel.‏ 

Wis K°thib. 02 w 5,9.‏ :00%6) אישר 

M+ ,למען תדע‎ an editorial insertion (DUHM) which overloads the metre, and some- 
what obscures the sense. Observe that למען‎ follows in v. 4, and למען ידעו‎ in v. 6. 
On the parallel statement in the Cyrus Cylinder Inscription (I. 12) see KITTEL. 


as KLOST. points out, .‏ ,ארצך so KLOsT. 6 tpoodczouat oe; cf 6 42,1. Out of‏ ; אַרצך 


the false readings אצרך‎ (see v. 4, 6(, אעזרך‎ (see v. 5, @), and אאזרך‎ (see v. 5, Ml) 
would easily arise. Al 73>8, which can hardly be a corruption of ,ארצך‎ but may 
be an editorial substitute for a word which seemed to say too much. For, as 
Hosea (4,1) tells us, JHVH has a controversy with those who have no knowledge 
of God. 

3 -- .אאזרך וגו‎ A variant to "32 ארצך‎ (see above), found also in GV, and in an 
imperfect form in 6SAMr, but not (as KLOST. asserts) in the true text of 6. 
GRATZ’s remark that this clause has arisen by dittography from וגו'‎ 4328, merely 
touches the fringe of the question. 

-- xn, DUHM, with 6, to help the metre. 


A lyric passage, analogous to 44,23, and strangely misunderstood by KLostT. 
The middle distich is imperfect. 
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seems to me a marginal note on the description. The object of choosing ויבחר)‎ 
see below, 1. 14) the trees is, that he may cut down timber for his use. 

has greatly exercised interpreters, but it has, I believe, simply‏ ויאמץדלו בעצידיער. 
is only valuable‏ ויאמץ it is a case of dittography.‏ ; מעצידיער מעצידיער arisen out of‏ 
not 3, is the right preposition. Continue, 5s ywa,‏ ,# ;מ because it has preserved‏ 
which (viz. the trees mentioned) God planted, and which rain nourishes. 6 6‏ 
But ay syn forms no‏ .ארן 0+ אֶל KUpioc. KLOST. is right in preferring‏ 6076006 
might‏ תרזה part of the text; it is a gloss. And which are the trees intended?‏ 
what a number of names of trees are recorded in the‏ ;.ץ6\ conceivably be a dt.‏ 
Assyrian inscriptions! Still, in a conventional description like this it is more likely‏ 
that one of the better known trees‏ (ארן (I must confess that I doubt the dt. dey.‏ 
is a letter which often appears.in a corrupt word. Read‏ ז is referred to, and‏ 
p. 129, 1. 15).‏ ; תרומה) and see on 4o,20‏ ,תרזה for Al‏ (,תדהר therefore, with GRATZ,‏ 
[.ויבחר With GRATZ also correct np (produced by np in v. 15) into‏ 
np».‏ 38 .(מ0ש10ן6060 so KLost., with some MSS of 6 (kai kavoag‏ ; ויקדח 
5xd, KLostT., after GSAMr (eic 06006(. AL ON.‏ 
OorT, DuHM, after 63. MG wd. But see v.17, and cf Dieu, Das Pron.‏ לו 
pers. suff. &c. (1895), p. 16.‏ 
dy.‏ חציו DuHM, KLOosT., after S. Al‏ ,על גחליו 

Transpose יאכל‎ and ,יצלה‎ with 0091, DuHM. 6% 5. 

(and partly OORT and KLOST.), incorporating Qtré.‏ זגצנטכ 5ppb, so‏ וַיסְנָּר- 
.לפסלו יסגוד- 

so OORT, DUHM. Ml has Waw copulative.‏ ,ויאמר ,ויתפלל 

.טח 41 so DUHM. KLOSTERMANN inp.‏ ,טחו 

bopd; see vv. 15.17, and cf פסלם‎ py, 45,20. 41 .לבול‎ But ב'‎ means produce, which 
does not suit. 

The tautology in v. 21>, and the exhortation to return in 22> (of. §5,7; 31,6, doubt 
ful passages), make one suspect a later writer filling up a gap in the text. 
תטַשני‎ KLosr., as Deut. 32,15. Cf ,שובה‎ v. 22. 4115 תנשני‎ “is enigmatical’ (DUHM). 
[For 31 עשה‎ read ,הושיץ‎ as in 38,15, with KLOsT. Cf note on 64, 3. 


In a paper which does not admit of condensation (Cyrus und Deuterojesaja, ZAT 
18 (1898), Part 1, KITTEL considers whether the language addressed by Second 
Isaiah to Cyrus may not have been modeled on the official Babylonian phraseol- 
ogy, such as we find in the famous Cylinder Inscription of Cyrus, and also have 
been chosen with a view of propitiating that king. The value of the paper con- 
sists largely in its abundant and accurate citations from the Inscription. The idea 
that the prophetic writer may have aimed at influencing Cyrus, just as Christian 
writers addressed apologies to Roman emperors, had already been thrown out in 
CHEYNE’s Proph. 73.5 (1884), but merely as a possibility which could not be con- 
verted into a probability. K1TTEL, however, thinks that he has made his theory 
probable. It is perhaps easier to suppose that during their residence in Baby- 
lonia Jewish writers had absorbed current Babylonian phrases (not necessarily 
in a Babylonian form). When the people of מצרים‎ is described in 30,5. 7* as one 
that can only bring disappointment to those who seek its aid, we cannot venture 
to infer that the writer was influenced by the inscription of Sargon in which 7:77, 
king of Mucr, is described as a prince who could not deliver (see above, on C. 20). 
Nor could we argue from certain parallelisms between the phraseology of the 
Psalms and that of the Babylonian hymns or’ the Amarna Letters that the Hebrew 
psalmists were directly influenced by Babylonian models. ] 


makes this word introduce the third stichus of the stanza. But,‏ וגנט .לבדי 
surely, the laws of the language require that it should follow and not precede a‏ 
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Has the object of הגישו‎ fallen out in * (see 41,21), as BUDDE and DUHM think? . 


No doubt, metrical rule favors this view. But considering the careless order of 
the three verbs, it seems very possible that the writer neglected to insert the 
object. 

Independently the writer has reached the same conclusion as BUDDE: that 
בי נשבעתי‎ stands equally apart from the hemistich ו‎ by v. 22> and from the 
stichus which extends from יִצָא‎ to .ישוב‎ 

both readings are exegetically difficult.‏ ;לאמר 6 ,לי אמר (see v.25). Al‏ ליעקב 
to have arisen out of Paseq,‏ ל LuzzaTTo (whom the writer once followed) takes‏ 
so GRATZ.‏ ; ויאמרו- and reads 1k’. 3, apparently,‏ 

as in Jud. 14,15 (read pn),‏ ,א has become‏ מ .41,11 see the || passage,‏ ; עליו יִכָּלמו 
of the‏ ו was lost owing to the initial‏ יכ' in‏ ו and Is. 47,9 (in 6'5 text). The final‏ 
.עדיו יבוא 38 15m’, with DUHM.‏ יאבדו following-word. This is easier than correcting‏ 
(so, with some MSS, Hous., LowrH, and many‏ יבואו SIGAM'S corr. express‏ 
moderns). Both readings are equally unnatural.‏ 


Perhaps a quotation from a song of derision on Babylon. Judging from vy. 2, it 
was composed of stanzas of three short lines each. If so, 123 כרע בל קרס‎ is all of 
v. I that retains its original form. The remainder has been patched together by 
an editor, who has not expressed himself at all clearly; היו לְחַיה‎ should mean, not 
are placed upon the beasts, but are given up to the beasts to trample upon (cf 
D. H. MULLER, Proph. 1, 177), whereas the context shows that the images are 
to be viewed as carried away by the conquerer. The awkwardness of the re- 
mainder of the verse needs no showing. [I venture to restore vv. 1.2 thus: — 
נבו‎ pap כרע בל‎ 
הבישו עצביהם‎ 
נשָאים עמוסים לעיָרים:‎ 
VAD קצצו‎ WIP 
לא יכלו מלט גפשם‎ 
והמה בשבי הלכן;:‎ 
Neither 6 nor 6 saw in יקרסי‎ a synonym of .(אתקטף 6 ,מ016ד6עטס 6) כרע‎ Al’s היו‎ 
seems to be a fragment of הבישו‎ (cf Jer. 50 ,2(; לחיה ולבהמה‎ is an explanatory 
addition to .היו‎ This addition involved alterations in 1. 3. Al’s לעיפה‎ agrees with 
G (ודעששוחסא)‎ , but not with € ,(ואנון משלהין)‎ which appears to presuppose .עיפים‎ 
For כרעו 315 .30,6 62 עירים‎ (v. 2) can hardly be right. The repetition is improb- 
able, and in any case the order of the verbs would be wrong. @’s אתקצצו‎ suggests 
.קצצו‎ For the breaking up of large sacred objects of metal, cf 2K. 25,13; 
Hos. 8,6; Jer. 50,2. Even when broken, such once sacred objects would still be 
said to go into captivity, comp. Jer. 48,7; 49,3. The transposition of נפשם‎ is 
obvious (Am. 2,14f.). 315 משא‎ seems to have come from ;נשאים‎ & has נטליהון‎ 
(similarly $3). But נשאים‎ is simply miswritten for נפשם .נפשם‎ in the next line is 
due to dittography. 11. WerISz’s 60 above, p. 134, l 21) restoration of $’s 
Hebrew text of v. 1 attempts too much.] 
קרס‎ is possible, so DUHM, KLOosT., GUNNING; 338 at any rate presuppose a per- 
fect. See v.2. SM Dip (with ו‎ meaning’). 
עמסתי‎ ; DuHM (a/¢.), KLostT. Al .עשיתי‎ 
A late insertion (DUHM; 7: 7%., pp. 299-301). 
;הסלים‎ cf Job 28,16.19, Lam. 4,2 (sp). So PERLES (Analehkten, p. 71). 6 ₪ 
OUMBaANOMEVor (those who contribute). M .הַזָּלים‎ 
ויעמד‎ ; a slight improvement to the construction (DUHM). At Thy. 
והתאשמו‎ ; so KLOST., 6 kai orevdEate, which is doubtless miswritten for OTUYVd- 
5076; see Ezek, 28,19, where GV has otevdEovow, but 6AMr more correctly otuy- 
vdEouow (cf. 27,35), 5 6. .שממו‎ G Is. seems to have given Hithp. ows the sense 
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nnpp. Metre allows room to supply ;רחמה‎ cf ,הולידה‎ 55,10 (DUHM). 

GESENIUS thinks that pvr‏ .יפרו 38 so GRATZ, PERLES, with 653 (probably).‏ ניפרת 
is used collectively; but is this possible? 4‏ 
. .תצמיח Mesa, with 6. So virtually EWALD, DILLMANN. Al‏ 

which might refer to Cyrus (cf‏ ,בראתיו so GRATZ (cf 48,3.4), with 69. Al‏ ; בראתים 


v.13), or to Israel (cf v.11). 3 creavd eum; 6 6 xtloacs 06 — both pointing 
to Cyrus. 


yop, ;לך‎ so Kopp, Ditim., DunM, D. H. MULLER. Rather less probably פעל)‎ 
occurs nowhere in these chapters) Hous., LOWTH (virtually), OORT, GUTHE, 
,ולפעלו‎ 75. 6S at any rate read 4). 

A gloss on v. 9 (DUHM). 

SECKER, Lowrn, Hirzic, WEIR, CHEYNE, DRIVER (on 1 S.21,7),‏ 50 ;תשאלוני 
at end of preceding word).‏ ת (note‏ שאלוני KLost. Al‏ 

38 -- ,על בָּנִי‎ a misinterpreting gloss on על פעל ידי‎ (DUHM). See בס‎ 

38 -- ,לא במחיר ולא בשחר אמר יי" צ'‎ a gloss, by which the effect of vv. 9-13 is injured 
(DuHM). Perhaps it was inserted to connect the preceding with the following 
section, after the alteration in v. 14 had been effected. 

-+- ,צבאות‎ 50 DUHM, with ₪. 

[P. S. Point nb ¥» (see on 43,3). The countries intended here and in 43,3 by 
'yp, and in this passage by כוש‎ appear to be the North Arabian Mugr and Cush, 
respectively. On the latter see WINCKLER, Musr7, Melua, Ma‘in 11 (Nach- 
trag zu Mittheil. d. Vorderasiat. Gesellschaft ’98, 1) pp. 1-4. The former, as 
WINCKLER has shown by arguments which have constantly gained in fulness 
and cogency, is the country bordering on Edom and on the North Arabian Cush 
to which Yaman, the leader of the anti-Assyrian party in Ashdod, fled, and into 
the arms of whose king .5/27 )= (סוא‎ Hoshea, king of Israel, threw himself. Cf 
w 87,4, where וצר‎ should very possibly be מצר‎ (= Mucr), as WINCKLER suggests, 
and 1 Chr. 11,23, where the 77» איש‎ slain by Benaiah seems to be a man of the 
North Arabian Mucr. Cf BUDDE on the text of 2 S. 23,21.] 

the inappropriateness of which to the verbs which‏ וּסָחַר" ,יגיע AL‏ .ושבי ,גלות 
follow was noticed long ago by Hous. It is not Second Isaiah who is full of the‏ 
thoughts of the riches to be acquired by Israel from the nations but later writers‏ 
אנשי (ff. 60,9.11; 61,6; 23,19). This correction makes it superfluous to emend‏ 
main )6 6/5066 bwnhoi, cf 18,2), with WINCKLER (Altorient. Forsch. 1,191), into‏ 
dearers of tribute. = ;‏ בשאִי mi‏ 

M+" .ולך יהיו‎ All this description of the enslavement of the foreigners to 
Israel seems a late insertion (cf 60,10; 61,5, and see preceding note). Probably 
it took the place of an illegible passage. The closing יעברו‎ (which BREDENK. 
and OorT rightly omit) is simply a scribe’s accidental repetition of the word 
which immediately preceded the interpolation. It is not expressed in 6; Kal 
גסדטססף/שוס‎ mpdc 06 having been introduced from © (see SWETE’s note). 
Dvuuw’s alterations seem questionable. 

JAX, parallel to 73, v.14. So KLost., to the benefit of the sense. # אַתָּה‎ 
DuHM, for the metre’s sake, would excise either ישראל‎ or מושיע‎ (GY owtrp). 
But the sense is opposed to this. Cf v.20 (end). 

mdvtec of dvtiKeipevor 00100. AL IM nbd.‏ 6 ;כל מתקוממָו 

pods. There is no Heb.‏ מציירין cod. Reuchl. marg. has‏ ;צלמיא 6 .צירים 38 ; צלמים 
.7% צוּר root‏ 
an uncorrected error for PX, which obscures the sense. DUHM quite‏ ,מקום -- 31 
fittingly invokes the metrical rule.‏ 

wpa; KLOST., SIEGFR.-STADE with 6. 41 ‘31wP3.‏ אני 

The stichus is not regular, but the sense will hardly bear an insertion. 
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31 .באשר יגעת מנ'-\‎ An imperfect quotation from v.15, which spoils the metre 
(DUHM). 

OXY; so SIEGFR.-STADE. Al J Nyy, a confusion of Jnyy and .עצתיך‎ 

K*thtb. The word is probably corrupt, but the sense (see @)‏ הברו Qfré;‏ הברי 
is clear. The division of the first two stichi is difficult,‏ 

M+ ;עליך‎ unmetrical and superfluous (DUHM). Cf on v.11. 

For the gloss v. 14° see above, p. 142, ll. 11.15. 

.אשר following the variant in v.12. fl‏ ,באשר 

Hl ,סחריך‎ a gloss, suggested by 13,14; Nah.2,16, but destructive of the con- 
sistency of the stanza. In 38 it stands before, and is connected with, -מנעוריך‎ But 
6 places it after ,מג'‎ which seems to represent an earlier stage in the tradition. 
The variant in v.12 does not recognize .סחריך‎ The alternative to this view is to 
read שחריך‎ thy enchanters (EWALD), and to place it after 79 .כן היו‎ The scribe 
may have omitted it by accident, and have repaired his error by inserting the 
word after ‘3. But the d constitutes a difficulty; ₪ and & are more easily con- 
founded than ם‎ and w. The (probable) occurrence of שחָרהּ‎ (inf. Piel from nw 
incantare) in y.11 [contrast above, p. 142, 1. 48] is also rather adverse to this view. 


A highly composite work. On the later insertions 566 /nzr. /s., pp. 301f. 


.ומזרעית 6 .ספטס]|' 65 SECKER, DUHM, GRATZ, LOEB. Ml ‘ani. G‏ ,וממעי 

So (but with different views of x5) KLost., DUHM. For the‏ .לא באמת — נקראו 
but this makes it difficult‏ (בצדקה meaning, see 7/5 Js., p. 54. Al places : after‏ 
which follows, unless indeed, with GRATZ, we read ‘3m (cf on‏ כי to explain the‏ 
וסוס PALO‏ 

so BREDENK., GIESEBRECHT, OORT, DILLM., DUHM, and presumably‏ ; ואשמיעם 
The hesitating incon-‏ .}— 31 .ותבאנה DRIVER (Zenses3, p. 216, note 4). Note‏ 
sistency of the pointing is characteristic of the early interpreters. See on 42,6.‏ 
This does not suit the context, and seems the editor’s conjectural‏ .חזה כלהּ 31 
emendation of an illegible passage (DUHM).‏ 

A familiar type of error (cf 30,32).‏ .ואתם 41 DUHM.‏ 50 ;ואתה 

has the‏ הניד but‏ ;תגידו Cf 43,10.12; 44,8. AM‏ .תעידו DUHM; GIESEBR.‏ 50 ;תעיד 
special sense 01 prophesying (so v.5). G expresses Ip Ih.‏ 

niga; of Jer. 33,3. Al nya). But secret things is an imaginary sense (see on 
65,4), and chines safely kept will not suit here. [In the beginning of the Cuneiform 
Account of the Flood amét nigirté (lit. word of treasuring-up) is used for secret, 
mystery. The Babylonian Noah, Xasés-atra, begins his story as follows: Lupii-ka, 
Gilgames, amédt nigirti | u pirista sa ilani kdsa lugbi-ka ‘1 will reveal to thee, O 
Gilgamos, the mystery, and the decision of the gods will I announce to thee;’ cf 
DeitzscH, AHW 552°; JASTROW, Religion of Babylonia, p. 495. — P. H.] 
;ולפנים‎ cf 41,26. So KLost., SIEGFR-STADE. Al ay .ולפני‎ G mpotéparcs ו‎ 
;נפתחה‎ so LOWTH(?), GRATZ, with (perhaps) 3S. 6 hvoza. 6 .פתחה 31 .ארכינתא‎ 
But the intransitive use of nmB is to be rejected. Cf on 60,11. 
poy ;אחמל‎ cf Jer.13,14. So GRArz.- Al ,אחטםְלף‎ which is not translatable 
without violence (see Qamhi). 

31 .בכסף‎ J. KENNEDY, 4055, rendering, / have refined thee, but not like silver; 
1 have |instead] tried thee in the furnace of affliction. ¥ also guasé argentum. 
31 pnrna, which need not be corrected into בחנתיך‎ (so J. KENNEDY), the form of 
the stem being Aramaizing (GEs. 76 p. 199). But cf Jer. 9,6. 3 wrongly elegt. 
nan; of §2,3.5; Ex.21,11. So 1.081, who also wrongly changes W23 into 15> 
(see on 1,25, p. 111, 1. 48). 

‘pw ;למען‎ so DUHM. Al .למעני למעני‎ Against this, note: (@) that 5m in the next 
stichus implies an omitted ‘nw; (0) that “aD, which follows presently, also points 
to ‘ew; )6( that vv. 9.10 are most easily explained as qualifying and limiting v. 11 
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of Hithp. .שמם‎ Kost. also quotes 3 as giving confundamini. But the right 
reading is that of JA, viz. fundamini (cf. 3’s Commentary). The reciprocal refer- 
ence of התבששו‎ (LAGARDE, GRATZ, CHLYNE, LOEB), makes it a less probable 
correction. S$ presupposes ,התבוננו‎ perhaps guessing. 

QOfré, and some old editions, with 6.‏ עצתי K*thib;‏ עצתו 

(25) ,אבדי‎ KLost., BREDENK., DUHM, with 6. Al “was. 


The metre and the strophic arrangement are clear, thanks to the insight of 
BuUDDE, who detected the so-called .60:6גת-קינה‎ This scholar, however, finds only 
Io verses out of 36 imperfect in metre; DUHM, facing the textual problems more 
boldly, has advanced some steps further. V.3* and v. 14° must be regarded as 
later insertions (DUHM), which prove the freedom with which early scribes treat- 
ed their texts, and the interest which triumphant outbursts like c. 47 excited in 
them. In both cases both metre and sense gain by the omission of these pas- 
sages. V.14° may proceed from the writer of 44,16. In v. 3% a third mba (see 
v.22 and ») can readily be spared. D. 11. MULLER’s arrangement of the stanzas 
(Propheten, 1,178; 2,16) lacks a basis of thorough textual criticism, but there is 
room for a renewed attempt to restore this fine song. 


M .בתדכשדים‎ Remove the Maqgef (cf ,בת ירוש'‎ 37,22). So in vv. 2.5. 

pps; so GRATZ. Al nps, which is ambiguous; cf .לקח מוסר‎ 

ודאס The traditional 6 has‏ .אפגע of Ezek. 24,14. So KLost., GRATZ. Al‏ ; אפרע 
but tapadW must be a corruption of 61060 (— yrds). To the corrupt‏ ,סח ףג 
Tapadw, avOpwroisg (so GV) or o€ dvOpwrorg (GS) attached itself under the in-‏ 
&ravtiyjow dvOpwrw. LOWTH, OORT, RYSSEL, ¥3D8; GUNNING,‏ אטס fluence of A,‏ 
vAby.‏ 

ps; so 10510 DUHM, KITTEL, GUNNING. GAMrS corr. cittev; GMr marg ever. 
MM .אָרֶם‎ The alternative is to reject the whole stichus as a marginal note (EICH- 
HORN, CHEYNE, DILLM.); to retain it, with D. H. MULLER, at the head of stanza 
2 is out of the question. But there is not sufficient point in the supposed marginal 
note, whereas, linked to the declaration of vengeance, ,נקם אקם וגו'‎ the reference 
to our deliverer becomes beautifully appropriate. 

sy mini; 50 Hirz., CHEYNE, BUDDE, DUHM, KITTEL, GUNNING. # גברת עד‎ 
(לאדשמְתּ ונו')‎ attaches עד‎ to the next clause. But the sense so that, still recognized 
by RYSSEL (in KAUTZSCH), has no secure basis. See CHEYNE, Proph. /s.3, 2, 1645 
SIEGFR.-STADE, p. 4847. 

(cf v. 11); so Lowvu, GRATz. A less choice reading.‏ פתאם 65 .כְתֶמָם 

₪ S. Experience leads me to doubt these choice readings, especially when a 
simpler reading is attested. 6S appear to be right.] 

so KLOSTERMANN, with @. Al 183.‏ ; יבאו 

nosy3, with DUHM, transposing the two parts of this stichus in‏ ח' IND‏ ברב כשפיך 
accordance with v.12, and for the sake of the metre.‏ 

The first stichus #ws¢ belong to the close of stanza 3 (DUHM, D. H. MULLER). 
It is possibly not in its original form, for it does not perfectly suit the near con- 
text. It can, however, be defended (see v.6), and at any rate Homer may nod. 
+-jn. Sense and metre are helped by this conjectural insertion (DUHM). 

Point as an inf. with suff, with ¢, Rashi, LowTH (in the sense deprecart),‏ .שַחָרהּ 
dawn nowhere else with suff.).‏ ש') Hirz., Ewa.p, &c. (to charm away). Mmm.‏ 
KROCHMAL, GRATZz, Inv. [P.S. Best to read wINY with KROCHMAL, GRATZ,‏ 
Bunt. Note the use of the verb in Job 6,22, and the parallelism of 15> and‏ 
in Prov. 6,35.]‏ שחר 

Videtur in fine deesse verbum, ut hoc membrum prioribus respondet (SECKER). 
If so, we must, on metrical grounds, omit Jy before ,פתאם‎ as a faulty repetition 
(DUHM). GUNNING well supplies 730. 


(11) 
(12) 


(1) 
(3) 


(7) 


(9) 


(10) 


(11) 
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Happily combined by DUHM with v. 3 as the first half of the second quatrain. 
7338); so OORT, DUHM, 6.051. 38 }. 

Heb. text-+89, i. 6. zo¢ (so OL3), or Zo him לור‎ (so Qeré, with AT). Some Heb. 
MSS give לו‎ in text. Most moderns read ,לו‎ or take לא‎ as=‘5. But an exami- 
nation of the 15 passages in which the Masorah would have us undoubtingly 5 
read לו‎ for לא‎ (our passage is one of two doubtful ones) justifies caution. See 
especially 9,2, where the case is almost exactly parallel (note 6. ¢. the unusual 
position of ,לו‎ if > be correct). In our passage ל‎ is most probably a repetition 

of the preceding letter, and א‎ is a record of a second reading ,אאסף‎ between 
which and the reading יאסף‎ the scribe was in some hesitation. 6 «ai lopand 10 
OvvaxOjooua, 2. 6. ADS. Our choice lies between ADNS and ADS’. (KLOST. 
prefers (לָאָסף‎ 

4/1 ,ויאמר -ך‎ which in our text has become superfluous. 

41 -- ,מהיותך לי עבד‎ which produces (with (נקל‎ a most awkward construction, and 
spoils the metre. Omit, with DUHM. SCHIAN (/ded-/ahwe, pp. 24f.) objects that 
v.5 is also expressed awkwardly. But v. 5 is clearness itself compared with this 
barbarous clause (DUHM); and metre, too, has its rights. 

K*thib (wzswritten, KONIG ii, 1, p. 131).‏ נצירי ; 9%6) נצוּרי 

maa>. So SECKER, Lac. — LuzzaTTo, KLOST., ma. לבוה‎ (see next note). 
.למתעב‎ So Luzz., CHEYNE, OorT, GUTHE, DUHM. Al aynnd, perhaps mispoint- 20 
ed out of reverence (LUZZ.). Cf on 52,14. 

JSR}, TIAN. Cf on 42,6. 4 —}, — 1. 

ny לברית‎ has the appearance of being an editorial insertion from 42,6 (DUHM), 
where it is used with a different reference. 

+53, so DuHM, KLOST., with 6. 25 
There seem to be /acune. In v.12, supply with DUHM (cf Deut. 28, 49). 

So GRATZ with 65. 6 (wav) dpoc. Al 7. The text originally had ‘7,‏ .הרים 

2 6. .הרים‎ If any word had a suffix it would, of course, be 77. 

Same error in‏ .ומסלתי GRATZ, with 69. 6 Kai wéoav 00000. Al‏ 50 .ומסלת 
30 .38,20 
Ls., p. 275).‏ -//7) 107,3 עו added from‏ ,מצפון ו -- 48 

J. D. MICHAELIS,‏ .סונה of Ezek. 29,10; 30,6. See Jntr. 29, 2. ₪ GRATZ‏ ; סוגים 
.סונים = סינים DODERLEIN, 1,051. make‏ 

Q*ré, with the Soncino Bible, Comp/ut., and other‏ ופצחו ;65 K*thib, with‏ יפצחו 
good 601005, 3 35‏ 


- 


5 


The passage may be carelessly written, but requires neither DUHM’s nor 
WINCKLER’s correction (A/for. Forsch. 1, 194). 
KLOsT. ,על כפי‎ with 6. (The text had ;כפי'‎ 6 overlooked the abbreviation. A 
suffix is, of course, needless). Read, perhaps, ,על כפות ידי‎ with 3 and Apoc. 4o 
Baruch 4,2 (CHARLES, p. 6). 
+ ;ציון‎ of English translation, p. 211, 1. 15. 
J32; so Lowru, BREDENK., Briccs, DUHM, KLosT., GRATZ, with GITA, and 
Cod. Bab. (prima manu), Lac. (Sem. 1, 4) W33(?). See on 54,13; 62,5. Al 733. 
The /acuna (see v.19») existed in 6’s text. D, H. MULLER’s attempted strophic 45 
arrangement (Prof, 2, p. (יח‎ only increases one’s conviction that the text is im- 
perfect. 
30 -- וסורה‎ 73, which is simply due to dittography, being miswritten for גלמודה‎ 
(RUBEN). Not in 6; א‎ DUHM. Cf on 54,11, and see Jnér. Js., p. 259,(r). 
ואלה‎ second time (21°); so Lowru, KLosv., with 663. At Bee 50 
yy; so SI (no doubt by conjecture), Hous., Lowrn, Ew., WEIR, CHEYNE, 
BREDENK., OORT, RyssEL, GRATZ. Al ;צריק‎ so DEL., DILLM. 
DuHM boldly transposes the opening words to the beginning of v. 24. This is the 
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which begins with ‘sw. Probably the scribe wrote למען‎ twice over by accident, 
overlooking ‘pw, and a subsequent corrector appended a י‎ to each word to make 
sense. 

ony. So 6 וד6)‎ TO eudv Svoua) BeBnrodtm. But ITS express bny; so HOvB., 
Kost. (cf Ezek. 22,26). 

3 -- ,הוה‎ , 6. An explanatory gloss, inserted after the next word had been 
misread, 

wag; 566 15%.ט‎ So KLosr. The question extends to the end of v.14; then 
follows the answer. Al 1208. 

FI et drachium suum in Chal-‏ .ותקוף דרע גבורתיה יגלי בכסראי 6 .ויודיע ptt‏ בכשרים 
which has suggested the‏ ,לשאת yu‏ כ' .₪ deis. 6 tod 8001 onépua Xoaddatwy, z.‏ 
(DUHM). GIESEBR.‏ ובזֶרע כ' מה (KLOST.)‏ וּשְאֶת זע בכ not very probable corrections,‏ 
.בכשדים (Bettr., p. 161), 1389. Hous., DEL.3, CHEYNE3 have already corrected‏ 
moss); so OORT, GUTHE, DUHM, with 6S. Al msm,‏ 

3 -- .קרבו אלי שמעו זאת‎ A later insertion, which obscures the sense, and is perhaps 
a variant of v. 142%. 

.מעת היותה שם אני cf Jer.6,15. So 141051. Al‏ ; מעת יהוה השמיעני 

Unless, with GIESEBR., we regard the Prophet as the speaker‏ .ועתה אדני יי וגו' 
throughout v.16, this last clause must be a gloss (so OORT, DUHM, SCHIAN).‏ 
See //27- Ts., Pp. 302.‏ .אמר נביא It is unmetrical. @ prefixes the words‏ 

DUHM reads ,צאצאיו‎ and excises מעיך‎ as a faulty repetition of .מעתיו‎ But מעיך‎ 
alludes to ממעי‎ in v.1. Regular metre is not to be required in a late insertion. 
MAY ,כעפר הארץ גם‎ following 6. Al has simply כמעתיו‎ (so, without 1, BAR, GINSB.), 
and then, without any link of transition, .לא יכרת‎ But ,כמעתיו‎ if genuine, can only 
mean /ike the pebbles of the sea, the suffix referring to n° in v. 18 (end); see 3 
and cf. the Targumic use of sy for 8 small coin. Grains of sand (AZO), seems 
a purely imaginary sense. 6’s reading is in itself probable )/. Gen. 13,16; 
28,14), and גם עתה‎ (ovdé vOv) enables us to account for כעפר הארץ .כמעתיו‎ must 
either have dropped out of the text of the MS which the editor used, or have 
become illegible. The editor, therefore, deciphered the next group of letters so 
as to produce a figure parallel to Sind; ג‎ became ,כ‎ and ה‎ became .יו‎ The occur- 
rence of a final ם‎ in this group is not adverse to this view, for as BLAU has 
shown (Zur Ezni., p. 105) the so-called final and non-final forms of certain letters 
were used promiscuously down to the close of the first century (cf. above, p. 89, 
1. 46). 

[The two hemistichs of the first dine had better be transposed. — P. H.] See, 
however, note on 14,8 (p. 124, 1. 37).~ 


+% 
eR 
APPENDIX TO PROPHECY 3, 


(ce. 49-55) 


This chapter (which should have included 50, 1-3) shows much variety of metre. 
Verses 1-6 form the second of the inserted poems on the -.עבר יהוה‎ It is in six 
quatrains; the metre is that of 42,1-4. The short lyric in v. 13 is parallel to that 
in 44,23. The remainder is less uniform. Possibly 50,2.3 is a quotation. — It 
differs from the passage with which it is connected by its close approximation 
to syllabic metre. All the stichi, except that beginning הקצור‎ (in v. 2»), have 
either six or seven feet, and it is conceivable that מפדות‎ in the stichus referred 
to may have been inserted by a later editor. 


M+ ישראל‎ ; so all the Versions. One MS (KENN.) omits it, and so, on exegetical 
grounds, do J. D. MICH., Gks. (in 1821, but not in 1829), BREDENK., ד‎ 
DuuHM, SCHIAN. It is a gloss, suggested by 44,23: /- the glosses in © at 42,1. 
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vv. 42.5» imply acquaintance with 42,1». 4>, and that they are also not consistent 
with the context which pronounces a fearful doom on the nations, Strictly 
speaking, no doubt, they are inconsistent, and there is no difficulty in supposing 
that the inserter of the Songs introduced these passages. 

Either הביטו‎ or מתחת‎ is an interpolation according to DUHM. Possibly, but not 
certainly. 

ns (if‏ .כעשן נָמַלְחו Wy ave (shall be) reduced to dust as by the moth, HM‏ נִרְבָּאו 
there can be such a word) would mean ave torn to rags. This at any rate can‏ 
have no relation to smoke which (cf py 68,3; 102,4) is completely dispersed‏ 
by the wind, and eaves not a wrack behind. Smoke, however, is not the most‏ 
may be due to the repeti-‏ עשן natural figure here (cf 0°33 in next line), The } in‏ 
.כעשן Z. 6. IVP‏ ,מ0ש606ד60 tion of the initial letter of the next word. 6 ₪6 Kattvoc‏ 
For the use of 825, 02 Job 4,19, on which see Hirzic, and for the twofold appli-‏ 
cation of 3, 66 w 102,4.5.‏ 

5am, which may easily have fallen out after תבלה‎ (DUHM). Thus line 3 becomes 
complete. Assonance as in 24,4. 

[It seems most probable, however,‏ .כמודכן So WEIR (Proph. 25.3, 2,166). Al‏ .כָּנִים 
(cf 40, 22). y go, 9 contains a somewhat similar corruption:‏ כחגבים that this should be‏ 
;כי כל בעברתך represented by M‏ ,כקוּרי עכביש parallel to‏ ,כחגבים Al 7377192 should be‏ 
in Hos. 8,6,[‏ כי שבבים cf. RUBEN’s correction of‏ 

binn. 50 0091 DuHM, KLost., RyssEL, with 63, and probably 6 .(לא יתעכב)‎ 
A .תחת‎ 

The second יאכלם‎ injures the metre, and adds nothing to the sense. 


A fragment. Five ferfect verses (BUDDE) in the strictest 73°p-metre. 

nynbn; cf Job 26,12. So Hous., Lac., DuHM, KLost., RyssEL, GUNKEL, with 
36. 41 הַמַחָצבת‎ (cf .צ‎ 1, Pual, .(חֶצבתם‎ 

nbbnn; Al .מחוללת‎ Cf Job 26,13. Granting a reference to the story of Marduk’s 
contest with the dragon 7zémaf, it is natural to expect a stronger expression 
than 31 gives us. Marduk’s vengeance was not satisfied without ignominious 
treatment of the dragon’s dead body; Hebrew writers transfer the exploit of 
Marduk and its chief attendant details to JHvH. In two passages Al recognizes 
the sense of dealing ignominiously with a dead body as attaching to חלל‎ (Ezek. 
28,9; 32,26), though some, of course, may be inclined to alter these passages, 
with CORNILL. Into the difficult question of the meanings of 55n we need not 
enter here. Read, critically, GUNKEL, Chaos, pp. 31.33f. (notes), and see on 53,5. 
הַשמָה‎ should be accented as a participle. See DRIVER, Saw., .כ‎ 58; GES.- 
KAUTZSCH § 138, k. 

Inserted from the margin. See 35, Io. 


DUHM and virtually KLOsT., with 6. Al o2—, an error caused by a‏ 50 ;מנחמך 
wrong grouping of the letters of the text.‏ 

MINT ג מָמִי‎ so virtually KLOST., GSAMr tiva evrkapnOeloa (cf 57,11 6). C also ex- 
presses .מָמִי‎ 48 AND. 

The editor has made sense as well as he could of an imperfect text. 6, at least 
in v. 14, 15 less scrupulous, and apparently invents. 

On this most unoriginal passage 566 2/7. Js., p. 303. KITTEL agrees that it is 
probably an insertion. 

The text‏ .לנטע (cf v.13); so Hous., DUHM, RyssEL, GRATZ, with S. MM‏ לנטות 
which the copyist misinterpreted.‏ ,לנטו' probably had‏ 


Apart from 52,3-6 (a late insertion, on which see Ju¢r. Js., pp. 303f.), this is 
a poem in five stanzas, seven double lines to each stanza. Parts of it indeed 
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(8) 


(9.10) 
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(10) 
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(13.14) 
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(16) 
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legitimate consequence of DILLMANN’s critical argument (/es.5, p. 437); but this 
argument is not so strong, as DILLM. thinks it. Still weaker is DUH™M’s position, 
correcting as he does צדיק‎ into .עריץ‎ But whether כי‎ be correct before כה אמר יי'‎ 
may be doubted. It seems to have arisen from a wish to justify the (corrupt) 
reading ,צדיק‎ and would be better expunged. 5 
See on chapter 49, p. 144, l. 46. 

.תבאש so LowTH, GUNKEL (Chaos, p. 98), with 6. Al‏ ; תיבש 

GUNKEL. Al Soya nbn}. DUuHM has a similar suggestion, but‏ 50 ;ובהָמתם בצמָאה 
(the mark of abbreviation was‏ ובהמת' is a corruption of‏ ותמת does not 566 that‏ 


neglected), 10 


Another poem on the mim .עבר‎ It is in three quatrains of double lines, strict 
enough to be called m3.p-verses. Cf שש‎ ₪ ZAT זז‎ (91) p. 238. 

(cf w 119,50). Al miy>; so apparently 6, which (like AV) derives the.‏ להחיות 
ze. mynd (cf Prov. 10,21; Eccles. 12,11), which KLost. 15‏ ,לאלפא @ word from ny.‏ 
The line is imperfect; a word‏ .לענות GRATZ‏ .יעף accepts, but which hardly suits‏ 
may have fallen out.‏ ,נחמה or‏ נחָמים qualifying 125, such as‏ 

Al -\- בבקר‎ Vy’, a variant to the three following words, which overloads the verse 
(DUHM). For a more difficult view, see BUDDE, ZAT 11, 238. 

M+ ,אדני יהוה פַתַח לי אזן‎ a variant to בבקר יעיר לי אזן‎ (DUHM), shown to be in- 20 
correct by its being too long for the first part 01 5 

cf Jer 23,40. So DUHM. At nino.‏ ; כלמות 


A late insertion (/z¢r. 75 pp. 302f; of SCHIAN, p. 32; LAUE, pp. 98. The 
metre is that of vv. 4-9; it is in the language and ideas that the writer betrays 25 
his later date. 
.ישמע‎ So 009% DUHM, with 6. Al .שמע‎ 
מאירי‎ (27,11); so SECKER, BREDENK., OoRT, DILLM., RyssEL, DUHM, KLOST, 
AM .מאוּרי‎ 

30 
Five quatrains of double lines. The second quatrain is imperfect. 
M-+ .בור‎ A gloss on the rare and ambiguous word napa, which might mean 
hammer. So DUHM. Metre gains by its omission. C/ on vv. 17.22. 
nonddin. So GRATZ (of DuUHM). 38 ,תתוללכם‎ 
וָאַבֶרכהו‎ &c.; so DRIVER, Moore, OorT, DILLM., DUHM, ,דפס דא‎ GRATZ, DILLM.- 35 
KITTEL, with 606. AM gives 1 copulgiive. 
,ערבתהּ כגן יהוה‎ in the second line, transposed on metrical grounds. 
A line seems to have fallen out, containing an exhortation to be of good cheer. 
Low TH, J. D. MicH., BREDENK., OoRT, RYSSEL, GRATZ, BUHL read ,לאומים (עמים‎ 
with 5 and 2 MSS (KENN.). Some MSS hesitate, combining עמי‎ with לאומים‎ ; so 40 
too, 6, which gives 6 Aadcg pou and oi 00606 (the latter, a free rendering to 
improve the parallelism). The context speaks decidedly for \—_. But Al’s לאומי‎ 
(cf. 55,4) must be excised as against the metre. ‘ORD may have sprung from a 
faulty repetition of .(א)לי עמי‎ 
pa; of 42,6; 49,6. So KLOSTERMANN, with 6. Al ony. 45 
ארגיע אקריב‎ (cf Jer. 49,19); so BACHMANN, and similarly OORT and DUHM. 6 
éyyiZer 1000. AL קרוב‎ tps. The metre of the two neighboring lines gains, and 
in v. 4 the sense. @ leaves ארגיץ‎ unexpressed. 
xxi, of. v.4; 62,1. 6 cehevoeta. 
The last clause of v.5 is a variant of the preceding second hemistich of 5», and 50 
should be omitted. 
,יפס א‎ who (rightly) considers the Songs on the Servant of JHVH to have 
been inserted in Is. 40-55 by a later hand, points out (op. 6%. p. 589) that 
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Book of Job. As it now stands, the poem falls into 15 quatrains, one of which, 
it is true, has been imperfectly transmitted. But there was probably a time 
when it was shorter, There is some reason to think that those portions which 
are here given as stanzas I-3 and 14.15, were written after the description of the 
fortunes of the Servant as a framework to receive it. There are many corrup- 
tions of the text. In dealing with these, we must not omit to consider the poetic- 
al form of the composition, and the writer’s marked tendency to link the differ- 
ent parts together by repeating the same ideas and the same leading words 
(hence a bold conjecture of KROCHMAL on stanza 11, line 1, becomes not un- 
justifiable; cf p. 150, 1. 12). 

So Hous., Lowry, DaTHk, GRATz, DUHM, KITTEL, GUNNING, with 3.‏ עליו 
and so 6, which has the second. person throughout this verse. Ml, being‏ ;עליך MM‏ 
in uncertainty, recognizes both views. But the form of vv. 13.15 makes an address‏ 
to the Servant impossible.‏ 

}2 should introduce a clause in correspondence to the preceding stichus. There- 
fore between }3 and משחת‎ words must have fallen out such as .רבים יחמדוהו‎ 
The verb should be one that expresses unambiguously the opposite of שממו‎ 
and in restoring it conjecturally we may look for suggestions to 53,2.3. 

now; so GEIGER, GRATZ, DUHM, KITTEL, GUNNING; 38 nn. Was there a 
design in this strange pointing ,.22ש,1)‎ OORT)? Cf on 53,5. 

AL mn, 1. 6. cause to spring up (DILLM., DUHM, DRIVER, &c.). The ob-‏ .ישתחוו 
jections to this rendering of m3: have been set forth by G. F. Moore (Journ. of‏ 
Livl. Lit., Boston, 1890, p. 221) and the present writer (Proph. Js.3, p. 167). The‏ 
sense proposed is, however, an appropriate one. We might read 1m: (so Prop.‏ 
be an augmented‏ ה might easily have come out of a fragment of n, and‏ ד /s.);‏ 
occurs in Hab.3,6. But does not the parallelism‏ גוים 1m with the odject‏ .1 
is the sazbject? Moreover 6 has Sauudoovtat. Moore would‏ גוים suggest that‏ 
therefore read 1129 (cf. Jer. 33,9). A still better parallelism will be produced by‏ 
cf the parallel passage 49,7. The middle letters may have be-‏ ; ישתחוו reading‏ 
ws) seems a guess,‏ =) ישתקון @’s‏ .יזה come effaced, and w///* have been misread‏ 
This verse should be linked with 52,15. On the rendering, cf GIESEBRECHT,‏ 
Beitr. p. 159, whose exegetical view, however, supported by BUDDE (TLZ, May‏ 
col. 287) the writer is unable to accept.‏ ,96" 23 


against which see’ ~‏ ,לפניו Ew., CHEYNE, OORT, GIESEBR., GRATZ. Al‏ 50 ;לפנינו 


35 


40 


45 


17/00. Is.3, 2,43. 

38 +- 17831. , DUHM. מראה‎ (in the following line) was accidentally written twice 
over, and the second time misread to make sense. 

[Ml אישים‎ Som maa is very difficult. m arose out of p (phonetic confusion; Gf: 
above, p. 109, 1. 49; p. 110, 1. 34), ד‎ out of אישים .ה‎ is mainly a dittogram. Read 
.גבזה הוא ונקלה‎ Note the abundance of the letters ה‎ and הו ;ו‎ precedes. הוא‎ is 
lopically indispensable (KLOST., GUNNING); GRATZ ne it, but see v. 7.] 
LowTH and BLEEK ,הוא סבָלֶם‎ with 53, and some MSS and editions. Other MSS 
give הוא‎ as 46 

bonn dishonored; so A, BeBykwuévog. See on 51,10, where, however, the Poel part. 
has a more special application. The parallel verb רפא‎ covers the cognate senses 
of affliction, humiliation, ill-treatment. 6 sometimes renders tamewow (wy 34,19; 
71,4; 88,11). 31 Sdn». But the traditional belief in a Poel and a Poal of חלל‎ 
meaning /0 pierce, to be pierced, though found as early as 6 (Job 26, 13; Is. 53,5) 
is very questionable, and the language of v. 10% (see below) favors bon. 

1.022. and Oort, .שָלוּמנו — ובחבָּרתו‎ These scholars suppose Al’s pointing to have 
a theological origin. @ in fact finds a reference to the zwstruction which was 
Israel’s Zeace and to the attachment (7™ an) to the words of the Lord through 
which Israel’s sins would be forgiven. Thus the Prophet’s hard saying was trans- 
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are in strict 6₪6הנ-קינה‎ (cf BUDDE, ZAT, 11, 1891, pp. 238f.). V. 18, however, 
is no part of the poem, with which its contents are not quite consistent (see 
DUE™). It may have been taken from an elegy on Jerusalem. To assume, 
with Lry (A/zs¢. Erki., 93, p. 66), such an origin for vv. 17-20 as a whole, or at 
least for vv. 18-20 (Ew., DILLM.), is needlessly to spoil the poem. That a phrase in 
v.20 reminds us of Lam. 3,19 and 4,1, is unimportant. As BUDDE first pointed 
out, the phrase is metrically superfluous, and no doubt an interpolation. 

41 -- .כוס‎ A gloss on .קבעת‎ So Lac., DUHM, KLOST., RYSSEL. 6 simply TO Kévdv. 
There is an exact parallel in v. 1. 

so LOWTH, LAGARDE, GRATZ, CHEYNE, BREDENK., RYSSEL, with 63@J.‏ ;ינחמך 
Cf Haupt, Zettschrift fiir Assyriologie, 1887, p. 275.‏ .אנחמך 31 

[P.S. To keep 4] כתוא מכמר‎ (for (כתאו במכמר‎ seems to me impossible. O13 בתוך‎ 
would not make a good sense. Read, perhaps, חֶרְבַת‎ Jina. Final כ‎ was lost 
through the proximity of .ח‎  תברח‎ became, by corruption of ח‎ into ב ,כ‎ into ,מ‎ 
and ת‎ into ,כרמם ,ם‎ whence [,מכמר‎ 

341 -- ,אדניך‎ (pds). G Kiproc 6 0666 (text had .(אלה'‎ Metre favors the omission. 
Transpose, for metre’s sake, the two parts of the third line, with DUHM. 

GRATZ. AM‏ ,מעניך .€ of 49,26. So SECKER, LowTu, Ew., KLostT., with‏ ;מוניך 
But main does not mean Zo oppress (see on 27,8). G THY dduNodvTWYV 6.‏ .מוגיך 
Ta. GV corr. AMrCr has cal ty tamervwodvtwyv 06 (GV originally omitted‏ מעניך -+- 
but less probably.‏ ,וביד מוניך wat), Cf 60,14. DUHM,‏ 

maw, OORT, BUDDE, DUHM. 31 .שבי‎ 

Kethib. Soncino Bible and Compduz. have Qfré in text; so‏ התפתחו Qfré;‏ התפתחי 
the Versions.‏ 

After v. 2 two lines are still required to complete the stanza. 

nan. But‏ משלו man; cf ww 31,25; 44,15. So Kiost. Al vod‏ משל היו מיַחָלִי לי 
is a very questionable form; it should be 19°" (see on 15,2). 65 6‏ יהילילו 
Kal d\oAUZetE, but this, and indeed the whole verse in 6 is unsuitable to the‏ 
context (cf Rom.2,24). € presupposes 315 text, except that the translator may‏ 
which RyssEL adopts.‏ ,יתהללו have conjectured‏ 

ysip; so LUZZATTO, CHEYNE, OORT, RYSSEL, DuHM, GUNNING. Sl ys39, which 
combines two possible readings ps3 and מתנאץ‎ (KLOST.). Cf מס‎ 59,3. LUZZATTO, 
however, suggests that a religious scruple is the true cause of the strange punc- 
tuation. 

M+ 325. Ml gives two forms of text, 12> and ההוא‎ ora .לכן‎ The latter (¢f 63) is 
to be preferred. = 

(which 6 attaches to v. 7) is clearly to‏ הגני But‏ .הנני: ja; Al nein‏ ממהָרות 
while, not less clearly, it is the speed and not‏ המדבר be disconnected from‏ 
cf Cant. 7,2) of the feet of the messengers which calls‏ ; מההנאוו) the comeliness‏ 
.מהרו GRATZ,‏ הגה 179 38‘ for notice. Cf Nah.2,1*. KLostT. prefers‏ 

+ qos) בא‎ (line 3). So BUDDE for metre’s sake. 

[mM .קול‎ GRATZ, better, ~93.] 

The third line of the stanza seems to have been lost. From מתוכה‎ in v. II we 
may infer that it contained a reference to Babylon. 


On the criticism of this passage, see /nér. Is., pp. 304 ff., and cf. DUHM’s Jes., and 
ScHIAN, Ebed-Jahwe, pp. 33ff. It is highly probable that this prophetic poem in 
something like its present form existed before the Prophecy of Restoration (. 6. 
the main part of cc. 40-48) was composed. That the writer made use of some 
earlier composition of the nature of a threnody on some prophet like Jeremiah, 
is aspeculation which, however natural, further research shows to be unnecessary. 
Still, it is very possible that the fate of Jeremiah floated before the mind of 
the writer, and also that he was partly influenced by some earlier form of the 
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pws Kai thdoa (corrupted‏ דט (wy 36,10; 50,23). G deter‏ יראהו אור וישבע 


either from וסס|? חח‎ or from éutAnoOrjoetat, as AO render). DUHM .יראה אור וישביץ‎ 
Hous. and KLostT. simply insert .אור‎ KITTEL inclines to this. 41 yaw. ;יראה‎ 
33 yaw. 

yup; so 160081. 38 צדיק‎ pty. That the troublesome word צדיק‎ is merely 
an accidental repetition of the four preceding letters, was seen by LOwWTH, OORT, 
DuuM, Lry. But the omission of צ'‎ does not bring us back to the original text, 
for 5 הצדיק‎ is an unattested construction, The writer’s habit of repeating leading 
words and ideas suggests that, just as other leading words of the concluding 
stanza (v.12) are to be met with in earlier stanzas, so יפניע‎ is probably to be 
found elsewhere in the same sense as in v.12. Paleographically, the change is 
not a very difficult one. Grammatically and exegetically the gain is great. 

DUHM with 6, to avoid the repetition of the same verb inl. 2. M#‏ 50 ; ינחל לו 
.אחלקדלו 

against the parallelism.‏ ,בָרבּים 38 .6 so DUHM, with‏ ; בְרבִּים 

M-+ni95. A gloss (DUHM). See yw 141,8. 


Verses 1-6 are metrically worthy of Second Isaiah, but we can only venture to 

assert that they are by the author of 49,14 ff, with which their contents closely 

connect them. The hand of the editor is visible in vv. 15 and 17°4, and earlier 
additions are not impossible. 


41 + .משכנותיך ,רנה‎ Superfluous and metrically undesirable (DUHM). 

‘om; so OORT, DUHM, GRATZ, with GSIT. 4 aw. 

Both sense and metre suggest that a hemistich has fallen out (DUHM). 

J’272; so DuUHM and (virtually) 02081. Al .בעליך‎ If this implies that a new 
marriage between JHVH and Israel is thought of, it is against v. 6. 

Transpose יהוה‎ from 5 to >, with DUHM. 

M+ >A3¥, the undeleted error of a scribe for קצף‎ (DUHM). 

3 -- ,רְגע‎ mserted for the sake of antithesis (ci w 30,6). But metre does not 
favor it, and the repetition (see v. 7) is unpleasing. Not expressed in 6. 

‘o>. So Hous., LowrH, DELITZsCH, BRIGGS, 0081, DUHM, KLOST., with 
2050638, and some MSS (including Cod. Bab.). 6 *»». Al ‘p>. 

Same error in Jer. 33, 22.‏ .אשר OorT, DUHM with 6. Al‏ 50 .כאשר 


Three tristichs, the last of which is completed by v. 14* (שלום || צדקה)‎ 

mid, i. e. driven away (as a wife by her husband), But the‏ .081 .סערה 
form is hardly classical (see on the gloss in 49,21). 6 paraphrases well dxa-‏ 
tdotatoc. Zion had been overthrown as if by a storm (29,6), and must be‏ 
rebuilt more securely.‏ 

P32; note the parallelism. So WELLH. (Pro/2,* p. 415, note 1; DLZ, Aug. 2,‏ אדניך 
פ' TPB.‏ אבניך RYSSEL, GRATZ, and virtually KLosT. 6 supports 453. Al‏ ,)1890 
a picturesque expression for the black asphalt-mortar used in old buildings in‏ 
Jerusalem (GUTHE).‏ 

So KLOsT. 311 again inserts the article.‏ .בְּספירים 

ya. So DUHM, GRATZ. Thus we get a good parallel to Jia in the next stichus. 
The children, i. e. the inhabitants of Zion, are in fact the builders (see 49,17. 18). 
6/: Berachoth 64° (read not 32 but 793), where the oddity of the exposition 
consists in reading בניך‎ in doth parts of the verse, and in limiting its reference 
to professed students of the Scriptures. Cf 49,17; 62, Iss 

So GRATZ. The loss of an initial letter is one of the easiest of misfortunes.‏ .תרחקי 
------*40090210 


* In /rol.4 (1895) the sentence on this correction disappears; otherwise the note 
remains unchanged. 
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formed. But, obviously, הבורה‎ may be related +0 חבורה‎ as MDI) is to ,גרופים‎ and 
שָלוּמָנו‎ is sanctioned by 6. Many MSS and editions, however, have ,שלומינו‎ which 
favors 1.022.'8 view. WEIR independently suggests שלוּמָנוּ‎ (Proph. 24.5, 2, 168). 

3] 8B]; GRATZ, .מַרפָּא‎ 

[For 38 נגש והוא נענה‎ read, transposing זוננענה , ו‎ Nin wal (so GRATZ, GUNNING), 5 
3 -- יפתח פיו‎ Nd), repeated in error from the second line (LAG., OoRT, KLosrT., 
DUHM, GRATZ); cf note on 41,7 (p. 128, 1. 50). 

of which there is no satisfactory explanation.‏ ,ואתדדורו w 37,5). AL‏ ;40,27( ואת דרכו 
nya yaa; similarly Hous., KENNICOTT, LowTH, OorRT, GIESEBR., RYSSEL, DUHM,‏ 
סז Y33.‏ לָמו DiEHL (Das Pron. pers., pp. 16.20), GUNNING. 6 HxOy 66 Odvatov. AL‏ 
Differently FRANKEL, Vorstudien, p. 215.‏ .נגע למו' The text must have had‏ 
KROCHMAL, GRATZ. For 'b, cf stanza 15, ll. 2 and 4. Ml‏ 50 ;פשעים — רשעים 
be right, it implies that Jerusalem again presents the old‏ עשיר If‏ .רשעים — עשיר 
contrasts of rich and poor, and that social disorders are frequent. But the parallel-‏ 
ism is strongly against this view. The transposition of letters, and the failure to 15‏ 
notice the mark of abbreviation, are among the best attested causes of the‏ 
After this‏ .רשעי' may easily have been written for‏ עשיר errors of scribes. Hence‏ 

it became natural for פשעים‎ in the preceding stichus to be weakened into the 
more usual word .רשעים‎ The alternative is to read pwy (so ICA after EWALD), 

or pwy (DUHM), or better עשוקים‎ or mp wy. But whether the use of עשיק‎ for 20 
Heb. 1153 in € Prov. 14,2 (where, singularly enough, BOMBERG reads (עשיר‎ in the 
wide sense dishonest, Betriiger (so DUHM), may be doubted. The tact of the reader 
must decide whether עשי רע‎ (BOTTCHER, RYSSEL, DILLM.- KITTEL, GUNNING) 
be a sufficient correction, or strong enough in this context. 

or (Cf DRIVER, Jenses3, p. 229, n.6) Wy As Comb, cf. Job 21, 32, DILLMANN’s 25‏ ,גדישו 
note on which needs correction. Al ynb3. Zhe text seems to be in the highest‏ 
or‏ במתיו degree corrupt (SCHWALLY, Leben nach dem Tode, p. 59). But perhaps‏ 
(so Proph. 7.5 2,170; RYSSEL; SIEGFR.STADE) is not a corruption but a‏ במתו 
substitute (an early one; sce 6) for an illegible word. Against "nba (so some MSS)‏ 
see Proph. Is., 7. 6. GIESEBRECHT’s ‘M33 (Beztr., p. 171) implies too much honor 30‏ 
for the despised subject of the passage (Gen. 35,20). BALL (unpublished paper) 1n°3.‏ 
This is not the hopeless passage which some have supposed. Comparing Al and‏ 

6, and taking account of the structure of the poem, it is not impossible to ob- 
tain a good sense. But the probability remains that even in a corrected text some- 
thing may belong rather to the editor than to the author. 35 
ibn. The dishonoring of JAVH’s Yervant is as strange to an Israelite as the pro- 
fanation of the sanctuary (Ezek. 24,21). Hence the writer reverts to the state- 
ment of v. 5%, and explains it. We might, of course, (assuming that the Po‘el of 
חלל‎ was in use, and meant Zo fierce through) read 19h. But a clearer expression 

is required in the introduction to what is meant to be the solution of a great 40 
religious problem. 6.081. ona; but this is not the most natural form. 41 ‘nz, 

a troublesome Aramaism. 6 (kai 60106 BovdAeTar Kabapioat avtov) 6ד‎ TANYA, 
2% הֶחָלִי‎ x, €defoat, perhaps a corruption of BeprAWoar (KLOST.; cf v.5 A), or 
&dofoot (FIELD). Kirrer, ‘on3 (adé. ‘nn, for myn). Duxm’s reading of this 
clause (based on 6) is too adventurous, and cannot be discussed here. 45 
ow; so Ew., (ed. 2), CHEYNE, GIESEBR., OORT, GRATZ, with J. Alo wn. The 
opposite error to that in 42,20. 

Between יצלח‎ (v. 10) and Al מָעַמַל נפשו‎ (words of which no satisfactory explanation 
has been given by the older commentators) a /acuna must be supposed. The 
text used by 6 also had a dacuna. It began at an earlier point than the lacuna 50 
in Al, for 6 takes no account of ,בידו יצלח‎ but it enables us to supply one word 
which is wanting in 1. 

+ pom; so DUHM. 6 Kai BovAetar 600106 6066. 
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weave. © at any rate had a part., but as this part. (€pyaZouevol) occurs three 
times over in vv. 9.10, we cannot say what it was. KOPPE, DUHM, ;שתְתֶיהָ‎ 
BREDENK., MW 00/5 drinkers (cf. below, |. 11). 48 nny Egypt's pillars (or 
foundations). The correction proposed is highly probable if on other grounds 
the passage be late; note אגמי נפש‎ at the end of this verse (vr. Ls: TEL): 
.שָכֶר‎ Al ,ְשָכֶר‎ elsewhere only in Prov. 11,18 (where correct שכר‎ Dhelsense 
remains the same; for few will be convinced by GRATZ, who (following €, Saad., 
Rashi, Ibn Ezra) renders s/uzces (cf. סכר‎ to stop up), or HARKAVY, who compares 
the Egyptian secher ‘consilium,’ and renders 12¥ ‘Wy agentes 007181110 = 
(Journal 0970706, mars-avril 1870, p. 184). R. STEPHENS (4° edition of Bible), 
DODERLEIN, KLOST., BREDENK., 128, with GS (tov Z0Oov, tam); of Herod. 2,77. 
But unless we reconstruct the verse (see DUHM), this is not probable. That עשי‎ 
שָכֶר‎ is a-unique expression (why not ,שכירים‎ or (?עשי מלאכה‎ is justly observed 
by WEIR (Proph. Ts. 2,152). But among Aramaic phrases, a single uncouth 
Hebrew phrase may be excused. 1 
וידעו‎ )47 ,12 1(; SECKER, LowTH, DuUHM, after 63. M ידעו‎ 

Omit ו‎ before ,התעו‎ with BAR and GINSBURG. 

np; 50 GROTIUS, LOwrH, GRATZ, BREDENK., DUHM, with 56. Cf 1 Sam. 
14,38; Jud. 20,2. A map. . 

.בקרבהּ 48 .4, 5 .1105 so SECKER, LowTH. See‏ ; בקרבָּם 


mand (on the 0 sound, see KONIG, ii, 1, p. 506), with some MSS. Al לחְגָא‎ an Ara- 
maizing error of the scribe (OLSH.; p. 204; GES.-KAUTZSCH?6 § 80,h; but cf 
KONIG, li,1, p. 427). 

;מצרים to‏ אליו and‏ ,אדמת יהודה refers to‏ אותה .).¢/@( cf KITTEL‏ ; בכל ny‏ אשר==כל אשר] 
is impersonal (cf DRIVER on Lev. 4,12;‏ יזכיר at the end of the verse.‏ עליר cf.‏ 
144,e): Whenever any one merely mentions the name‏ § 012501155 -.208) ;14,4 
of Judah to her (Egypt) she will shudder, because of the purpose of JHVH Sabaoth,‏ 
which He ts forming against Egypt. — P. H.}‏ 

Vy; so LIA, Tal. Menahoth 1102, and some MSS, followed by HOvB., VITR.,‏ החרס 
LowTH, GEs., HiTz., EWALD, RIEHM, CHEYNE (/7/r. /s.). With these DILLMANN‏ 
is halfinclined to agree, if the whole clause may be taken as a later addition.‏ 
wy; so AOS, followed by DEL., DUHM (with differing interpretations).‏ ההרס A‏ 
Vy, followed by GEIGER (Urschrift, p. 79), BREDENK., DILLM. (doubt-‏ הצדק 6 
fully), CORNILL (ZAT 4,89), GUTHE (who makes the clause a later addition).‏ 
See 1/7. Js.,‏ .החרס and‏ ההרס Opinions also differ as to the right rendering of‏ 
pp. 102%, 106; BLACK’s forthcoming Evcyclopedia Biblica, s.v. Ir ha-heres; and‏ 
on the reading of Complut. (mods axepes), see DELITZSCH.‏ 

271); so DUHM. מושיע‎ is the only term for a deliverer of Israel in the passage 
alluded to (Jud.3,9.15). 38 21). 

A212; so DUHM, with 6. 4 i003, in which GEs. and 11112. think that the masc. 
suffix may refer to ,ארץ‎ because the population of the earth rather than the earth 


itself is meant. | 
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Al pm, the received exegesis of which is‏ .לא תקרב אליך is virtually parallel to‏ ת' 
rather forced.‏ 

(15) A substitute for an illegible passage. See 7/7 /s., p. 304. [P. S. Perhaps we 
shduld read, יתפלל‎ POX FNS WM MSY אפס‎ FAI .הן‎ For was, cf Gen. 49, 19. 
יתפלל‎ for יפול‎ is due to GRATZ; cf 45,14. Seeing the hopelessness of the struggle, 
the assailants offer prayer to Israel as a supernaturally gifted people.] 

(16) Sand; so KLost., whose exposition restores life and color to the passage. 1 
Sand. [Contrast note on Neh.1,7]. Tautologically, for חבל‎ and השחית‎ are synonyms. 

(17) The last two stichi seem late. עברי י'‎ in 44,26 (corr. text) means the prophets; 
the phrase occurs nowhere else in cc. 40-55. For the form of the passage, cf 
Job 20,29; 27,13 (DUHM). 


55 (1) and. So Oort, RysseEL. Al 402; but the reference to money is premature. 


3 -- ;לכו שברו ו‎ a repetition against the metre (see next stichus). So DUHM. 6 
expresses it here, but not a second time. 

(3) נפשכם‎ — wn. A late insertion which weakly repeats what has been already said 
(DUHM). 6 disguises the repetition by omitting שמעו שמוע אלי‎ in the preceding 
distich. 
.אכרתה‎ 31 prefixes .ו‎ 

(4) .לְעַמים‎ So OorT, DUHM, with 6363. Al לָאוּמִים‎ ; but see next stichus. 
.נתתיו‎ Koppr and GRATZ ;נתתיך‎ so S. If vv.3.4 form together a double distich, 
the reading of $ becomes the more plausible. But, like DUHM, the present 
writer hesitates to emend so important a passage without more external authority. 

(7) A late insertion (mr. Zs., p. 304). 

(9) כי-כגבוה.‎ (w 103,11); so KLosT. with 6536 (apparently). Al waa. 

(11) יָצָא‎ (45,23); 50 KLosT. Sl 831. 
(13) .ותחת‎ So Qré, with 6538. Many MSS, and Soncino, Bresc., Compilut., have 
this in the text. 





010668 on Mart 5. 


PROPHECY I. 
(79, I-15; 16-25) 
Composite; rhythm and style nowhere that of Isaiah. See 2////- 79 pp. 99-119. 


19 (4) ;וסגרתי‎ of 1Sam.17,46 &c. So GRATz. 48 .וסכרתי‎ [Contrast note on 9,17, p. 84, 


1. 53. — P. HJ 

(6) .והזניחו‎ So OLSH., A. MULLER, KOnic, &c. [cf GES~KAUTZSCH § 53,p.] א‎ 
ymatsm. The scribe wrote ,אז'‎ Aramaizing; the ה‎ is due to a corrector. 
מְצור‎ (WINCKLER). See on 37,25 (p. 115, 1. 42). 41 .מְצור‎ 

(7) 3 ,עָרות על יאור‎ where על יאור‎ may be variant to עָרות | .על פי יאור‎ dare places 
(i. 6. meadows?) is certainly corrupt. 6’s (kat) Td וא6‎ TO XAWPOV simply shows 
how old the Jewish interpretation (Ibn Sartig, Qamhi, Saad.) is. Cf MOORE's 
note on ,מערה‎ Jud. 20, 33. 

(9) M+ ,וארגים חורי‎ perhaps a gloss on mnw at the beginning of v. Io. It is unwise to 
emend חורי‎ into 19, with LUZZATTO, GRATZ, SIEGFR..STADE, PERLES; יחורו‎ in 
29,22 is dm. hey., and very possibly corrupt. No objection can be raised to ‘in 
(G tiv BUooov), nor is SIEGFR.-STADE’s transposition of וארגים‎ and mp nw an 
improvement. Cf DILLMANN. 

(10) mnw, from mnw, the root of Heb. and Aram. ‘nw (Lev. 13,48ff.); of Mal 0 
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שקוציך‎ (66,3); so WEIR (Proph. Js.), OORT, BUDDE, GRATZ. Al .קפּוציך‎ 


DUHM and BuUDDE take v. 135, |והחוסה וגו'‎ to be the concluding line of the first 
part of this prophecy. But there is no metrical necessity for this, and consider- 
ations of style dissuade from it. The editor did little more than codrdinate two 
quite different descriptions. 

41 -- .וְאָמַר‎ Point rather Wk). It is a scribe’s insertion, perhaps to explain the 
imperative which suddenly follows: דרך‎ %3B (40,3) suggested taking וָאמַר‎ from 
40,6. The supposed speaker may be the Prophet. LOWTH, 1.051. pk}; J e¢ 
dicam. 

once, superfluously, in the Name‏ 06)ץ6 so KLost., with 6, which gives év‏ ; בְּקדוש 
and again for the word misread (evidently) in Ml as‏ | 6ו0וץ6 év‏ 6סוץ6) of God‏ 
as due to repetition, but against metre. For the Beth‏ וקדוש GRATZ omits‏ .וקדוש 
essenti@, cf. 40,10.‏ 

i312; so KLosv. and similarly HOUB., OORT (¢/ 54,7.8). 6 ov duaptiav Bpaxv‏ רְגַע 
Al syyz jiv2. But if any offense were mentioned, it should be idolatry.‏ .וד 

738}; 50 OORT, DILLM., DRIVER, RYSSEL, KLOST., GRATZ, with 633. See on 
43,28. AM ws). 

וְאקצף ,653 GRATZ, with‏ ; ואקצף so OORT, RYSSEL. Ml‏ וקצף 

and, conse-‏ ,וארפאהו is a variant to‏ ורפאתיו transferred from v. 19, where‏ אמר יהוה 
(DUHM).‏ דרכיו ראיתי which precedes it, is the continuation of‏ ,אמר יהוה quently,‏ 
has been introduced with the‏ כעבד יהוה Precisely so, in 42,19 (AIG), the variant‏ 
word with which it is logically connected (see note). 6’s rendering of v. 19 shows‏ 
that the translator took the closing words to be a separate clause.‏ 

max, (14,3); so 1.051. 48 וְאַנְחָהו‎ (58,11); AF וָאנחמהו 65 ;וָאנחהו‎ Our choice, 
in the present context, can only lie between 6’s reading and that of KLOST. 
Unless we alter כנְחָמִים‎ the latter reading is preferable. Cf on 63, 14. 

The ordinary interpretation‏ .(חָמים) אמונים .6 .2 ,שמעו0ף 6 G wapdidnow‏ .ולאבליו 
is very questionable; the case of 56,8 is not entirely parallel. But by‏ לו ולא' of‏ 
the connection proposed in the next note the whole context gains greatly in‏ 
appropriateness of expression. Of course, the | must be shifted, so as to stand‏ 
.שפתים after‏ 

+38. The text ran .בוראאניניב‎ It is obvious how easily the scribe might over- 
look the repeated letters. To the mourners of Israel (cf 61,3) JHVH restores 
the faculty of speech (MB ,פְתחון‎ Ezek. 16,63), which had been as it were in 
abeyance during their deep sorrow (Ezek. 3,15; Job 2,13). 50 GRATZ. Cf AZO, 
kal 0%ע006ח 0%6ד‎ (see FIELD) avtod xtiZwy 006חק0א‎ (kaptdév). G does not 
express .בורא וגו'‎ 

and so S, paraphras-‏ ,ממלל 6 .53, 1 (Mal. 1,12), )2%6. K*thtb 313. Cf KONIG, ii,‏ ניב 
ing correctly. The fruit of the lips is speech (Prov. 10,31; 12,14; 13,2; 18,20).‏ 
There is no occasion to define it as thankful speech. The sense here is more‏ 
striking without this limitation. It is otherwise in Hos. 14,3.‏ 

was, But wa means Zo drive away (cf. Nif‘al, Jon. 2,5).‏ ,נגרש AL‏ .ויגדשו ,נגדש 
(but excise it as a gloss; cf 6). See Am.9,5,‏ ונגדשה So, too, in Am. 8,8, read‏ 
and cf. Talm. Sofah, 34*, which makes doubt impossible. See G. HOFFMANN,‏ 
ZAT 3,122, who only omits to refer to Sofah, /. ₪. (Intr. Ts., p. 322). Just after,‏ 
(Proph. Chald.,‏ נרגש LAGARDE’s emendation‏ .רְפָש occurs another Talmudic word,‏ 
p. 1( is plainly unsuitable.‏ 
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PROPHECY 3. 
(56, 9-57, 1335 13-21) 


A composite passage (comp. Zé. Js., pp. 315-323; STADE, Gesch. 2,70; DILL- 

MANN, /es.5, p. 482). ‘The first part (56,9-57,13%) is in ,565ע6ט-קינה‎ grouped in 

quatrains, the last of which is imperfect. Cf ,סטג‎ ZAT זז‎ (1891) pp. 239-241. 

The second part (57,13-21), which has been appended by the editor, begins 

in double distichs (the first is incomplete), but either from the imperfection of 

the text or from the writer’s imperfect mastery of his art it sinks at the close 
(vv. 17-21) into a rhythmical prose, 


(GINSB.),‏ צַפוּ ,(6ז156 6( either wy‏ .6 + ,צפו טוג" DUHM. ‘By ‘dS’, BUDDE.‏ ,צפי 
which in some MSS and editions is K°*thib.‏ ,צפיו (so the points). Q*ré‏ צפָּו or‏ 

+ yan, from v. 11 (see below), GSAMrCr mpovfiom. So DUHM. 

for which the not very suitable‏ ,הזים K. 4,34), so GRATZ. Al‏ 2 ;18,42 .א 1( גהרים 
as RODWELL‏ ,חזים .2-5 | sense wandering in their speech has been derived from‏ 
reads with some MSS, is not more appropriate. The Versions guess.‏ 

is the Waw explicativum; cf. note‏ ו] 10 in v,‏ צפי npn, evidently a gloss on‏ רעים 
is nothing but‏ ,והמה רעים which follows in Al after‏ ,לא ידעו on 17,8. — P. 11.[; pam‏ 
a more correct reading of the second half of 1. 2 (DUHM).‏ 

4+ .מקצהו‎ Not in 6, overloads the stichus (DUHM), arises out 01 a dittogram, and 
is untranslatable. BUDDE omits the preceding לבצעו‎ 4 

Wanting in 6; the cursives which have it draw from 0. Not otherwise suspicious. 
am, not .יָתֶר‎ So BAR, GINSBURG. 

Verse 1 should clearly end at }3n. 

+53; so DUHM, to help the sense. Otherwise we must read .ינוח על משכבו‎ 
נכחות‎ (26,10; cf 33,15). AL .נכחז‎ 

Verse 3 should end at .תתעגנו‎ 

m3 ;מנאפת‎ 50 KLOsT., BREDENK., BUDDE. Al m31M ANID (on the difficulties of 
which see DEL. and DILLM.). 

As it stands the second part of both lines is not in true .6ש6ג-קינה‎ BUDDE 
would omit תחת‎ both times, supplying 3. But v.5 does not fit well into the 
denunciation, and is probably an editorial insertion )6/- DUHM). For the second 
תחת‎ read בתוך‎ with 6. 

AL p>n2, which perhaps combines‏ .(שעיעי .5 1 (in‏ בשעיעות 6 ;?(ס4, 5.17 1) בחַלקי 
In Am.7,4 G. HOFFMANN reads pin‏ .(6) בחלקי the two views *pona )30(, and‏ 
for M pon (ZAT 3,118).‏ 

There is no place for this in the poetical scheme. It may be an-‏ .העל אלה אַנחם 
other insertion of the editor who (see v. 5) aims at heightening the effect. Or it‏ 
(DUHM); cf the analogous corruption in‏ העלית מנחה may be a corruption of‏ 
Ezek. 5,13 (see CORNILL).‏ 

.זכרונך so DUHM. Al ‘AND, perhaps through a false interpretation of‏ ; מאתו 

.ותכרתד 38 .3,2 .1105 DuHM, See Ezek. 16, and cf‏ 50 ;ותכרי 

-- DAS FIA ותֶרבּי את‎ Supplied by DuHM from 6 v. 9% where it is clearly mis- 
placed. The passage is dependent on Ezck. 16,25f. 

‘2pm; so probably x, exoourOns (see FIELD); J ornasti te unguento. This is a 
natural verb to go with שמן‎ (Ezek. 16,9). 41 “wm. But the verb תור = שגר‎ is 
imaginary; Ezek. 27,25 and Jer. 5, 10 (part. pl. niw) are both corrupt. 

(w 49,9); so KLosr. Al non. GA mn.‏ חדלת 

Ax (apud Hieron.) 6/ 3 et‏ .0 (צשסו 66) 6 .)10,1 (yw‏ וּמַעְלֶם עיגי 
(BAR, GINSB., with Complut.; cf. 42,14). J.D. MICH.,‏ וּמַעָלֶם 1 guast non videns.‏ 
is required to complete the‏ עיני but‏ ,וּמַעָלֶם LowTH, 0091 GRATz read simply‏ 
hemistich.‏ 

+> ,על‎ a fragment of a hemistich. 
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Cosi; yon, Gen. 10,12) ‘head of the fountain;’ cf 1. 69 of the Black Obelisk of 
Shalmaneser II (860-825 B.c.): 007 res ent Sa Idignat asar mich sa me Saknu 
(SCHRADER, KB 1,135) = I went to the head of the Tigris where the source of 
the water is situated. (DELITZSCH, Paradies, p.25; AHW 240? above). In the 
Borsippa Inscription of Nebuchadnezzar II (604-561 B.C.) még? mesa means no- 
thing but the fowzng off of the water, outlets; not gutters (Expositor’96, pp. 479f.) 
or conduits (see KB iti, 2,53, 32). The word may vefer to drains, sewers, chan- 
nels, &c., but 16 185 not these meanings. DILLMANN-KITTEL renders correctly, 
wze ein Wasserguell; so, too, KAUTZSCH-RYSSEL and DUHM (Que/lort); ARV, 
Spring of water. 

It might be well to note in this connection that )%% is not reduplication of %, 
but the old plural form émz with epenthesis of the final z. The final 4 must be 
explained-in the same way as the -0 instead of - in סוסותינו‎ for sésdtinu (GES.- 
KauTzscuH § 91,m) or the -é in Syriac plural forms like Ja $<Se (originally 
Sallitén?) alongside of LEaSa (NOLDEKE, Syr. Gr. § 74); see my paper The As- 
syrian E-vowel (Baltimore, 1887) p. 5 and my note on Denominative Verbs in 
Semitic in Johns Hopkins University Circulars, July ’94, p. 110, ll. 7ff.). Assyr. 
mdm is an old plural form in -0//7 instead of -é7z, the common plural ending of 
the masculine substantives, just as samdmz ‘heavens, axdém7 ‘brothers’ (in 0207/00 
‘ike brothers’ or ‘mutually’) for *samdnz, *axdnz. Heb. 0% = samdm7 with epen- 
thesis of the final z, just as 0% = mdm, mdimi, maim. The *in ,שמא‎ 7076 = is 
not radical, but secondary. HOMMEL’s theory that שמים‎ is a causative of מים‎ is 
probably right. For the interchange between the terminations -dm and -dn7, cf. 
my remarks on 83° (which is but a modification of the Assyr. emphatic -7a, 
Hopkins Univ. Circ., July ’’94, p. 109» and my explanation of ם‎ and ן‎ in the suffixes 
of the 24 and 3% pers. plur., 22/0 p. 1185, ll. 7 ff. — P. H.] 

[That מוצא‎ (properly place of issuing forth) can mean that whech tissues forth 
is plain froma group of passages, 0. 5 Num. 30,13; Deut. 8,3; 23,24. The 
phrase ,מוצא מים‎ therefore, can mean either the source of water, or the water which 
zsues forth. Exegetical tact must decide in each passage whether fountain or 
water-course (which, naturally, does not mean simply channel without reference 
to the water flowing in it) is the better English rendering. Whatis meant in 58,11 
is the water which unceasingly refreshes a ,גן רוה‎ not merely a fountain, but the 
water of the water-courses, [,פלגי מים‎ 
יחליף‎ (40,31); 50 SECKER, Lowry, Hupre.p (on y6,3), CHEYNE (doubtfully), 
DuuM, Kiost. Al por. GRATZ יחלים‎ (38,16). G maveroeta (of rn). 

The correction adopted naturally suggests ועצמתך‎ (for 34/5 (ועצמתיך‎ ; cf 40; 29. 
Hupr., KLost., however, adhere to Al. 

722 32. So WEIR (Proph. Js. 2,171). LOEB (La Litt. des Pauvres, p. 242). The 
assonance may be displeasing (DILLM.), but meets us again in 60,10. The idea 
is that expressed in 49,17. ובנו עמך‎ (DUHM, KLOsT,) is less natural ; it is the people, 
personified, which is addressed. Al 4% ,וּבְנוּ‎ which is explained by עו‎ 68, 27; Job 
18,15 (both corrupt passages). G renders freely, kal oikodounOryjoovtat cou 1 
€pyuor aiwviot. 

would be dm. ey.‏ נתיץ so LAGARDE, OoRT, KLosT. Cf Am.9,11. True,‏ ; נתיצות 
According to‏ .נתיבות 38 .49,19 in‏ הֶרִיסֶת in Am, 7. 6 and‏ הריסה But so also are‏ 
is hardly possible. But it is undeniable that‏ צ into‏ ב DILLM., the corruption of‏ 
the old and the new Hebrew characters were long in simultaneous use for the‏ 
and a new ¥ could easily‏ ב sacred writings (BLAU, Zur Ezn/., p. 66), and an old‏ 
be confounded, And in some forms of the Aramaic characters (especially the‏ 
3-SpeSz0-—_—‏ 

* [ONY מוצא‎ or MD שץ455 = מוצא‎ civ 6, DELITZSCH, AH|W 2385 below; o/ DRIVER on 
Deut. 23,24. — P. H.] 
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PROPHECY 4. 
(58, 1-12;13.14) 
3 See /ntr. Is., pp. 323-328. 
It is difficult to divide this prophecy into four-line stanzas (see on v. II). 5 
;חפצכם‎ 50 Hous., LowrH, OorT, GRATZ, with 6536. Cf v.13. AM yan, the 


mark of abbreviation having been overlooked. 

pa וכל עבט‎ (Deut. 24, 10-13); so KLosT. 6 kal 06דע0ח‎ 6% 0706101006, 2. 6. 
.וכל בידכם‎ 20, Kal 06ד6\ו6606 006ד 06דצ6ח‎ (or (06ד6\ו06ש%06‎ Uuwv; 3 ef omnes 
debitores vestros, either guessing, or reading some phrase, of which ידכם‎ formed 10 
a part (comparing Deut.15,2?). 34 ,וכל עִצְבִיכֶם‎ which cannot be explained quite 
naturally (see DILLM. and DEL.). It seems that ד‎ became obliterated in ,בידכם‎ 
and the half-effaced בט‎ in עבט‎ became .צ‎ 


w4; so Hous., LOwTH, OorT, KLOST., GRATZ, with G (tameiwov). 38 ;רשע‎ cof 
v.6, where, however, רשע‎ is much more suitable than here. 15 
+ יהוח‎ ox3; so DUHM, GRATZ, with 6. Thus we obtain at least an imperfect 
hemistich. 


pen )|| ,רשע‎ as Prov. 4,17). Al ,מוטה‎ from the parallel stichus, against the parallel- 
ism. In Ez.9,9 CORNILL rightly (as it seems) emends מטה‎ into Dan; ח‎ dropped 
out, D became ,ט‎ and ה‎ was added to make sense. 6 (Is.) reads מוטה‎ both times, 20 
and interprets this vague word of unjust contracts for loans of money (ouvdAhaypya, 
ovyypa@y). GRATZz’s correction of the second מ'‎ into mk overlooks this, and 
so does WEIR’s remark on the Versions in Proph. /s.2,171. On HITZ.’s correc- 
tion of the first מ'‎ (also of מ'‎ in v.9) into MB», adopted by KLosT., 566 DILLM., 
DUHM. 25 
pain; so DUHM, with 6. AM .תנתקו‎ Similar errors are not unfrequent. 
.ועניים מרודים‎ The latest and most exhaustive of grammarians (KONIG, ii, 1, .כ‎ 128) 
has no doubt that מ'‎ is abstr. pro concr., and in apposition to .עניים‎ The latter 
part of this theory is most improbable. If these two nouns are in apposition, מ'‎ 
ought to be either a plur. adj. or a plur. part., as the Versions (to which KONIG 30 
refers) appear to have taken it. Nor is the former assumption much more 
natural. An abstract subst. between two adjectives is very much out of place. 
The traditional interpretation transmitted by the Versions )60 8 מטלטלין‎ ; 
3 vagos) was attached probably in the first instance, not to מרודים‎ (which can 
hardly be correct), but either to מוּרְדִים‎ (an unattested but perfectly possible Hof. 35 
from 14) or to .נודדים‎ It is difficult to decide between these. For the former, 
of. € Hos. 7,12, pabwdyx, where MP has ,אורידם‎ but T evidently reads D8. For 
the latter, 62 € Is.16,2.3; Hos. 9,17. 
DOS? (52,12); so OORT, DUHM. 41 DOSS. 
ynnb; so LowrH, GRATZ (Monatsschrift, 1886, pp. 2711(, OORT, DUHM, with 63 4o 
and 11 MSS (KENN,; DE R.). 6, it is true, now has tov d&ptov €k wuxfi¢ ov, 
but א6‎ wuxfj¢ is obviously a later insertion. 41 4¥53, which comes by dittography 
from the following .ונפש‎ 
The first hemistich (if this term be correct here) stands alone. This arrange- 
ment seems the only one which does justice to the sense. The garden and the 45 
conduit necessarily belong to the same line. מוּצָא מים‎ in English is here best 
rendered water-course. In 41,18 6 renders מוצאי מ'‎ by Vdpaywyol; in wp 107, 35 
by d1€Z0d01 (similarly 2K.2,21). To relieve the second hemistich of the third 
line it is desirable to excise מים‎ (which is unnecessary before (מימיו‎ and .אשר‎ 
מוצא‎ without מים‎ occurs in the Siloam Inscr., 1 5. 50 
[Assyr. méca’u (Shalman. Col. 76), or contracted, 7/0000 has sometimes been said 
to mean conduit or water-course; it means rather spring, the source from which 
a stream proceeds, literally place of tssuing. It is a synonym of res’ enz (wl 0 
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59 scribe wrote by mistake for py"; he added the latter without excising the former 
Similarly DUHM. Cf JUBB’s excellent note in LowrH. On the form of 'n, see 
DELITZSCH, 


(18) dpa. © renders this stichus: יש' .2 .? ,מרי גימליא גימלא ישלם‎ dpa גָמְלות‎ Ova. 6 6 
dvtatodWowv &vtamddoow. Al ,כְּעַל‎ which DUHM retains, altering ‘ws into Dow 5 
or .שָלֶם‎ But see next note but one (1. 9). 
ג כְּלְמָה‎ so KLOST., with 6 (dveidoc). 48 dima, which does not match the parallel 
word .חמה‎ 

41 -- .לְאִיִים גָּמוּל ישלם‎ Not in 6 ovyd is a gloss on wa'k>. When received into 
the text it required the support of יש'‎ '3, taken from the first hemistich. So OORT, 10 
DumM, and partly 1.057: ; DILLM. hesitates. 

(19) 187 (without Metheg), from .ראה‎ 50 KNOBEL, BREDENK., KLOST., DUHM. AM 
וייראו‎ (BAR, GINSB.), and so virtually 6563. But the second י‎ is not given in 
all MSS, nor in the Soncino Bible and Propheds, nor in Complut., and is prob- 
ably a later insertion, as in 60,5; Job6,21. The Metheg is, of course, merely 15 
an interpretation. Critical exegesis seems to require the sense ¢hey will see 
(not fear), To all but the hostile peoples, the manifestation of JHVH’s Name or 
Glory will be a winsome, and not a fearful, object (cf 60, 3; 66, 18.19; w 102 15 f.). 
כָּנְהַר מְצר‎ (Cf מצרים‎ 3, Gen. 15,18). KLOST. 18% 1933; but see on 37,25. Ml 1733 
,צר‎ where צֶר‎ must be taken as the subject to יבוא‎ (so €S), a construction against 20 
which the context and the position of צר‎ protest. GAZXO, however, express 1733 
“xy (so DILLM., DUHM point). But if this view of the construction were correct, 
we should expect a different adjective or participle, 6. ¢. שטף‎ (30,28). KLOST.’s 
correction restores naturalness to the passage, and produces a picturesque figure 
(see note in English Translation). But it is vain to appeal to the fact that 6 never 25 
recognizes מצור‎ as a proper name. For Al does admit its existence in three 
passages (2 K. 19,24=Is. 37,25; Is. 19,6; Mic. 7,12). It is more pertinent to refer 
to Al Zech. 10,11, where 1111216 long ago pointed out that in the phrase 73 D°3 
(assuming its correctness) צרה‎ must allude +0 ,מצרים = מצור‎ and where WELL- 
HAUSEN with proper boldness corrects צ'‎ into .מצרים‎ In Zech. 7. c. the loss of 30 
the initial מ‎ is easily accounted for; dD’ immediately precedes. In our passage, 
we must suppose that מצר בג מ‎ had become effaced. @ supposed ¢he river to 
be the Euphrates, (so also at 66,12); and probably 48 (note 1733) took the same 
view. Compare /nzr. Js., p. 335, n. I. 
בו‎ 732¥3 (40,7); 50 GRATZ. Ml בו‎ mDD3, a phrase full of difficulty, both lexically 35 
and grammatically, 

(20) 41 -- .נְאָם יהוה‎ This is not in 6, and encumbers the metre. 


(21) BAX; so KLost. 348 nn, BAR, with MSS and the Soncino editions. GINSB. ONIN. 
606 77077076 4o 


ad 


PROPHECY 7. 
(60; — 61,1-9.11 + 62,1-3;4-12( 45 


Chapter 60 is a poem on Glorified Zion in ten quatrains of double lines. The 
text has been rather carelessly transmitted. See Jytr. Js. , Pp. 336-341. 


60 (5) ,תִרְאִי‎ without Metheg (BAR, GINSB.); so 6563, Saad., Rashi, Qamhi, and most 
moderns, Cf 66,14; Zech. 10,7. תיראי‎ (so 0 Bible), ‘SA, עס‎ ‘81H, many 50 
MSS, Ibn Ezra, Virr., LowrH, GESENIUS, OORT, KLOsT. 
3771}; so some MSS Ane G (éxotHon), Hayytij and Isaac Nathan, GRATZ. So 
Cant. 6 ,5 הרהיבְגי‎ 6 dvertépwodv ve; תרהַבָנִי 138,3 ע‎ Thou didst encourage me. 
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Palmyrene) ב‎ and ¥ are by no means so dissimilar in appearance that a scribe 
might not confound them. 


.עשות so Hous., LOwTH, OorT, KLosT., with 6. Cf on 18,7. Al‏ ;)56,2( מעשות 
si 5‏ [ 





PROPHECY 5. 


(59, 6 15% MS, 
See J/ntr. Is., pp. 328-334. 


833; so Luzz., KLost., KOniIc (virtually). 31 ,נגאלו‎ giving us the choice between 
the Nif‘al and the more usual Pual form (353). See KONIG, 1,265. "5% 
view that בְגְאָלוּ‎ was so pointed to prevent confusion with נגאלו‎ from x3 Zo redeem 5 
is needless. WRIGHT prefers to take it as a quasi-Nif‘al from Piel bsa, Pual ds) 
(Comp. Gram., p. 224 [Ass. nagarruru &c.]; of. OLSHAUSEN, p. 608). 

A later insertion from some favorite book of moral teaching, or possibly from 
some very late Psalm (Jz¢r. Js., p. 329). 

ma; so KLosr. Al mts, combining the two readings m7 (G ouvtpipag 20 
|| (הָאכָל‎ and mua. Cf KONIG, ii, 1, p. 427. 

mvvns, following 6 wowns; cf Deut. 28,29. So KLosT., GRATZ, and in the sec- 
ond stichus 0% OORT, DUHM. 6€ (twice) yndagroovow, .נמשמש‎ Al נגששה‎ 
(twice). 

MM בְּאַשָמָנִּים‎ before .כמָתים‎ One might conjecture ובמחשכים‎ which R. Menahem 25 
The last mentioned passage also suggests as the missing verb at the end of 
the stichus .נשב‎ 

.(שקרא €( 30,12 AT pyy. Cf. on‏ .(שקר so GRATZ, CHEYNE with 66 (Gdtka,‏ ; עקש 

{am}, from הגה‎ Zo utter (as in Psalms and late Hebrew). 38 הרו הגו‎ (i. 6. Zeaching 30 
and putting forth, implying that these are inf. 1116 forms from ירה‎ and .יגה‎ This 
may, grammatically, be impossible (KONIG, 1, 555) and ינה‎ may be in reality 
non-existent (see on 27,8), but no other view of 5 punctuation makes sense. 
(KONIG’s statement is unconvincing). DILLM. and KLosT. accept the consonantal 
text, pointing tm) fH; of G exvouev Kal €uehetijoapev. But 7 (cf v. 4) does 35 
not make sense, and encumbers th stichus. It is an uncorrected error of the 
scribe for הגו‎ (DUHM; GRATZ). 

bomvin; so Jntr. Is. (p. 333) after KLOST. 3 petéotnoay thy didvorwv 0ש6ושטס 00ד‎ 

?. e. banwan (cf Dan.7,8) רע‎ VO. Al bbinwin; of wy 76,6. 


לקי 


PROPHECY 6. 


)59,15%-20:21( 
See Proph. Is., .סק‎ -6- 


40 


45 


That the metre is the same as that of Prophecy 5, is no sufficient ground for 

disregarding the dictates of a natural exegesis. This, however, is implied in 

DuUHM’s assertion of the unity of 59,1-20. Apparently the opening of Prophecy 6 50 
has been omitted by the editor. 


+ yt, This word fell out through its resemblance to .וירע‎ 
M-+-nvadn. Not expressed in 3. Probably a distortion of wad, which the 


58 


(13) 


59 (3) 


(5-8) 
(5) 
(10) 


(13) 


(15*) 


(15°) 
(17) 
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For an ingenious but less critical view, 566 PERLES, Analekten, p. 91 (he accepts 
Ml, but inserts שלום‎ after ni). 

bay .מַעַטָה‎ ,50 BICKELL, CHEYNE, OORT, DUHM. 48 מַעַטָה (תהלה)‎ Day. 

piso גַיִלְרִי‎ opposed to yw "3%, 57,4 (see also 1,26; and perhaps Jer. 31,23; w 
118,19). Cf the first stichus of 60,21. 6’s yeveai is best understood as a free 5 
tendering of ‘5: (or "1, Lac., Ubersicht, p. 170); perhaps 6 originally gave 
yeved. Al ,ְאִילִי‎ but to compare the pious of Jerusalem to sacred trees is strange 
(cf. 57,5), and the mixed expression אילי צ'‎ is most unnatural. The Versions 
(except 6) read x, but avoid the rendering ¢vees. From ילדי‎ to */)*, and from 
this to ,אילי‎ the passage was easy. [P. 5. If 6 really read ,ילדי‎ it was a fragment of 10 
a longer word. As a parallel to yu we require שתָלי‎ (y 128,3). But 6 may have 
read this word and paraphrased it yeved; ved@uta (see wy 1. c.) would not have 
sounded well so near pUteupa. א‎ in 41/5 אילי‎ is corrupted from n; cf ,תרמא‎ Jud. 
9,31; ,ארומה‎ Jud. 9, 41.] 

won (Prov. 25,6; 66 Is. 63,1). G SaupaoOoecde (cf Lev. 19,15 Savudoerc—= 15 
Vn). | 48 enn. A, top@upweroeoe (cod. 88, Field)= גתִּתְחַמָרוּ‎ so ZENNER, 
Zeitschrift f. kath. Theol., 1888, p. 257). GRATZ sSNA ש)‎ 94,4; but see 
BATHGEN, ad /oc.). 

In Proph. 733 a too despondent view of the text is given. Long ago indeed 6 
despaired of v. 7% which it omits. KLOST.’s correction, p51} (50,6) for 315 3352 20 
restores sense. For a far less natural conjecture, see GRATZ, Monatsschr. 39 
(1886), p. 272. ה בְּשְתֶּם‎ for #’s בְּשְתְּכֶם‎ in the first hemistich, is for the sake of the 
parallelism. K1LostT., however, alters npn, at the end of the second hemistich, 
into o>pon. 

myya; so GES. (see his note) and all moderns, with 656 and some MSS (DE R.). 25 
M ndsya; so 3. Whether Job 5,16; ww 58,3; 64,7; 92,16 need be corrected, is 
doubtful. See KONIG 1 1, p. 162. 

M+ win ov 7> sip}. That this passage, even if genuine, is misplaced, is 
evident. But where is there room for it? It stands in complete isolation. Prob- 
ably it was originally a note, designed to correct v. 4, near which it may have 30 
stood in the margin (DUHM),. 

Ay Qfré. AMI¥ (nowhere else) K*thib. 


Verses 4-12 are in m3‘p-metre. See BUDDE, ZAT 11,241, and cf DUHM. 

MM ,לַאדִיאָמַר עוד -ך‎ omitted on metrical grounds by BUDDE and זט כ‎ 35 
שמָמָה‎ (54,1); so LOwWTH, 0091, DUHM, KLOsT. Al .שְמְמָה‎ 

yaa יַבְעָלַ‎ (cf w 147 ,2(; so OORT and DuHM. More simply LowTH and Briccs 
(Mess. Proph., p. 400) בניף‎ (cf 54,5), but the plural verb is unexpected, in spite 

of Gen. 20,13. Al Ja PVD. Cf on 49,17. 

reds) (without Metheg); so GINSB., quite suitably. BAR -מאסְפיו‎ The pointing 4o 
מְאַספיו‎ is also found. Cf Qamhi quoted by KONIG, 1, 388. 


לקי 


PROPHECY 8. 45 
(61, 10) 
See /nir. Is., p. 347. 


‘oY; so 0581. 6 ;עטפני‎ similarly 5. 3 cércumdedit. M יְעַטָנִי‎ the consonants 
of which suggest the pointing יְעַטנִי‎ ; so BREDENK., DILLM., RyssEL, GUNNING. 50 
315 pointing, however, is more correct in so far as it decides the form to be 
a perfect (note the parallelism), But a verb יעט‎ need not be postulated; the ° is 
an accretion. 

Is. 21 


1 


ל 


6 


SS 


(7 


7 


(8 


62 (2) 


(3) 


(4-12) 
(4) 


65 


oy, 


SS 


9 


61 )10( 


0 


- 


₪ 
wm 


45 
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Cf. ,סרהב‎ which bears witness to the primary sense of 299 zmcttatus est (aai). 
3 any, which does not suit the parallelism so well. In y 138,3 some MSS and 
editions have .תרחבני‎ 

AV ass וּלְבוּנָה‎ am. A gloss which spoils the metre (DUHM). 6435 Kai צ00)\‎ Tiwiov 
(off. Ezek. 27 ,22, DUHM). 

Beall oe so 11,057. The passage gains greatly. 6, vaguely, hEovow. 38 ישרתנךף‎ 
accidentally substituted from ץ‎ Io. Sr 
לרְצון עַל-‎ (56,7); so GRATZ. . AL .עלדרצון‎ 

so 1111216, OoR’, with 6. Al ‘naspn, which must have arisen out‏ ;)56,7( תִּפַלְתִי 
is an unsuitable title for the Temple.‏ בית תפארתי .אפאר of the following word‏ 
The glory of Israel is the Temple (64,10); the glory of JHVH is His people‏ 
But sacrifices and prayer are naturally‏ .)63,14 ;61,3 ;60,21 ;49,3 ;44,23( 
mentioned together, and the phrase house of prayer was congenial to a late writer.‏ 
oy; so DUHM. Al ox.‏ 

so LUZZATTO, GEIGER, OORT, DUHM. See Jer. 3,17, and cf. 0/7 79 p. 339,‏ ; יקוג 
.יקוה 34 note I.‏ 

mp3); so GRATZ, SIEGFR.-STADE, with 633. Manna, See on 48,8. 

373; so DUHM, GRATZ. Al .נְהוּנִים‎ OORT D372. 

A prosaic gloss on vv.10.11, especially on גוים‎ and מלכיהם‎ in v.11; it was 
suggested by Zech. 14,16-19. ממלכה‎ == ?0/0/ house, as in 17,3, Lam.2,2; 6 ot 
Baouets (as in Lam, /. ¢.). 

pNan. DuHM .הארצות‎ But the 3 plur. masc. impf..is opposed to this. Perhaps 
we should read האיים‎ (GRATZ, Psalmen, p. 129). 

M-+-52 .והשתחוו על כפות רגליך‎ Not in 6. Omitted by DUHM. 

BUDDE, on rhythmical grounds, omits it (ZAT 11,‏ ;רְצון into‏ צ' KLosv. alters‏ .ציון 
But see 7/- Zs., p. 340 (near foot).‏ .)241 ,1891 

"wi; so GEIGER (Urschrift, 396 f), DUHM, SIEGFR.-STADE. Al Wh, to soften the 
image. 6 mAodtov (riches won by conquest?). Cf 66,11; Job 24,9. 

38 -- .ותחת העצים נחשת ותחת האבנים ברל‎ An interpolation, which contradicts v. 13 
(DUH™M). 

M-Lopy, a late insertion, which 6 completes by לילה‎ (tiv viKta) in the next 
line. So DuUHM. OorT and RyssEL follow 6. 

mm yer (61,3); so DuHM. The hemistich will otherwise be too short. The text 
had טוג" .מַטָעִי 6( .מטע י'‎ ibe, or, better, ipypp. Many MSS שת‎ 0 
favor Q&ré. So all moderns. 6 simply TO 0600 

rp. So 6 An. 

In the last double line or distich’a title of JHvH seems to have dropped out 
(DUHM). 


To this chapter vv. 1-3 of c.62 should be added. We should then have a 

prophetic poem in six quatrains of double lines. For the passages printed in 

light purple (61,1-4°;62,1.6.7) see note in the English Translation of Isaiah, 
p- 210, l. 43. 


else-‏ פקח But‏ .ולאסורים So DitiM. (doubtfully), GRATZ, with 6. Al‏ .ולעורים 
where is only used of the opening of the eyes or, once (42,20), of the ears. 5‏ 
mpp>. A lover of‏ עינים עורות ,42,7 reading is in itself preferable. The allusion is to‏ 
for "py. For a less probable view (that #1 combines‏ אס' parallelism substituted‏ 
parts of two readings) 566 Proph. /s.2,171 0‏ 

mpp (42,7). So KLOST., GRATZ; G dvdpheyrv. Al פקְת"קוח‎ (some MSS, less 
accurately, mpnpd); cf KONIG, 1,1, p. 152. It is a case of dittography; שלום‎ 
nd (9,6.7) is exactly parallel. KITTEL inclines to approve. 


(6) 
(7) 


(14) 


(16) 
(17) 
(19) 
(21) 


@) 


(3) 48 -- לָתַת‎ Ps הסוא לְאַבָלִי‎ is a variant or a corrective gloss on כְּלאַבָלִים לָשוּם‎ 


(DUHM). BICKELL less naturally inverts the relation (so CHEYNE, Proph. Js.3). 


60 


61 
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Hitrz., Ewan, &c., with many MSS and some editions (DE R.), also 6 (kxate®@aoa. 
00006 in v.3) and @. Cf GEIGER, Urschrift, p. 414. 


5 


PROPHECY Io. 
65, 1-12;13-20;21-25 
See Intr. Is., pp. 363-374. CHARLES suspects an interpolation in 65,17 (66, 22). 


The mark of abbreviation was 10‏ .שאלו so Lowry, GRATz, with 65. Al‏ שָאֶלוּני 

overlooked. 

(or 8p); so Lowru, Ewatp, DELITZscH, and most moderns, with 6S.‏ קרא 

Al קרא‎ (against the parallelism). 

+ min; so DUHM, KLOsT., with 6. Cf Deut. 21,18.20; wy 78,8. 

and in places difficult of access, i. e. sacred caves. Cf. Assyr. bagdru 15‏ ,ובבְּצורים 

‘to be high, inaccessible’ )6/ HOFFMANN, ZA 2,49), Aram. ,בצורתא‎ 3 Ezek. 41, 12. 

MM מבנֶצורים‎ 7. 6. strictly, and in well-guarded places; cf. 48,6 M (corrupt). 6 Kat 

év 0%ד‎ omndatoic, which might be = ,ובחורים‎ but is more probably a paraphrase. 

KLOST.’s ingenious conjecture ובנקיקי צורים‎ is needless; מָמוּן‎ occurs in Job 40, 13 

in parallelism to py the underworld. 20 
(For Assyr. ducrat sad? (quoted by WINCKLER, AT Untersuch., p. 175) we 

must read puzrat; the stem is Wb, not בצר‎ ; see DeLirzscH, AHW 518>; comp. 

tapzirtu ‘hiding, MEISSNER, Supplement, p.75>.— The meaning of the Assyrian 

stem בצר‎ seems to be Zo cut off (DELITZSCH, AHW 181%. Cf the note on 

48,6. — P. H.] 

pyar Qrré (so €3); cf Jud.6,19.20. pips K*thib. פ'‎ would be dm. hey. See W. 

R. Smiru, fel. of the Sem.?, p. 343. 

might easily fall out‏ 3 .כְּלִיהֶם so LowrH, Oort, Kiost., with 63. Al‏ גִבְּכְלִיהֶם 

before >. BREDENKAMP, , .מכּליהם‎ 

pawIP; so GEIGER (Urschr., pp. 56.172.493(, BREDENK., DUHM, and presumably 30 

W. R. SMITH (Rel. of Sem.?, p. 293). See Intr. Is., p. 368. M aAwIp. The 

Versions all fail to understand the suffix. 6 000066א%‎ eim. 2, 6006דשוץ6‎ 000 

(eiut). @ .דכינא מיגך‎ J zmmundus es. 

M-- op n-dy smpbwy. Such a parenthetical clause is most inconvenient, separating 

as it does a verb from its object. The last two words recur very awkwardly 35 

at the end of v.7, and the parallelism is incomplete. Both faults in v.7> are at 

once corrected by the insertion of ושלמתי‎ before apyi~>s (so read!). This word 

had been omitted in the archetype, and was restored in the margin (with the 

complementary words 'n7>s). From the margin it found its way into the text at 

the wrong point. So DUHM. 40 

on —, הֶם‎ --; so Hous., LowTu, DuuHM, with 6550. Al .--כֶם, --כֶם‎ 

-|- .ושלמתי‎ Inserted from the misplaced clause at the end of v.6; see above, l. 37. 

5s, Q*ré, with many MSS and the Soncino and Brescia editions. K¢thtb על‎ 

(as v.6). One of the commonest of errors. 

AM דרשוני -ך‎ Wx .לְעַמִי‎ These words, as DUHM observes, are outside the metre. 45 


25 


Verses 13-20 are in a different metre from verses 8-12 and 21-25. 

edn; see on 15,2, and against KLost.’s תִילְילוּ‎ KONIG, ii, 1, p. 372, n. 1, 48 .תיליל‎ 
DUHM ascribes this word to a copyist. But the Jong verses are here not strictly 
regular, 50 
DUHM omits 348. But the writer of vv. 13-20 has already used אדני יהוה‎ (v. 13). 
We can hardly omit one and not the other. 6 in fact omits both, but this may 
be due to the carelessness of the translator or of a transcriber. 


63 


65 (1) 


(2) 
(4) 


(5) 


ב 


6 


(7) 


(10) 


(13-20) 
(14) 


(15) 
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acts‏ יבָהַן so 11112. (virtually), BREDENK., KLOST., RYSSEL, GUNNING. Sl‏ נַיָכִין 


as @ priest. 
5 
PROPHECY 9. 
(63, 1-6) 
See Jutr. Is., pp. 347-349. 10 
WINCKLER (Altorient. Forsch. 1, pp. 344-346) goes to a length in textual emen- 
dation and interpretation in which I can hardly see my way to follow him. For 
a more complete view of the significance of a dress of skin, see W. R. SMITH, 
Religion of the Semites?, pp. 437 f. 
15 


63 (1) Myan — .מַאָדום‎ LaGaRDE (Proph. Chald., p.1), OORT, and with some hesitation, 
KUENEN (Z7n/. § 49, n. 5), also DUHM, GUNNING read מבּצָר‎ — DAN (Nah. 2, 4). 
For a full discussion see 2//- 75 p. 348, and cf DILLM.-KITTEL. The single 
argument in favor of the change is a weak one, and the adverse reasons are strong. 

6 éx Booop does not support מִבַּצַר‎ (see 34,6). 20 

LOWTH, KROCHMAL, GRATZ, CHEYNE, OORT, RySSEL, DUHM, KLOST.,‏ 50 ;צעד 

KITTEL, GUNNING. Cf Jud.5,4; 2 S.5,24. G fiB@, KLost.’s happy correction 

for Bia (cf paxpa ו‎ | Hom. 72. 3,22); 2, Batvwy, 3 gradiens. M צעה‎ (51,14). 

WINCKLER צעק‎ (but see 42, 13). 

v3. The answer of the great Warrior should be naturally and intelli- 25‏ — רבדפּחַ 

gibly expressed; it should have a close reference to the preceding question, and 

should be parallelistic. 173 (Lam.:5, 12) is suggested by רבדפח ; הָדוּר‎ by פחו‎ 33 

in the preceding line. For בצ'‎ 1973, /. 5,16>, 41 127), and without פח‎ after ,רב‎ 

against which see DUHM. 773 was a rare form, and had probably become 

indistinct. 727% was not an unnatural gvess, and is paleographically not impos- 30 

sibly remote from 1773. 3 read, for Al רב‎ in the second hemistich, 39 (so 

| WINCKLER); 6, 3. 

(2) מלבושך‎ (v. 3); 50 Hous., LOWTH. ל‎ and confounded; cf Palmyrene characters, 
and see on 48,9. il לְלְבוּשָךּ‎ (many MSS -(---יף‎ The Versions do not recognize 
the preposition. DuHM, GRATZ, לבושך‎ (99 in Al by dittography). 35 

(3.5.6) now), &c., with Waw consec. throughout the passage. So LUZZATTO, STADE, 

CHEYNE, DRIVER, &c. (see on 43,28), with the Greek Versions and 52. 4 ואררכם‎ 
and so on, with 6, in accordance with the futuristic interpretation. C/ Moor, 
Theol. Literatur-Zeitung, 1887, col. 292. 

(3°) *nbs3 (Mal. 1,7); so Moore, STapE, Kiost., Konic. Hous. גאלתי‎ (unpointed), 40 
M .אִנְאַלְתִי‎ In the unpointed text the prefixed א‎ was a hint to the reader that 
even the perfect form גאלתי‎ was to be understood of, or a suggestion to read, 
the future (Moore). Till lately, it was usual to explain אג'‎ as either an Aramaiz- 
ing form (so, in 1881, KONIG, 1,275) or simply a slip on the part of the scribe 
(so OLSH., STADE, in their respective Grammars) for ‘37. Were this correct, we 45 
might expect to find האגאלתי‎ (cf 19,6). Now that STADE, )27. f. Theol. u. Kirche, 
1892, p. 408) and KONIG (ii, 1, 543, n. 2; Syntax, § 366, t, p. 514) have accepted 
the view defended by Moore in 1887 it is needless to register authorities for the 
earlier view. 

(5) “nptsi (59,16). So DODERLEIN, with some MSS and the Soncino and Brescia 50 
editions. 41 .וחמתי‎ One of the ¢#ree references to חמתי‎ may well be spared. צ'‎ 


here is much more appropriate. 
(6) nqawx; one of the Eastern readings. So CAPPELLUS, HOUB., LOwTH, GES. 
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yana; so KLOsT. (see Zntr. [s., pp. 370.385). Cf pun-by, Ex. 29,20; Lev. 8,23.24; 
14,14.17.25.28. Al .בַתָּוְ‎ G (Kal) év toic mpoOUpors, z. e. בַּפְּתַח‎ (see 6 Jer. 1,15). 

x, év peow (צשדש60010)‎ 

yw; so DuHM. Al pp’, which here seems too vague. The form, wherever it 
occurs, is doubtful. In Lev.7,21 .ג‎ and some Heb. MSS read pw. In Lev. סד דד‎ 1 
point ppw; in Ezek. 8,10 read שֶקצים‎ (CORNILL, Toy, with 6). 

V.18 has been welded together by the editor. After ומחשבתיהם‎ Prophecy 11 
breaks off abruptly. What follows in 31 is an explanation of the statement in 

vy. 16, which forms no part of the denunciation of the false worshipers. We have 
no reason to avoid this conclusion, with Hous., by emending mya (v. 18°) into 10 
myo (cf, 6G), and the following word, p3p?, into papi, or, with KLosT., by a more 
elaborate reconstruction of the verse. DUHM also is too bold. KLOosT., however, 

is right in holding that the 670070001 of 6S, Ald., Complut. (followed by 5( and 
the קדמי גלן‎ of 6 are not genuine readings but gropings after a possible sense. | 
But that 6’s version can be safely said to be conflate, seems to me very doubtful. 15 


ee 


PROPHECY 12. 20 
(66,6-11; 12-16. 18b-22;23.24) 
See /utr. [s., pp. 374-385. 


(18) 


(7) +"; so DUHM, to mark the transition, and to satisfy the metre. The second 


reason is the stronger one. The transition #zgh¢ be left to be divined (cf 66,3). 25 
-- ya; so DUHM, for metre’s sake, and to give a parallel to 13} in bB, 

+oy; so DUHM; יוּחל‎ is masc. OORT substitutes oy for ארץ‎ (C4 on 37,18). But 
metre requires both words. 

‘np; so DUHM, with 6. Note the fem. suff. in אלהיך‎ (v.9). Al .שמחו אֶת"‎ 

sawp. See on 60,16 (p. 160, 1. 27). 6 670 paotod. 31 .מְשד‎ 30 
;מיין‎ so 6 .(מחמר)‎ For the preposition, 60 Gen.g,21.  ץצמ‎ = 3p, which is repeat- 
edly used of draining the wine-cup (51,17 || שתה‎ ; Ezek. 23,34; yw 75,9). Weve 
and mz/e combined, as in 55,1 (cf v.2, where התענג‎ occurs). Al mp. Elsewhere 
(Notes and Criticisms on Isaiah, p. 41; Proph. Is3 2,174; Origin of Psalter, 
pp. 472f.) I have defended this reading. But the occurrence of a word which 35 
might have such unsuitable meanings (see wy 50,11; 80,14; and cf ™ mite, 
spider, JASTROW, TYarg. Dict.) is improbable, and the Assyriological facts in 
DELITZSCH, HWB, s. v. 1, do not suggest any entirely suitable meaning of ;זיז‎ 
[see, however, of. cét., p. 572”. — P. H.] The renderings of the Versions have 
been sufficiently discussed. The reading זיו‎ (Aram., = d7ightiness, splendor; cf. © 40 
w 50,11 ,(6מדסוסקש‎ suggested in AVM, and found in some MSS and in the Son- 
cino Bible, is evidently a conjecture, and a weak one. @’s reading, however, is 
both suitable (see above), and paleographically possible (see EUTING’s Table 
of Semitic characters in BICKELL’s Outlines of Hebrew Grammar). LAGARDE’s 
conjecture ביז‎ implies a poverty-stricken intellect in the writer. ביז‎ is Aram. for 45 
שד‎ (see @ in this very verse and in 60,16), which has only just occurred. 

ton ;ונודע‎ so KLosT. Af .ְנוּרְעָה ידד‎ But the 2000 of JHVH is more especially 
felt (נודע)‎ by His enemies. The antithesis to ועם‎ is ton. The middle letter of 
‘ton must have become faint; it was then easy to attach ה = ח‎ to the preceding 
word, and to read the remaining letters .יר‎ 50 
joyt; so DUHM. 38 אֶת .זעם‎ should be a preposition both times. 

בְּאָש so LOWTH, DUHM, with 6. Al‏ ג בָּאָש 

+ pisimba-ns; so OorT, KLost., with 6. Note the parallelism. 
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sip ‘tavd), so KLost. 6 toic 56 SovAcbovot por \טו‎ 0060. AL NPY 11399}, owing 
to a wrong interpretation of the preceding clause. 

3 -- Ws, a favorite word with supplementing editors (¢. ¢., to go outside Isaiah, 
Deut. 33,29; 2S.4,10). Cf note תס‎ 

so WEIR, CHEYNE, DILLM., DUHM. The two former also suggest‏ ;)25,1( אמן 
such a liturgical‏ ;אָמָן Tov GAnOivdv. AL‏ ע060 which Kost. adopts. 6 tov‏ ,אָמוּן 
word is improbable here.‏ 

sew, which‏ וְנִילוּ WWW; so DUHM, GRATZ, with 6 (virtually) and 56. Al‏ וְיְנִילוּ 
might be taken to refer to the apostates of vv. 11 ff.‏ 

1y™y precedes.‏ ;על by; so GRATZ. 38 ws, without‏ אשר 

#4 ,בן מאה שנה‎ a repetition as hurtful to the metre as to the sense (DUHM). 

[I am inclined to think that the words 95p* והחטא‎ are a gloss; cf the gloss ונחש‎ 
yond עפר‎ in v. 25; or the gloss אין שלום לרשעים‎ in 48,22, at the end of the Original 
Prophecies of the Second Isaiah; or the theological glosses in Ecclesiastes )6. ₪ 
8,8 and 11-13; 11,9°;12,7, &c.; see my paper in the Philadelphia Orzental Studies, 
Boston 1894, esp. pp. 14.17.22.25, n. 15 end, and cf SIEGFRIED’s new commentary 
(Gottingen 1898), p. 11. — P. H.] 

[P. 5. הָעַץ‎ (so Al; but 6 tod EbAov ד‎ Zwiic) should certainly be MS (w 92, 13.15). 
ר‎ was transposed and corrupted into .ה‎ The other changes were easy. Or else 
read הארו‎ ; contrast Al ארזים‎ for 6 ,עצים‎ 44,14, p. 137, 1. 52.] 

They shall‏ : (ירבו 6 =( [P.S. I now prefer yay‏ .ילדו or IN’, for parallelism. At‏ יִלְאו 
not have the trouble of bringing up children only to see them perish.‏ 

M-+tond wy wn, against the metre and the connection (DUHM). DILLM. goes 
too far in excising the entire verse; see /z¢r. Js., p. 372, n. I. 


4 


PROPHECY II. 
(66, 1-4; 5.17. 18°) 
See Jntr. Is., p. 376. 


so KLosT., and virtually Hous., LowTH, OorT. G «ai éotw 600. M‏ ;51 הָיו 
ym. This would require ‘7737 before it, which GRATZ (Monatsschr. ’78, P. 293)‏ 
and CHEYNE (Proph. Js.) insert.‏ 

a unique expression,‏ , נְכָה ר' 41 .374 )1889( 3 .0/0 so LAGARDE,‏ :נְכְאָה רוּחַ 
Prov. 15,13;‏ ,1 נְכְאָה y 109,16, and‏ ,נְכְאָה לבב which, remembering the phrases‏ 
we can hardly hesitate to correct as suggested above.‏ ,18,14 ;17,22 

by (cf. v.5), an Eastern reading. BAR, GINSBURG, .על‎ 

+ yo13. The parallelism requires an active participle, which is variously supplied 
by Hovus., SECKER, LOWTH, OorT, KLOST. 63 repeat the preceding participle, 
but simply to make sense. 

523°; so DILLM., RySsEL, DUHM, GRATz. 6 (iva) 0050008. A725, which is 
not to be justified by 5,16; Mal. 1,5. 

אחד (Ezek. 33, 30; Is. 27,12); so 1051. A very few MSS, too, read‏ אַחר אֶחָד 
(K*thib), nos 108 (Q¢ré), which the Soncino Bible and many‏ אֶחַר אחד 41 twice.‏ 
would most naturally refer to the‏ אחד MSS (including Cod. Bab.) give in the text.‏ 
hierophant. nnsx might be a reticent allusion to a goddess. 20 alter fost alterum‏ 
(Jerome’s Commentary). 3 himself gives post unam (so BA, v.1., post Januam).‏ 
simply prefixes kat to the next word, Here is one of those cases in which a‏ 6 
weak emendation does more harm that good. KLostT.’s emendation (including‏ 
see next page, line 1) is a strong one, and in the spirit of the context. But‏ ; בתנך 
cf. OorT, Theol. Tijdschr. 20 (1886) 562f.‏ 
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The text of this poem and of the accompanying prophecy (c. 35) shows many 
lacunee. 


The lacuna represents the third line of the stanza. So BICKELL. 

RI,‏ השמים 31 in the preceding line.‏ הרים the necessary parallel to‏ ,גבעות 
in the next stanza (BICK.,‏ צבאם which is really an intrusive marginal gloss on‏ 
CHEYNE in Proph. Ts., DUHM).‏ 

In the first halfverse of Al the fragments of two lines are drawn together. 

+ שָכְרָה‎ wyip. | רותה‎ must have had some explanation, as elsewhere in similar 
contexts. In the second line a second verb is required (see v.67). Cf Deut. 
32,42". 

may have been originally an abbreviation for‏ חי Al ann, where the final‏ ;חרב יָהּ 
the divine name )6/ KONIG, £7, p. 75, foot).‏ 

.חרבי a scribe’s correction, to correspond to‏ ,חרמי Al‏ ; חרמו 

resulted in‏ ו The loss of the initial‏ .לא 48 ;ג0ד0060006 following 6 kai ot‏ ,ולא 
the incorrect arrangement of the lines, and the overloading of v. 10 with phrases‏ 
signifying perpetuity.‏ 

BICKELL, DUHM; Al 24mn.‏ ,תחרב 

+ aw ,ואין‎ Bick., DuHM. Cf Zech.7,14; 9,8. 

+n. The preceding word ends in .יה‎ 

The first two lines in Al are represented solely by .חריה‎ 6 however has kat 
dvoKévTaupor עוסטסש|016‎ ev ,דש‎ 01 GpxovTes 6076 .ושעירים וגו' .6 .? ,600700 אטס‎ 
BICKELL’s ושעיר מישבי בה‎ (and Seir .. uninhabited), divined from the rendering 
of G, lacks the requisite verb (cf Is. 7,8). 

see BAR ad Joc. and his note on Hos. 9,6; SIEGFR.STADE,‏ ; קימש or‏ קמוש not‏ ,קמוש 
.קמוש 

חצר with 6; Al yn, to harmonize this passage with 35,7, where perhaps‏ ,וְחָצָר 
was misread as 1¥M on account of the plants in the context. So also KONIG‏ 
(Lehrgeb., ii, 1, p. 132, n. 3), except that in 35,7 he wrongly accepts the reading‏ 
grass in both passages, which must, however,‏ חָצִיר 406606 evass. DELITZSCH‏ חָצִיר 
be wrong. The prefixed } is in accordance with the style of the writer.‏ 

ov; M nev. So 2K.23,8; wy 76,4; 122,5, and other passages. The reverse 
error (OW for (שָמָה‎ is found in w 122,4; Eccl. 1,7. 

mya (or ;(ביציה‎ of 59,5. Al mby¥a, which makes no good sense, even if דגרה‎ 6 
for its object the young ones of the .קפוז‎ In reality, however, 135 is either to 
collect eggs for sitting upon, or to sit upon eggs. 6 renders דגר‎ in Jer. 17,11, 
ouvnyayev (supply Wd); € gives it as the equivalent of חמם‎ (6 OdAer in Job 39, 14 
(where eggs are spoken of). This correction has for its consequence the trans- 
position of ובקעה‎ and .ודגרה‎ [Cf BUDDE on 1 Sam. 1,20. — P. H.] 

31 closes verse 15 with .אֶשָה רְעוּתָהּ‎ But where is the predicate? KNOBEL (cf 6) 
provides one by taking over דרשו‎ (pointing (דְרשוּ‎ from v.16, This, however, in- 
volves doing much violence to the following words of v.16, and even after ex- 
tracting the sense According to number JHvH calls (them), the stanza which is 
thus introduced contains one stichus too many. We must look further on to find 
the missing predicate. It is ,לא פקדו‎ which occurs in v.16 in combination with 
the repeated words .אשה רעותה‎ The scribe omitted it by accident, and wrote the 
full clause in the margin, from which it intruded into the text. DUHM prefers 
for a predicate ,קראו‎ which he gets from the first stichus of the next stanza omit- 
ting the prefixed .ו‎ But is not קראו‎ rather a gloss on ?דרשו‎ KUENEN (O7d.1 3,399) 
agreed, in 1865, with KNOBEL; his real reason was an unwillingness to believe 
that the writer could have called cc. 34.35, or a larger work of which those 
chapters were the close, /wvH’s book. So also, in 1878, WELLHAUSEN (BLEEK’s 
Einl+ p. 554). But if this is a late post-Exilic production, the strangeness of the 
expression disappears (CHEYNE, /v¢r. Zs., Prologue, p. xxviii). In Jew. Quart. 
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66 (18>) + nym (m3) הַגָּה‎ *D; cf Jer. 51,33. See Znér. Js. p. 376, .מ‎ 2. 

(19) 38 +- ,הגוים תרשיש וגו'‎ a later insertion (DUHM) which interrupts the flow of the 
prophecy (cf 11,11). 
wip. So KNOBEL, GRATZ, STADE, DELITZSCH, BREDENK., &c. 6V ®ovd, but 
6SMr move. Al 5:5, which occurs nowhere else as an ethnic name. In Jer. 46,9, 
Ezek. 27,10; 30,5 פוט‎ is combined with .לוד‎ 6 there renders פוט‎ by Aifuec, but 
in Gen. 10,6 G4 and in 1 Chr.1,8 GV gives Povd. Pout and 60000 also occur. 
wa yw; so DUHM. 7WH alone LowrH, STADE, with 6 («kai Mooox). Tubal and 
Meshech occur together in Gen. 10,2; Ezek. 38,2.3; 39,1. Al "משכי קשת‎ But 
why this epithet to Put and Lud? * may have come from a 1 originally prefixed 
to bain (cf. 6), קשת‎ may have been added to make sense. But on looking more 
closely at the passages from Ezekiel we find that in two of them a third name 
(Rosh) is joined to Meshech and Tubal, and that it even precedes these names, 
This suggests that רש‎ (for (ראש‎ may be latent in nwp. The initial ת‎ of תובל‎ may 
have been doubled; רשת‎ would then easily have become nwp. ‘The latter expla- 
nation is to be preferred. A scribe would hardly begin his course of error by 
correcting משך‎ into .משכי‎ But he may very well have been ignorant of a country 
or people called ,ראש‎ for even TAI misunderstand the ws in Ezek. 38.30.) Aq 
GARDE’s משך וקדר‎ points at any rate in the right direction. 

For At שמעי‎ read ‘pw, with OorT, following 6 of אטס‎ dxnxdaoiv pou TO 60. 

(20) 3% -- ,בסוסים וברכב וגו'‎ a needless enumeration in the manner of interpolators 
(DUM). 

(21) ;לְכהנים לוים‎ so KUENEN (Ond. 1, 200, = Hexateuch, p. 205), OORT, DUHM. € 
(Lac.) .לכהנים לוים .6 .? ,לשמשא לכהניא ליואי‎ But the common editions prefix ל‎ to 
ond. At odds לכהנים‎ (BAR, Grysp.). Here there are two points to be noticed. 
(a) the presence of the article (twice); — )2( the absence of } before ods, As to 
the first point, the article is beyond doubt wrongly expressed; it arises (see @) 
from a false exegesis which is not supported by 653. As to the second point, 
the MSS do not by any means agree. “Over 70, some of which are the very 
oldest and best” read וללוים‎ (Curtiss, Levit. Priests, Edinburgh, 1877, p. 1303 ¢- 
Appendix IV). 6583 also give a connective. Not much weight, however, can be 
attached to this evidence. The presence or absence of a connective may depend 
on the view of the sense entertained by the translator or the copyists. Thus 6 
wrongly inserts 01א‎ in Josh. 3,3; 3 in Deut. 18,1. On what then will the decision 
of a modern critic depend? Partly on his theory as to the point of view adopted 
by the writer. If the point of vieyy be that of Deuteronomy, we shall be inclined 
to omit the Waw copuiat.; if that-of P, to insert it. It must however be admitted 
that it is much easier to account for the insertion than for the omission of the 
Waw. See Jntr. Ts., p. 382, and cf. DILLMANN, who for his part, with RYSSEL, 
would read simply ,לכהנים‎ omitting ללוים‎ as a gloss. 6S renders (AyMyopat) euol 
fepeic kal Aeveitas, 2. 6. .(אקח) לי כהנים ולוים‎ For éuot GA has טסו‎ 3 in 
sacerdotes et Levitas. A few MSS have הלוים‎ (DE R.). 


לקי 


PROPHECY 13. 


(c. 34) 
See Jntr. Is., pp. 204-211. 
Seventeen stanzas, each of four lines corresponding to one verse of 48. The 


division of the verses in Al is often incorrect. We have corrected the verse- 
division, but discuss the emendations according to the traditional numeration. 
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Proph. Is3) is preferable to DUHM’s יבוא)‎ DP) (הנה אל' נקם‎ , which is bald and 
unrhythmical. 
The second half-verse in #l must in some way give a contrast to the description 
in 34,13, but the phraseology is “singular” (DILLMANN). But this is not the 
whole truth. The rest of the prophecy is metrical, but this half-verse is unmetrical. 5 
Clearly, then, words must have dropped out of the text. BICKELL’s restoration 
(adopted in the main in Proph, Is.) viz. 
תַנִים הַשמַם‎ M33 
ASI] וּבְקְרְכֶם‎ DPINS? 
my? nia WM 10 
spa) 7p? ANT 
is extremely plausible. For ,השמם‎ however, we may prefer OY) or (as DUHM) 
;וְאִיים‎ cf 13,22. For the second line, 02 65,10, where Sharon is to become 
jN37m)22, and the valley of Achor 1pa y21>. The lacuna existed as early as 6’s 
text: 15 
m2), 50 BICKELL (see above, 1. 9); DUHM,  )םפירדע( ;רְבצה‎ Al .רבצה‎ [But it is 
possible to correct M¥25 (so, ingeniously, RUBEN); this suits the mention of reeds 
(ff. Job 8,11; 40,21) in the sequel. 
mn‘, in accordance with the following correction )1. 22). Al [,והיה‎ 
AVs repetition of ,ודרך‎ which is not found in 5 and some MSS, must be wrong. 20 
But it is not enough to omz¢t the first ודרך‎ ; we must substitute טהורה‎ [and correct 
מסלול‎ (dar. hey.) into ,מסלה‎ in accordance with 6 6866 xa@apd]. 
יעברגה‎ ; cf יעלנה‎ in o?; 38 .יעברנו‎ 
38 -- הלך דרך‎ Hd ,והוא‎ where D. 11, WEIR long ago (see 200. Js.) corrected לָמו‎ 
into ‘py; cf w 28,8 (corrected text). So KLOST., BREDENK., DUHM, DIEHL 25 
(Das Pron. pers. p. 16). For 38 sim, however, we must read .והיא‎ The clause 
interrupts the connection, and spoils the metre. 
-- ,בָּהּ‎ required for clearness and rhythm. 
This verse should end with the solemn .ישבון‎ At the opening +1 with 6 (each 
fresh feature has 1 prefixed). In the third line-+ 73, with 6. 30 
ישיגום‎ ; so DUHM, and virtually Hirz., with 6. Cf Deut. 28,2. Al — ישיגו‎ ; but in 
51,11 ישיגון‎ (followed by 103), which is nearer to the true text. 
;נסו‎ so 38 51,11, and 6 in both passages. For 48 ,ונסו‎ see preceding note. 


ad : 


PROPHECY I5. 
(63,7-16;—17-19 +64, I-11) 
See /ntr. Ts., pp. 349-363. 40 


BUDDE, in 1891, rightly traced m3p-metre in 63,7-12%. After this the stormy 
feelings of the impassioned liturgical writer prevent a perfectly regular poetical 
form. DUHM, in 1892, pointed out five stanzas of five lines each in 63,7-16, and 


six stanzas of four lines each in 63 ,17-64,11. 45 


would hardly have been again re-‏ יהוה DUHM. Without this support‏ 50 ;31 טוב 
.וְרבדטוב of on 63,1. AL‏ ,39 טוב .6 .? ,670066 6\דוקא peated. 6 (KUpioc)‏ 
ma, superfluous and unmetrical (BUDDE, DUHM).‏ יַשְרְאַל ++ Al‏ 
This and the preceding correction‏ .גְמְלֶם so BUDDE, DuHM, with 6. At‏ ;1963 
hang together. 50‏ 
so DUHM, with 6. At ~b>2, The error was an easy one; it resulted in a‏ ;>“ 
serious misunderstanding of the context.‏ 
K°thtb; so all the Versions, cf. Sofah 31% ‘> Q*ré, which the Soncino and‏ לא 
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Kev., Jan. 1892, p. 332 the present writer proposed to omit v. 16% as a later in- 
sertion. KONIG (£77/., p. 439) goes even further; he would omit vv. 16.17 al- 
together. But metrical considerations are unfavorable to both these views. 

Ml, at the beginning of the fourth line, -- ,אשה רעותה‎ for which see p. 167, 1. 39. 
M, at the end of the first line, +- ,וקראו‎ which is nothing but a gloss on דרשו‎ at the 
beginning of the line, [the prefixed ו‎ being the Waw explicativum; cf. the note 
on 17,8. — P.H.]. See above p. 167, |. 48. 

+ mm. This appears, on grounds of symmetry and of metre, an improvement 
on the reading פי יהוה‎ (without ,(הוא‎ found in a few MSS (KENN. and DE RossI), 
and adopted by LowrH and DUHM. So GESENIUS (apparently), BICKELL, 
CHEYNE (Proph. Js.3), PERLES (Anal, p. 92). The reading may have been given 
as פי י'‎ (see on v.5), or as ,פי ה'‎ and ה'‎ being possible marks of abbreviation 
for the divine name. 6 6 KUptog (avtois évetethato); 6 AMA, which LUZZATTO 
claims as a witness (but S is much nearer) for the reading ,פיהו‎ found in a few 
MSS, and adopted also by NAGELSB. and GRATZ (with or without 81m). Cf 6's 
rendering of פיהו‎ in Prov. 24,7. 11008. OLSHAUSEN (on ,פי‎ Job9,20), EWALD, 
GUTHE, prefer 1, which however looks like a harmonizing conjecture, if it be 
not simply a misreading of .פי י'‎ Al ,פי (הוא)‎ which KONIG too ingeniously de- 
fends (Lehrged., ii, 1, p. 447). 

would have a varying gender. Mic. 2,7 is‏ רוח י' Al sin. It is not likely that‏ ; היא 
.רוח not really parallel; read "spn, and cf SIEGFR.-STADE, s. v.‏ 

The corrected reading is the more rhythmical one. So BICKELL.‏ .קבצן Al‏ ; קבצתן 
which however 6 does not support, and which spoils the rhythm.‏ ,להם -- 3 


ae 


PROPHECY 14. 


(c. 35) 
See Jntr. Is. (as on 6. 34). 


Ten four-line stanzas, each of which corresponds to one verse of 41. As in the 

preceding chapter the verse-division of Al is often incorrect. We have corrected 

it, but discuss the emendations according to the traditional numeration of the 
verses. 


wer; AL owe», (dittography). In Proph. Is3 2,157 Ibn Ezra’s explanation, that 
final Nan is assimilated to the tin 1270, is adopted. So KONIG, 1,510. But 
though “apparent orthographical errors may now and then )6. g. Ezek. 33,26) 
indicate phonetic laws,” there is no occasion here for the solemn archaic ending 
}i—; contrast 34, 10 (which add to the passages mentioned in 77: Js., p. 259, end 
of iv). Moreover there is no undoubted case of the assimilation referred to (see 
DILLM. on Num. 3,49). 

must be connected with the be-‏ כחבצלת but‏ ,ותפרת כחבצלת: with mans; Al‏ ותפרְח 
ginning of v. 2, although Mls division is-supported by 6's view of the sense.‏ 

claiming 6 as an‏ גָדת היררן ,5 GRATZ, Jew. Quart. Rev. 4 (1892) p.‏ .גילת ורגן 
authority; KENNICOTT, more naturally, nT3, a fictitious by-form of m3 dank.‏ 
nb. But 6 had a scarcely‏ יררן See LowTH, who, following 110029. corrects‏ 
legible text, as the context shows; and td épnua (tod lopd.) is a mere guess,‏ 
being misread as N29.‏ אף גילת 01 fragments‏ 

נָקֶם is unintelligible. To take‏ הנה אלהיכם OPI‏ 4/5 ;הנה אלהיכם יָבא נָקם יקם את עמו 
is un-Hebraic; parallels in separate lines of the same‏ גמול אל' as in apposition to‏ 
distich they might, of course, be, if the text permitted this. Plainly there is a‏ 
lacuna in the text, and BICKELL’s hypothetical restoration (adopted already in‏ 


34 
(16) 
(17) 
35 @) 


(2) 


(4) 


סז 


25 


30 


40 


45 


63,19—64,7 08880684 5 "Joaiah o3cpesiso— 171 


so KLOsT., with 535. Probably this is correction enough. But see WEIR’s‏ ; כָּמַעולֶם 
.ומעולם remark on the Versions in Profh. Zs. Al‏ 

win ws (5,24; 33,11); 50 8051. Al bona .אש‎ © substitutes the figure of the 
wax in w 68,3; 2 6. הָמָסִים‎ was written as ‘pon, and the mark of abbreviation 
was neglected. 2 explains ה'‎ by étdxn Oddacoa. The modern rendering (see 
DELITZSCH) is not traditional. 

wx an מְשָמִים‎ ; so KLOsT. 6 xataxaloe Tp 7006 .006)ד/0ע6חט‎ O (ש00ך6700)‎ 
05070 656600006 Tip. 34 תִבְעָהדאש‎ OM. 

41 -- נּלוּ‎ DMT PB AID, repeated from v. 1 (AM 63,19). So OORT, LAGARDE, 
CHEYNE, DILLM., &c. 

(Job 13,1; Prov. 20,12); so DUHM, with 1 Cor. 2,9; Clem. Rom.‏ לא הָאָזִינָה אזן 
Martyr. Polyc.2,3, passages which are evidently derived from the same‏ ;1,34,8 
source, and that source was not 6 (cf VOLLMER, AT Citate bet Paulus, p. 48;‏ 
might‏ אזן (not enough for a hemistich),‏ לא Harcu, Bil. Greek, p. 203). M3487‏ 
.עין easily sip out before‏ 

nvyn .מַעַשִיף וּנְבוּרתִיף‎ G cal 6ד‎ epya cou 0 .066|וסח‎ AL MWY זוּלַתְף‎ ODN. Since 
יעשה‎ will hardly suit the preceding words DUHM emends it into pwy (of. on 
44,23 and wy 22,32; 37,5; 52,11). The translator or paraphrast, a fragment of 
ace work is preserved in the passages referred to above, 1. 12, boldly writes kai 
eri xapdiav &vOpWwrou טס‎ 660, ?. 6. ANDY עלדלב לא‎ (cf 65,17). Something like 
6’s version must be right; but td épya cov is too short. M simply gives a conjec- 
ture based upon the fragmentary remains of the true reading. 

‘2nd; so LowTH, GRATZ, with 65368. Al לְמְחַכָּה‎ 

I do not see.‏ ,לו Why DuHM leaves‏ .לו 48 for‏ לך 

myab ;לו‎ so GRATZ and (virtually) EWALD, KLostT. The wish that God would 
descend to judgment involves the wish that He might meet righteous persons. 
That פנע‎ is ever used in the sense of succurrere (DELITZSCH), is-very doubtful. 
The second passage quoted (47,3) is corrupt. Al my3p without לו .לו‎ would easily 
fall out after .לו‎ 

M+) .אתדשָש‎ Not expressed in 6, as 11009. pointed out. The joy/u/ doing of 
righteousness hardly needed emphasis here; nor is שוש‎ the verb that would have 
been chosen. But שש‎ is not a late qualifying addition to פגעת‎ (DUHM), nor yet 
a corruption of את‎ (GRATZ), but a miswritten עש‎ which, not to spoil the page, 
the scribe left standing. 

DUHM, GRATZ, GUNNING, with 65. 38 nvy,‏ 50 ;עשי 

Wt TDI; so OORT, DUHM, with 6. AM AN בִּרְרְכִיף‎ 

so WELLH. (DLZ, Aug. 2 ’90), and partly DILLMANN. [J. KENNEDY,‏ ; בְּמַעַלַנוּ ונַרשע 
we dealt unjustly and became guilty.)‏ בחבו עוּלנו ונרשע (Expos. Times, 8,44) prefers‏ 
for 13 as in‏ מ oma;‏ עולֶם For other suggestions, see DILLM.-KITTEL. Al yw33)‏ 
émravyOnuev, z. 6. pws, which GUNNING adopts (see 6 Ezek. 33, 12).‏ 5 .63,7 
so DUHM, 61051. Al 523, “which cannot be explained from the‏ ;)1,30 66 ונבל 
ordinary phonetic laws’ (OLSHAUSEN). Cf KONIG, 1, 381. 23 express DBN; of‏ 
.28,1 © 

(so v. 6).‏ ---ינוּ BAR, GINSB. Some MSS and editions‏ ועוננו 

sas"; so DUHM, SIEGFR.-STADE, KITTEL, GUNNING. 6 06ד00)‎ d&veuos) oice 
Huds. 38 ויָשָאָנוּ‎ implying that עוננוּ‎ which precedes has a plural suffix. But oy 
occurs nowhere, and the forms with plur. suffixes in Ezek, 28,18; Jer. 14,7; 
Dan. 9,13 are critically doubtful (see SIEGFR.-STADE, s. v. }\y). Note jy in v. 8. 
432391; so HouB., LowTH, EwALp, DILLM., &c. with 6568. Alyayym. A few MSS 
with the Soncino Bible and Prophets, 333389) (Job 30,22), which DuHM prefers. 
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hy, BAR, Ginsp. See on v. 5 (1. 44 above). 


The transposition of 1353 ,ומעשה ידך‎ as suggested by HAUPT, improves both metre 
and parallelism. 
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Brescia Bibles and some MSS have in the text; cf. Zaanith 16%. But לו צר‎ pro- 
duces the same awkward collocation of words as the Qfré in 9,2; 49 5. And 
yet, 1¥ לא‎ cannot be called exegetically satisfactory. Hence SELWYN proposed 
to unite the two groups of letters, and read (with KENN. 107) ,לָאצָר‎ parallel to 
ywind (Hore Hebraice, 1860, p. 145 ff). This is ingenious, but a much stronger 
emendation is required. צַר וּמַלְאְֶ‎ (8); so, after Bishop HorsLry (died 1793) 
in his 2/07/6007 Criticism (published posthumously in 1820), OORT, BUDDE, DuHM, 
with 6 (ov mpéofuc 0056 &yyeAos), restoring metrical regularity. Al צר וּמַלְאַ‎ 
In addition to other drawbacks, exegetical and metrical, this reading introduces 
a new composite expression, 135 .מלאך‎ 

pywin; so BUDDE. Cf Ex. 33,14. Al nywin. 

A+ iby TYP, on which WEIR long ago remarked (improving on a suggestion 
of GESENIUS): “A marginal gloss. doses perhaps explanatory of shepherd of his 
Jock, and his people of his flock or within him.” ‘py may also be a subject to 
12 (Proph. Is.). So also DUHM. But it is more natural to read {32y, with HOUB., 
LowTH, GRATZ, BUDDE, following S, a very few MSS, and the Soncino Bible. 
(Cf © ww 78,71 and 80,5 with BATHGEN’s note). The words must however still 
be a gloss (on .(רעה צאנו‎ They are not expressed in 6. 

+715 .שנות‎ Inserted, for metre’s sake, from Deut. 32,7, which seems to be 
alluded to. 

njyea; 50 OorT, DuHM, KLOosT., GUNNING, with 68, and a very few MSS; 
AM ,הַמַעַלֶם‎ against which DIEHL urges grammatical reasons (Das Suf. 2 und 3 07. 
pp. 40f.), and which is produced by a false assumption that the historical refer- 
ence must be the same as in v.12. Note also .בקרבו‎ 

myo; so GES., Ew., HiTz., &c., with 656 and some MSS and editions including 
the Soncino Bible of 1488 (but not the Soncino. Prophets of 1486). ,רעי‎ BAR, 
GINSB., DELITZSCH, with 3 and most MSS (including the best) and editions. 
There is the same difference of reading at Gen. 47,3, where רעי‎ is certainly right. 
Here however it is as certainly wrong. The את‎ is the mark of the object, not 
the preposition. רעי‎ is a correction in the spirit of 1S.12,8; wy 77,21. 

DUHM would excise עולם‎ on metrical grounds. But the poet who is so irregular 
after v.12 may be allowed a small irregularity before. See also the last half-line 
of the next stanza, 

The transposition of ,כסוס במדבר‎ as suggested by HAUPT, promotes both sense 
and metre. 

.לא so DUHM, KLOosT., GUNNING, With 6. Al‏ ;ולא 

mo}. Probably a circumstantial clause; the first halfline contained /srae/ or the 
like. A רוח‎ without .ו‎ 

4303; so EwaLp, Oort, 051, with 6S@3. Cf w 143,10. Al samy, rather 
less suitably. CF on 57,18. 

48 -- ASSN}, an insertion produced by the vicinity of תפארת‎ (v. 14, end). 

so Lowry, 1.081, with 6363, some MSS, and the Soncino Bible.‏ ;וגבורְתךּ 
---יף BAR, Grnss., with most MSS. Some MSS and editions have‏ ונבוּרתְךָ 48 
The parallelism favors the singular.‏ 

so, in the main, OORT, DUHM. The words belong rightfully to‏ ;אַלנָא תִּתְאַפָק 
Al, less‏ .(?אל-נא (corrupted from‏ אליגו תת' .6 .7 ,טלשש v. 16. 6 Sti &véoxou‏ 
%y.‏ הַתְאַפָּקו suitably,‏ 

wyT.—3ITD', so KLOST., GRATZ. 38 יַכִּירְנוּ — יָדְעָנו‎ an inconsistency in the tenses. 





4- לְמען‎ ; so DUHM, with 6, for the sake of rhythm. 

wy; so DUHM, with 6. Al iw. 

Wwip-a; so LowTH, 1.051, CHEYNE, OORT, GRATZ, GUNNING, with 6. ק'‎ Vy, 
WEIR, DUHM. 41 .עםדק'‎ 
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posite chapter assumed its present form, as a link between the song in vv. 2-5 
and the following prophetic fragment. 

+o; of Eccl.2,16. A similar lacuna in 66, 18. 

(so GINSB.) or PINT‏ הֶרְגיו so LOWTH, EWALD, DILLM., &c., with 65. MM‏ ;הרְניו 
(BAR). The MSS and editions are divided.‏ 

This verse interrupts the context. The fem. suffix suggests that the city (v. 10) 
is the object of the verbs, and בשלחה‎ that the passage is a gloss on now m3, 
which was viewed as synonymous with קן מ'‎ (16, 2). | 
;בְּסַאסְאָהּ‎ 'D (if genuine) is Pilpel from סוא‎ (KONIG, il, 1, pp. 657ff.). So HITz., 
EWALD, DILLM., &c. 48 בְּסַאִסְאָה‎ (cf C). 

m3"; so OORT, DUHM, with 6. Al ,תריבנה‎ with ת‎ for י‎ (a frequent error). 

mim; 50 DUHM, but giving the word a wrong sense. Lam.1,5 should be com- 
pared, not 2S. 20,13, where (see KLOST., BUDDE) הנָה‎ 15 corrupt. 

Ml mbyd 75>). But does this suit the image of the calves lying down? 6 pre- 
supposes a corrupt Hebrew text. 


This chapter is a poem in four stanzas, each consisting of seven lines (DUHM), 
and each line its composed of*two or three short «Wha. 


ty Vy. The sense requires this. 48 עד‎ Vy. 

M-+ow, by dittography. 50 BICKELL, DUHM. Cf on 57,18. Not expressed 
in 6S. 

38 בה -ך‎ a scribal error produced by ביהוה‎ in * (GRATZ). The Beth essentie 
should not stand before the subject. DELITZSCH appeals to wy 55,19; 68,5. But 
both passages need correction (on the former see WELLH.; on the latter GRATZ). 
6 simply has 6 6 6%. 

M+ יִשְפִּילָה‎ — bx — aw, intrusive variants not expressed in 6. So DuHM and, 
partly, BICKELL, GRATZ. 

nay; so GST. Note דִּלִים‎ at the end of the verse. Af *3y. 

3 -- 5.>2, which is unsuitable here (DUHM), and may have been introduced to 
provide a parallel for ,אשחרך‎ taken in the sense of seeking early. 

Ml + ,כַּאַשָר‎ a prosaic variant to ‘3, which overloads the stichus (DUHM). J.D. MIcH. 
and OoRT read  רואָּכ,‎ with 6 (cf Hos.6,5), against which see SMEND, ZAT ’84, 
p. 184. 

M+ mm, which has arisen by dittography (so, by implication, DUHM). 

yey :קְנְאַת‎ cf w 69,10. Note that 7" ¥ follows. lt ay ,קנאת‎ which is hardly parallel 
to ny ,ברית‎ and must be incorrect.  ךמע‎ may originally have been written ‘py. 
mm, at the beginning of v. 12, must be transferred to v. 11 to equalize the lines 
(DUHM). 

-- ,נְתְהַלָל‎ inserted to make sense, and to lengthen the stichus. DILLM.’s rendering 
of 3 is forced. 

The writer is not a great stylist. There is no occasion (as SMEND admits) to 
prefix .לו‎ See English Translation. 

AL לגוי‎ mp) .יהוה‎ The opening words repeated contrary to metre with יהוה‎ 
added for clearness (DUHM). 

M- + 717, metrically superfluous (DUHM),. 

so LOWTH, OORT, GRATZ, with some MSS of 6 together with Compl.,‏ :פְּקדנוף 
GVA euvijoOnyv.‏ ,פקדוךף Ald. (of. Huiy). AL‏ 

937 כִּי מ'‎ pNP wpyy. Al לחש מ' לָמו‎ ppy, zc, according to 6, they taught (lit. 
poured forth; cf. Deut. 32,2) secretly Thy Law (given) to them. But, apart from 
other objections, there is no sound evidence for a 3 plur. perf. in }) (against 
KONIG; see DRIVER, Dewt., pp. 1061, note). 6 év Ohiwer prepa (read [ז (6קאוד‎ 
01006 מלון טסט‎ ze, perhaps, מ' לָנוּ‎ pnd בְּצוּקת‎ 6 OorT) At any rate, the 
confusion of לחש‎ and לחץ‎ was paleographically of the easiest. But a verb is in- 
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[In antithetical statements the hemistichs are not unfrequently somewhat shorter. 
So we must arrange 6. 2. 45,7:— : 
יוצר אור ובורא השך‎ 

ody aby‏ ובורא רע 
In this way we obtain the regular five lines just as in the preceding four stanzas,‏ 
P. 11[‏ —.44,24-45,5 
כי) 63,15.16 so DUHM, with 6. The hemistich gains, and the analogy of‏ ;כי-ב 
after »37) favors the insertion.‏ 
A variant to the first part of v. 9.‏ .ציון מדבר היתה -ך 38 
so DUHM, with 6. Al mpHw, to soften the expression (cf on 49,7).‏ ; לְקְלְלֶה 
,מחמדנו .6/3 so GINSB., with most MSS and editions, incl. Comp/uz., and‏ ; מחמדינו 
BAR, with some MSS, incl. BAR’s Cod. Hieros., and 65. But everywhere else‏ 
has plural suffixes.‏ מחמר 
to mark out ' as a sing. noun.‏ ,היה -- 38 


ae. 


PROPHECY 16. 
(24, 1-3;4-23-+ 25 ,6-8-4 26,20.21;27,1.12.13; — 7-11; — 
20, 8-19) —— 25 ,1-5°; —~ 0-71, —-/2752-5) 


ץ 


See Jnr. Is., pp. 145-162; OORT, Theol. Tijdschr. 20 (1886) pp. 166-194. 


nya; so HouB., DUHM, with many MSS and most good editions (incl. the Son- 
cino Bible and Prophets, and Complut.). ,בנשא‎ BAR, GINSB., with the Masorah 
and Qamhi. 

py nip; so GUNKEL (Schipfung und Chaos, p. 48). MM עם"‎ Ds». 

MM burn,‏ .(79,8 ש 6 66% בלו .6 2 so OORT, GRATZ. 6 mTwxoi EoovtTar,‏ ;חַרְלוּ 
as in fever.‏ 

may; so Hous., SECKER, LOWTH, OoRT, GRATZ, PERLES, with (probably) 
656. AM Any, which would produce a striking, though somewhat unexpected, 
figure, if we were sure of the existence of the verb. Jud. 19,9 needs correction 
(see MOORE ad /oc.). 

MICH., Hirz., CHEYNE, BREDENK., OORT, GRATZ, with‏ .כ LowTH, J.‏ 50 ;בָּאָיים 
cf Esth. 10,1.‏ בְּאָרֶץ )3733%( WEIR,‏ .בָּאָרִים (probably) 6. Al‏ 

nipinp; 50 65, and GAdog in FIELD, AM A231, the mark of abbreviation having 
been overlooked. 

.רעָה — הארץ 41 so HITZIG, WEIR, BREDENK., OoRT, DILLM., DUHM.‏ ;רע — אֶרץ 
mis twice dittographed.‏ 

[P.S. Al .פור התפוררה‎ Better פרוק התפרקה‎ zs rent, rent (of. 1 K.19,11). In ש‎ 3 
AM mI» is doubtful; 6 suggests A; of. y 136, 13.) 

‘ps ADK; so WEIR, DUHM. Cf 33,4. 41 WER MDDS א)‎ is a (.ז6\ .ח6‎ Cha 
similar correction in 22, 17. : 

pibn; so DUHM (see 1S.21,10). 1 wid (for the sake of an assonance). 

M+ ny nen ybs, a gloss (note the asyndeton), which gives a too narrow 
explanation of the veil or covering. See DUHM. SMEND, too, inclines to this 
view (AT Rel. p. 505); cf. Zntr. Is., p. 152. OORT, yoa, following 1 Cor. 15,54, 
which seems to be derived from some lost Greek translation, (VOLLMER, Cz¢a/e 


bei Paulus, pp- 24ff.; cf. above, p. 171, 1. 13). 
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26 (20) .דלתיך‎ So K*thib. 6 ,דלתך‎ which some MSS and editions have in the text. 


See DILLM. 


The style shows that this is a gloss. Probably it was inserted when this com- 
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25 (11) 41 .אֶרְבות‎ Obscure and probably corrupt. — The following verse in the Received 
Text is a misplaced gloss on 26,5 (p. 75, 1. 30). 


‘27 (2) -- p81 (25,9); 50 DUHM. The introductory formula was early mutilated; cf v. 6, 
sen (32,12); so Hous., LowTH, Ewatp, DiLuo., &c., with GT, some MSS, and 
the Soncino Bible. 

(3) my יפקד‎ yp; cof Num. 16,29; Prov.19,23, where נפקד‎ means being vwzszfed by 
trouble without any special reference to a sin which required punishment. AM 
points 3p’, which inevitably suggests JHVH as the subject (cf 24,21; 27,1). It 
is only a step further to correct י'‎ into ,א'‎ with old MSS of Tiberias mentioned 
by Menahem ben-Serfiq (DUKES, Zzt¢-hist. Mittheil., 1844, p. 146), a few MSS 
of KENN. and DE R., and the Soncino editions; this reading is adopted by Rashi 
and mentioned by David Qamhi. Some old interpreters, however, read 1p5‘, and 
explain 99 as = עָלִיהָ‎ dyn» (taking the suffix as plural; cf my, 1, 30, as read and 
explained by Ibn Ezra, and see KONIG, ii, 1, p. 77); Joseph Qamhi held this 
view. OORT and DUHM have lately revived it (save that the former prefers p25‘), 
but take עְלֶיהָ‎ =nby=adby. But the aim thus ascribed to JHVH seems hardly ad- 
equate to the solemnity of the context (DILLM.). RUBEN (Crz¢. Remarks, p. 18) 
corrects ,פן :5 עליה‎ which goes along with the emendation לבקרים‎ for .לרגעים‎ 
“The correcting letters בקר‎ crept in after yp, dislodged the letters ,מל‎ and were 
afterwards changed into מל ".פקר‎ in מלחמה‎ are the dislodged letters referred to; 
חמה‎ in the same word is a repetition of חמה‎ which follows, and which should be 
pointed Ain. 

(4) 38 nen. 6S ;ְחִמָה‎ so Hous., Lowru, Oorrt, GRATZ, BREDENK. 
nw) (as elsewhere). So LOWTH, BICKELL, with 53, a few MSS, and the Son- 
cino Bible. 

(5) 41 ,שָלום יַעַשַהלִי-ך‎ an unimportant variant (BICKELL, DUHM). 
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dispensable. Hence Hous., צעקו בלחש‎ clamant in angustia. The y, he remarks, 
was omitted owing to its resemblance to 8. The above correction seems an 
improvement on this (cf 65,14). That 3 and מ‎ may be confounded graphically, 
needs no showing (see EUTING’s Table of Semitic Characters, column O/d Hed. 
Seals, in BICKELL's Outlines of Hebrew Grammar and comp. EUTING’s Ubersicht 
der semit. Schrift in ZIMMERN’s Vg?. Gramm. d. sem. Spr., col. Siloah). The 
sense obtained is just what is required; see next line. For ym), 62: w 44,25. ‘Dis 
inserted in deference to a wise remark of DILLM.; it is supported by v.9. We 
need not therefore, with KOPPE and DILLM., invent a noun .צקון‎ 

M+ 5m. Not expressed in 6, and metrically superfluous. A copyist inserted 
it to make vy. 17 and 18 correspond (DUHM). 

The first two words of v. 18 belong, on metrical grounds, to v. 17” (DUHM). 
M-+n 33: ips. A most unpleasing gloss on the preceding two verbs (DUHM). 
יחי -- זא‎ and ‘nba; (read ona3, with 5 and, probably, 6; so GRATZ). Neither 
word is expressed in 6, oi év 0%6ד‎ uvnuetoig and oi év th ץ‎ being duplicate 
renderings of 1py ‘33%. FIELD’s statements (Hfex., 7. c.) require correction in 
three points. 6’s dvacthoovta corresponds to יקמוּן‎ (see v.14); ot 6 Th Tf is 
only one of two renderings of 'y ;ש'‎ and ‘A2, beyond reasonable doubt, gave 
futures, and not imperatives, where @l gives imperatives. נבלתם‎ is a gloss on 
מַתִיךָ‎ , designed to emphasize the resurrection of bodies; cf 6 את הוא מחי מתין גרמי‎ 
נבלתהון‎ )6 perhaps, like 6, read .(מַתִים‎ The insertion of '3 in the text made a 
new verb necessary; hence 1m Similarly DUHM. PERLES reads 1933, but the 
evidence is adverse to a plural of .ג'‎ 

yyy SPT}; so DUHM, with GAZO. AL 3379) חָקִיצוּ‎ 


Verses 5ף-1‎ form a Psalm, and, as its style shows, a very late Psalm. C/ SMEND 
ZAT ’84, pp. 173ff. 


presupposed by 6563. Al yp, a repetition from 1 3 (so Hous., LOwTH,‏ ,עיר 
.(חָעִיר Grs., DILLM., &c., some needlessly reading‏ 

so LOWTH, BREDENK., OORT, DUHM, with 6 (docBwWv). 4 ont; of OLS-‏ ; זדים 
y 54,5, where the same confusion perhaps occurs.‏ מס HAUSEN‏ 

+ נוּדְעָה יְמִנְךָ‎ inserted conjecturally to complete the stanza, with כִּי‎ prefixed from 
v. 4 (BICKELL). 

M+ קיר: כְחרֶב בציון‎ (read כִּי רוח עָרִיצִים כְּזֶרֶם (קר‎ The first part of this gloss was 
recognized as a gloss by DILLM., who also accepts קר‎ (with CAPPELLUS, VITRINGA, 
LowTH, OORT, GRATZ, BREDENK., DUHM). But on metrical grounds it is 
impossible to retain ב'‎ '9, and on looking closer one sees that the two clauses 
explain nu and 27h», respectively, in line 3 of the fourth stanza. They are also 
connected in 8. 

ys; so DUHM. Cf13,11. Al .שאון‎ 

A+ my? עָרִיצִים‎ Wet עָב‎ syn .חְרֶב‎ A gloss presupposing the false reading yinw. 
Song = noise, as proud = tyrant. How does JHVH put down the noise of the 
proud? As heat is put down by the shadow of a cloud (alluding to the pre- 
ceding line). So DUHM. 


Verses 9-11 form a poem less regular than the preceding one, unlike which it 
was intended from the first to serve as a lyric illustration of cc. 24-27 (note בהר‎ 
,הזה‎ Vv. 10). 


31 יהוה קוינו לו -ך‎ Mm, a variant to ק' לו‎ mt (DUHM). 1 

Q*ré, which many MSS and some editions (Sonc., Com-‏ במו Kethtb.‏ ,)93( במי 
(which‏ מרכבה but in combination with‏ ,במו plut.) give in the text. 689 also read‏ 
is not favored by v. 11).‏ 


26 


(17) 
(18) 
(19) 


25 
(2) 
(2.5) 
(3) 


(4>.53) 


(5) 


(9) 
(10) 
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For Father of Spoil read Father of «Glory; see p. 210, ll. 3-10 
of the English Translation [89, 22] 

For ye read :they [91, 40] 

For garden read vine [91 , 41] 


For The strong man will become tow, and his work a spark, read . 


The sun-pillar will become tow, and his Baal thorns (91, 44) 
For ¢your fortress» read your havew [92 , 40] 
For Pass through thy land, like the Nile; O people of Tarshish, 
there are no more ... read Pass over to the land of Egypt, 
ye ships of Tarshish; there is no havem any more [93,15] 
For fortress read havem; so, too, footnote a, 23, 4* [92, 42] 
For on my meadows read on my mountains (94, 41] 
For “ike a sick man who pines away read like melting wax 
For bear fruit read <spring- (97, 1] [96, 23] 


For and he will find a sweet savor in the fear of JHVH read and 15 


20 


30 


סג 


45 


50 


He will cause the fear of JHVH to rest upon hinv [97,9] 

For graze read become friends [97 , 23] 

For Egypt and Ethiopia read Mucr and Cush; so, too, ll. 17.18. 
19.20 (vv. 4.5) and in the heading, 1. 11 [98,8]. Cf 45, 14. 

For overwhelming scourge read ° flo-od- (98, 43.47] 

For <Ariab read «Uriel; so, too, ll. 10.13.21.26 (vv. 22.6.7), and 
in the heading, 1. 7; but not in 1. 14, v. 2 [99, 48] 

For who freed Abraham read who delivered him out of the womb 
[101,50]. Cf Coran 16,78; JAOS 16, .כ‎ cvi below. 

For his +vassals, thes princes are in Zoan, and his messengers go 
as far as Hanes read the princes of Judah encamp tn Zoan, 
and ‘the messengers go as far as <Tahpanhes (102 , 11] 

For turning read ‘sitting stilb [103,24] 

For And who rely on horses, and ] | on chariots because they are 
many, And {who trust} in horsemen &c. read And who rely 
on Cush, And who trust in chariots because they are many, 
and in horsemen &c. [105 ,5] 

For flocks read «asses of the desert [105, 49] 


177 


cc. VV. PP. LL. 
9, 6 (15, 2) 


I, 30 (17, 30) 
(est) 
316 32) 


23, 1 (18,24) 
10 (19, 14) 


14( 25) 
14, 30 (20,15) 
10,18 (22,31) 


Che een 
7 gee) 
20, 3 (26,16) 


28,15 (27,29) 
29, I (29, 9) 


22 (31, 19) 


30; 4 (32,5) 


15 (33,12) 
Cie CLE oY, 


32,14 (37, 23) 


33, 18 (39,27.34)For Where zs [] * * * * *) and for {ke who counted the towers} 


read Where are the tablet-writers? where are the measur- 
img clerks? [107,24] 

For There have we the river of JuvuH, In place &c. read For a 
glorious name shalb we have, A place &c. [107 , 43] 

For spoil im abundance be divided read the blind divide: spoil in 
abundance ]107 ,49[ 

See Corrigenda, English Translation, p. 211, ll. 6 ff. [108,9] 

For the shrill buzzing of +insects’+ wings, with the footnote a 
which ts beyond the rivers of Cush read winged boats, sland: 
which rivers cut through ]108 , 40] 

For far and wide, a nation of sinewy strength, and victorious 
read and renowned, a nation of glory and fame; so, too, 
p. 42, 1. 20, v. 7 [108, 41] 

Read spurned, and place “gone back in estrangement as gloss 
at foot of page ]110, 4] 

For revolt more and more read bring more and more bitterness 

For desieged read fSorsakem [110,13] [110, 5] 

For Vision read Hznnom; so, too, |. 17, v. 5 [112,9] 

For Adl thine who were seized read all thy <strongest- [112,8] 


23 


21 (40,5.6) 
2 3) 
225152 52D) 
18, 1 (41,24) 
2( 29) 
I, 4 (43, 5) 
ple Baye) 
OX cyte) 
22, 1 (45, 4) 
Bie, Aap 

Is. 


5 


סן 


15 


20 


25 


30 


5 


40 
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Appendices 


1. Translation of Wem Emendations. 


=< Pee HE ENGLISH Translation of Isaiah in The Polychrome Bible 
Moro coe was issued in December, 1897. The interval between the appear- 
3 ~ is ance of the translation and the publication of the Hebrew text 
4} has been utilized for a careful revision of the Hebrew text (with 
oy special reference to the metrical arrangement of the poetic sec- 
: + tions) and the critical apparatus, which has yielded a number 
+ + | of additional emendations. These have not been given in the 
ז‎ Hebrew text but have been recorded in the Critical Notes, as 
Postscripts (P.S.) enclosed in brackets. As to the colors, no changes 
have been made except in the following four passages, vzz. (a) השכן בהר ציון‎ who 
dwells on Mount Zion, at the end of 8,18, has been printed in LIGHT BLUE as 
a later, editorial addition; so, too, (b) 40,20; (c) 42,19, and (d) 54,17, while 
45,10 has been printed as a gloss at the foot of the page. 
The words of the Hebrew text modified by new emendations are enclosed in: +. 
A few fresh corrections will be found in the Addenda on pp. 194 ff. 
The passages of the Translation affected by these additional emendations 
(apart from the Addenda on pp. 194 ff.) are as follows:— 











CC. VV. PP.LL. 1 1 [p. 80, 1. 18. 
2,10 ( 2, 4)* For splendor read «dread (so, too, vv. 19.21, 1 30.35); of above, 
16( 20) For stately vessels read costly thrones ]80 ,47| ** Cf p. 194, 1 5. 

3, 3( 3, 6) For captain of fifty read captain of the armed mew [81,22] 

7( 14) For physician read ruler [81,23] 
8( 18) For eyes read face [81,24] 
5, 16 50 7) For Ona hill that is fruitful and sunny read In the midst of 
a valley that is fruitful [83,15] 
7( 34) For bloodshed read. clamor [83,21] 
17 ( 6,23) For... read zm their desert place (83, 43] 
For ruins read their ruins [83,49] 
( 36) Omit B <£2ds- (83, 49] 

7,25 (12,14) For men will keep aloof from them for fear of read zf thou wert 
to go thither, thou wouldst see [87,19] 

9, 5 (14,31) For For every boot of the warrior whose tread vesounds, and 
every war-cloak drenched with blood, will be burned up, will 
bethe prey of the flames read for every shield the fire con- 
sumes, and the buckler defiled with blood, and the bow, the 
arrows, and the quiver together, will be » the prey of the 


flames (89, 12] 





ב 
The figures in parentheses refer to the pages and lines of the English Trans-‏ > 
lation. The references to chapters and verses in the preceding column follow the‏ 


Authorized Version, not the Hebrew text. - 
%% These figures in brackets refer to the pages and lines of the Critical Notes 


on the Hebrew text. 
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For a stilus read compasses, and for <a carving took read carving 
tools [137,20] 

The three lines of v. 14 should be fused together as follows: — 
*He chose an elm and an oak & 
<Which God planted, and which rain nourishes 5 
= to cut down «timber for his use 8% from> the trees of the forest 





Compare above, p. 137, 1 52; 138,5.8.13.14. 
For has finished +His work+ read has delivered [138 , 30] 10 
For 20007 read Mucr [140,20]. Cf 20,3; 43,3. 
For Ethiopia read Cush [140,25] 
The Song at the beginning of c. 46 should read thus: — 
Bel bows down, Nebo 2% torm +off his pedestal. 
Thetr images are put to shame, 15 
Lifted up, +yeas laden om young asses. 
They are torm, yea, <hacked off +from their pedestals, 
They cannot deliver themselves ; 
> As for thenv, they are gone into captivity. : 
See above, p. 141, ll. 25-30 20 
For 2” full measure read -of a sudden- (142,38) 
For unskilled +to» * * read unskilled to bribe away [142,48] 
For as an antelope in a net read «amidst ruins [148,13] 
For Hark, thy watchmen! They cry read Alb thy watchmen cry 
[148, 42] 25 
For Despised +was het, and forsaken of men read Despised was he 
and made light of (149, 40] 
For [f+any+ should stir up strife read If any people should attack 
thee [cf. Hab. 3,16]; and for against my will read against 
my desires [152, 4] 30 
For stirs up strife against thee read «attacks thee, and for be 
brought by thee to ruin read thave to supplicate thee> (152, 4] 


5 0. 


179 


CC: VV. PP. LL. 
44,13 (75,33) 


14 (76, 1) 


23 (76,35) 
45,14 (78,34) 


Ce 35) 
46,1.2 (80,1 ff.) 
I 


47, 9 (81325) 

11 (82; 4) 
51,20 (90,23) 
52, 8 )91,27( 


54,15 (95,11) 


(12) 


19,17 (98,31f.) For to another, there will be shuddering read to her (Egypt) she 35 


will shudder [153,28] 


60, 12 (107,35) For zations read coast-land's [160, 23] 

61, 3 (109, 1) For <Children- of Righteousness read Plants of Righteousness 

65,22 (113,27) For trees read cedars [164, 18] [161 , 11] 
BR 30) For bring forth read bring <up- [164,21]. — Contrast English 4o 


Translation, p. 211, 0 


24,19 (123,38) For cracks, cracks read zs vent, renh [172, 40] 


0 


- 


- 


5 


25 


35 


40 


45 


50 
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For wth +troops oft men, +horsemen: read with «troops oft horse- 
men sin double rank» ]112 , 27 ; contrast 122,51] 


2 


For zz the house of. ., his god, his sons Adrammelech and Shar- 
ezer read im the house of his god {Adrammelech}, his sone 
[] Sharezer &c., or read as proposed, but with Wlerodacl for 
Adrammelech [113, 45; 114, 6] 

For Miktam read <Prayer [117, 8} 

For /AVH be careful for me, be Thou my surety, read Be atten- 
tive to me and answer me [118, 19] 

For objech against Him, when He Himself has done i read vre- 
turn shalb I make to inv, seeing He has delivered [118,26] 

because of the bitterness read I will give thanks to 

Hine throughout my years because of the healing (118,27) 


3 40 


For the abundance which they have gotten read the remainder 


of the wealth [120,13] 
For Send ye the presents for the ruler of the land read *They* 
send the messengers of the land [120,27] 


4 Jeaiab. 


For Zhe heavens and the Orions thereof read «The Bear, the 
Pleiades», and Ortone [124, 8.10] 

Rearrange v. 16 thus: —{ Their wives will be ravished}, and their 
children dashed in pieces before their eyes; *The city will be 
taken, and» their houses will be spoiled []; cf. p. 124, |. 14. 

For howd to each other read <dwell- [124,23] 

For the face of the world read 02% with the gloss "the face of 
the world (126, 8] 


For....read 4 sherbin-tree and an elm he chooses; or better 
still, transpose the two hemistichs, thus: -- || An undecaying 
wood he chooses{a sherbin-tree or an elm) [129,15] 

For Z roused up one from the North, and he came, read I roused 
Aim up from the North =; [130,46] 








‘For one who calls upon my Name read 975 called shim by his 


name (130, 43] 

See new translation of ll. 23-27 (vv. 18-20) above, p. 132, ll. 28-36. 

For fo make +His+ wnstruction great and glorious, Yet tt ws +still- 
a people read to magnify the Law and ats illustrious ones; 
but, lo, the people are &c. (132, 48] 

For Egypt read Mucr and for Ethiopia read Cush [133,17] 

For Babylon, read Elam, and rouse up my heroes, all of 
them, And the Chaldeans * * * * and I stilb thetr joyous 
shouts with sighs [134,50] 

For +0r+ © read <mor [135,12] 

For prepares it over the burning coals, and with hammers fashions 
it, He prepares it with his strong arm read cleaves zt (the 
glowing metal) with a cutting instrument =; With hammers 
he fashions it, with his strong arm he prepares zt [136,40] 


meester sedi 


CC. VV. PP. LL. 
22, 6 (45,30) 


37,38 (49,24) 


38, 9 (52,22) 
14 (53, 7) 
5( 9) 
TOW _ £2) 

157050 5) 

TOM yan 12) 

13,10 (61, 7) 
16( 27) 
22M O27) 


14,21 (63,35) 


40,20 (66, 6) 


41,25 (69, 29) 
oa) 
42,18 (71,23) 
211 ( 28 ff) 


43, 3 (72,21) 
14 (73,25) 


22 (74, 8) 
44,12 (75 ,28( 








- 


5 


30 


35 


40 


45 
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1817 


PP. LL. 

16 , 20{mighty} 

22 The asterisks * * * might have 
been printed in a separate line. 

17,4ff. the proud coronet.... rich valley 

as well as ll. 13-15 might have 
been spaced to indicate the 
refrain. 

6 For which crown read = crown- 
img; 50, too, |. 15. 

A blank line might have been‏ זז 
left after line 11.‏ 

14 100% 

17 For which as read > As, and 
substitute a colon for the comma 
at the end of the preceding line. 

18,24 Wail... . destroyed (v. 1) and 
1. 25 on the following page (v.14) 
might have been spaced to 
mark the refrain. 

28 Insert | before 0/2 many waters. 

30 For Shihor (so RV) it would 
have been more consistent to 
write Szhor (so AV). 

8 crowned: 

14.... might have been substituted 
for Zéke the Nile; see, however, 
above, p. 177, 1. 9. [ed. 

18 Sabaoth should have been omitt- 

19 For virgin read > mazden. 

20 [] Arise, pass over to {Chittim)}, 

24 % * * * * might have been in- 
serted at the beginning of this 

2 to ‘her hire [line. 
1o¢wordr 

21, 7 of 
22 [I should prefer to read ovz¢- 

number those of ®Samaria with 
note B Jerusalem and. — P. H.] 

25 <He- 

32 .... might have been inserted 
after down 

33 * * * * might have been insert- 
ed after enthroned 

23 ,21 | might have been inserted be- 

fore +the 06+ 

25 * * * * might have been insert- 
ed at the beginning of the line. 

30 people, A blank line might have 
been left after this line. 

24 , 16 <e7rdle- 

25 Hzs hand to the 00570250 5 <den- 
(with < instead of «) might have 
been printed in a separate line. 


19, 


20, 
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PP. LL. 
24,25 Blank lines, to indicate the be- 


ginnings of the stanzas might 
have been left before vv. 3.5.7 
dons 22): 

25,10 Verse 13? might have been print- 
ed as one line. 

18 make «men cross tt +dry~shod. 

27°Thy wrath turnsed> away, and 
Thou *didst> comfort me (RT 
May Thy wrath turn away and 
Thou comfort me). 

26, 8[/nhabctants of might have been 
inserted between O and 270%( 
and then you substituted for 6 
in next line. — P. 11,[ 

29, 9 Artal, Arial; so, too, Il. 13.14; 
see, however, above, p. 177 21. 

10+Arials 

14 Lines 14.15 might have been 
printed in one line; so, too, 
Nei alan werd)s 

30, 3Stupefy yourselves 

5*Ber drunken, but not with wine ; 
₪ stagger, &c. (RT they are 
drunken, they stagger). 

32 ,25*as a testimony 

33 ‘the quelled: 

33,29:0 ye people tn Zion, who 
dwell &c. 

34, 2900 the right» 

35,14 And at the beginning of the line 
might have been omitted; cf, 
however, above, p. 177, l. 30. 

30 Line 30 might have been pre- 
ceded by a line of asterisks. 

36, 7 -thet-r (RT your) 

8 for -them- 

25 Blank lines, to indicate the be- 
ginnings. of the stanzas might 
have been left before vv. 3.6.7 
(after 11. 25731537). 

37,30 And *the land of gardens will 
&c. (Gf. preceding line and p. 22, 
1. 29; p. 57, 1 4). 

38,17 There should be a blank line 
before v. 3 (I. 18). 

20 And 5 booty ts gathered up ‘as: 
by 6. 

39, 13<The- far-off hear what I have 
done (RT Hear, ye that are far 

14 of), And -the- near acknowledge 
my heroic might. 

26 8 might have been enclosed in 
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2. Revision of Critical Marks in Englic§ Translation. 


CAREFUL scrutiny of the critical marks in the English Translation has 
/-\suggested some slight modifications. These are here subjoined not as Cor- 
rigenda of the Translation but rather as specimens illustrating the manner in 


which the microscopic minutiz of textual criticism may be indicated in the 5 
English translation. As these details, however, are of no interest to the general 
reader, and can be appreciated only by Hebrew scholars, this list has not been 
given in connection with the English Translation but is here appended to the 
Critical Notes on the Hebrew text (cf English Translation, p. 211, below). 
PRE LL 8 
P. LL. USS 0 1 
9, 9 The second hemistich, of 70 : Jsaiad. 
sandals &c., might have been 1,18 For se bows dowm we might 
printed as a separate line; so, read hee bows down (RT they 
too; ז 11 מ‎ 12. 14.16: bow down). 
10, 24 be -left- 2, 3 %the clefts» 15 


4 Line 4 might have been spaced 
to indicate the refrain; so, too, 
ll. 8.9 and 21.22 as well as the 
words at the terror.... through- 
out the earth in \l. 34-36 (v.21). 20 
9 The ₪ haughtiness of hu- 
mankind shall be [bowed 
down}, 
wind" the loftiness of man 
brought low [{], 25 
13 Insert [] at the end of the line. 
1444» the uplifted |» 
3,24 5 might have been prefixed to 
thy instead of being appended 
to and. 30 
26 <His- peoples (RT the peoples). 
4, 7 their heads, and add as foot- 
note: of the daughters of Zion 
32 For /uvy read the Lord (Heb. 
5,13+Alash .(אדני‎ 5 
7 
18 Insert comma after vineyard. 
6, 21 +0f Zion 
23 amid: ruins 
25 Insert * * * after punishment. 40 
7,15 The refrain For all this &c. 
might have been spaced; see 
ll. 32.33 and pp. 8.9. 
28 their foe = (RT the foes of) 
8, 8 The marks + enclosing dy them 45 
might have been omitted. 
19 <burwed <up- 
24 neighbor's 
g, 1 © might be substituted for = 
5 to @ distant nation» 


11, 5 Fuller's Field; cf. p. 47, 1.9. 
11 Zabesl (RT Tadeat) 
18*from Sheol 
12,14 mew 
21 and > take or and <do thou take, 
(RT and I will take) As we do 
not profess to indicate depar- 
tures from AV but departures 
from the received Hebrew text 
(RT) it is not necessary to have 
any critical marks in ¢ake (AV 
and I took). 
And despond because of® * * * 
because of might have been 
omitted in gloss B. 
14,21ff. To indicate the beginning of 
the second hemistich || might 
have been inserted befores de- 
hold; so, too, in Il. 22.24.25. 
27.29.31. 33-34-35, and on p. 
15, ll. 1-6. 
To indicate the beginnings of 
the stanzas blank lines might 
have been left before vv. 4.6.7 
(p. 14, 11. 27.34; p. 15, 1 3( 
15, 30lncreasetd will ber (AV Of the 
increase Of ) 
14 ae ruin and thereof 
26 on the boughs of the fruit-tree 
27 4Sabaoth> 
16, 5 -<thy> cities be «deserted 
6 deserted places: 
9 +though 
14 sickness 
15 desperate pain without יי‎ 


Go Oo 
- 


רעי 


20 


30 


35 


40 
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PP. LL. 
60, 25 kingdoms*;* of nations 
61,33 [] might have been inserted 
at the beginning of this line, 
and nor will they have pity on 
the fruct of the womb might have 
been enclosed in {}. 
62, 4 cats might have been enclosed 
in++; 50, too, yackals:, 1. 5 ; hyenas: 
and :wolves:, |. 7. 
26 his trampling- 
31 [] might have been inserted at 
the beginning of this line, and 
the second hemistich, 92/66 
art laid low, enclosed in + p. 
63,24 among the slain || 
28<{ might have been inserted 
before from thy grave and | 
after clothed 
32 For -<fathe~ we might read 
father 
36 says JHVH Sabaoth; literally such 
ts JAVH Sabaoth’s oracle; com- 
pare, 137; so, too, prod Wass 


Original PropBecies 
of 6 
Second Jeatah. 

64,15 [] might have been inserted 
before mountain, and valley be 
uplifted enclosed in {}, with the 
preceding and every enclosed 
in 4b; of. pa185%, 137. 

18 Blank lines might have been left 
before vv. 9.10.15 (ll. 18.23; 
p. 65, 1. 22). 

66,24 Lzft up your eyes and see: Who 

has created those 
27 mighty > power (RT mighty in 
power). 

67 , 15°Come near! afterwards » speak / 

18 <strzkes a tervor> 
33 and 5 feared: 

68,15 Few men might have been 
added, at the bottom of the 
page, as gloss to puny worms, 

26 For 7776 poor we might read 
> The wretchedt, and in footnote 
ד‎ and the poor for the affiicted 
and (For the ו‎ explicativum, 
see above, p. 90, 1. 21). 

69,10 Let them <draw> near, 

13 ]| might have been inserted 
at the beginning of the line, 
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PP. LL. 
69 and that we may mark their 
zssue enclosed in { p. 
22 trample- 
30 7 lookted> about 

70, 11 crushed 

16 For wzth the products thereof 
we might read causing the pro- 
ducts thereof to spring forth. 

19thaver taken hold 

21 formted> thee, and * set thee 

71, 1 desert <rejotce- 

5 A blank line might have been 
1616 before v. 13 )1. 5). 

24 For v. 19, see above, p. 132, 1. 28. 

26 Much thast thour seen» 

27 dta-st- <thou- 

72, 7 plunderers 

8 heat -07< His anger 

14 [ call <thee- by name 

16 and ** rivers 

32 For havet formed it would per- 
haps be more accurate to read 
have ‘formed, with 1 prefixed 
to formed. 

73, 7-Let all the nations assemble 

themselves, 

9 and «as the first one *declare> tt 
20 us, or simply declare without 
any critical marks. 

13 my Servants: 

21 J am your \ redeemer> from the 
-beginning> >" 
30 6 -large- 

74, 5 jackals might have been enclos- 
ed in ++ (= wolves, p. 62, 1. 7). 
23 And thy princes > profaned 

<my> Sanctuary 

24 Sol gtarve up 

I <as grass 

3 name *himself» 

5 <om- and trecetver the surname 

14:Who has announced very long 
5917706 

15 70 >< 

16 be <disguieted- 

17 For declared* we might read 
declared », and cancel gloss * Zo 
thee. 

18 75 there a God [] or a Rock 
{beside me}, and gloss 6 beside 
me might be canceled. 

21 > might have been inserted 
between wétnesses and nezther. 


75, 


35 


40 
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PP. LL. 

39 {}, and {} enclosing the gloss 
at the bottom of the page might 
have been omitted. See, however, 
p- 177, 4 

40,21 the Lord might have been omit- 
ted and given as gloss % at the 
bottom of the page, <> being 
prefixed to 717/77 Sabaoth in |. 21. 

24 For the transposition of v. 16°, 
see above p. 108, l.9, and cf 
English Translation, p. 211, 1. 6. 

43,16 ae remnant, and <Almosé at the 
beginning of next line. 

24 to 900% my face (RT 20 be seen 
before my face); S 81 tur. 

25 The transposition of the Mas- 
עס‎ }) at the: end sof v.12 
might be indicated by inserting 
[] before 2 at the end of lL. 25 
and enclosing trample my courts 
(I. 26) in :] p> 

26 oblationws;, or oblations; and 
‘Vaiw at the beginning of next 
line. 

44,14 ][ might have been inserted at 
the beginning of the line and 
the orphan they right not en- 
closed in { }. 

45,14 [the sons of might have been in- 


serted before my people (ny בת‎ 
== py ;בני‎ see above, p. 181, 
l. 12. — P. H.] 

2 0 


48,14 Literally 700007 their own or 
dure and to drink their own 
urine. Contrast p. 197, 13. 

49,19 After Assyria [] might have 
been inserted. 

30 The number in the margin might 
be 9% and 7 after 7/7000 might 
be enclosed in { }. 

50, 9 For <the letter’ we might read 
the letter>. [The plural ספרים‎ 
littere, however, may refer to 
a single letter; cf our Jedders 
patent, letters testamentary, &c. 
and p. 133, 1. 16. — P. 8[ 

14 eyesst [M ,עיבְךְ‎ however may be 
scriptio defectiva owing to the 
‘in the preceding syllable; see 
STADE, § 30°. — P. H.] 


SoS 18010 )( o3apesize— 


182 


PP. LL. 
50,16 000 under a baw (RT laid 
waste). 
51,10 With my chariots | 
12 1 > fell (RT 7 will fell) 
13 And > press 
16 J > dry up 
17 [| Long ago +007 this I prepared, 
— {Hast thou not heard?) — 
19 Hence » thy task 
22 housetops and hill». 
23 5170000 arb full in my view vris- 
ime up, \ sitting down, going 
out, coming im 5 
25 Thy raging | * and &c., and in 
1. 38 the gloss * decause thy rage 
against me might have been 
added (37,22 Sadbaoth would 
then be gloss 9(; or we might 
have read in | 25: Thy raging 
le and &c 
52,26 > might be inserted after Jah. 
53, 9tobject> against ~Him- 
23 Add verse-number 19 in margin. 
28 This last line might have been 
printed in two lines. 
54, 5 *fort he *had> heard, or better: 
fort +Merodach-Baladan thad» 
heard that»Hezekiah had been 7 


3 0 


55,13 2s <amentation 
17 There is no blank line before v. 5. 
My heart cries out for Moab,» 
* % * might have been printed 
in 1.17 with [ before 70+ 
at the end of the line. 

57,15 exactly measured; literally, “ke 
the years of a hireling; so, too, 
5 

58, 4 There should be no blank line 
before v. 14. 

5 For -offer we might read > offer 
(RT they offer). 
6 <whetted- 


424 7 


59,10 AU sighing ° +of captivess (RT 
all sighing thereof). Cf. 20,2. 

60,11 the God of Israel have I an- 
nounced to you might have 
been printed as a separate line. 


185? 


PP. LL. 

85, 36 Syvenztes 

86, 10 Insert <Zzom after thee (see Eng- 
lish Translation, p. 211, 1. 15). 

18 Another line of asterisks might 
have been inserted after 1. 18, 5 
and then one blank line. 

20 A blank line might have been 
left before v. 21 (1. 24). 

25 For the gloss to bereaved and 
unfruztful, see English Trans- 0 
130 .כ‎ 1-1. 17 

87, 29/70/07 

30 to revive 

32 ]6[ might have been inserted 
after ear, and 15 

33 ][ after azsczple, and 

34 8 at the beginning of line 34 
might have been canceled, 

88 , 15 let him- hearken 

19 962 arrows aflame 20 

31 blessted> him, and tncrease*d> 
him 

33 A blank line might have been 
left before v. 3 (1. 33), also 
before vv. 4.6.7.9. 12 (p. 89, Il. 25 
3 10 ד‎ 4p 20 elem) 5 

34 And makes her (] || desert like 
JHvVH's garden, :\and her\> (wit- 
derness like Eden,}; of. above, 

89, 5 <ation-s (psi833 dese. 30) 

6 Suddenly will I >] bring» near 
my redress, suddenly *will my 
deliverance go* forth 

11 4o dust as by 

16<come to an 00% 35 

27 shatter and deal despitefully 
with 

90, 1*theer. Whom <dread-est thou 

21 who can > comfort thee? 

30 The hemistichs might be trans- 4o 
posed, thus :— 

{Thou shalt not drink it again}, 
the goblet* of my fury; [] 
91, 1 of those who -oppress-ed, <and of 
those who afflicted: thee, 45 
8tcapizver 
9 thyself 
23 Behold, | ‘hastening 
92, 8 on <his> account 

10 Deeply «marred: 50 

12 as +deepr 

19 as +a sprout from a root 

30thumiliatzed 


24 


0858068 16040 ]( 9-9098%%+- 


185> 


PP. LL. 
93, 12*he had been stricken» to <death 


15 wzth the wicked his ‘tom 
18 to humiliate him 
19 If <he- were- 
24 from > anguish » his soul 
25 Would *cause> <him-> ‘for see 
‘light- to the full 
31 life-+blood+ 
94, 7 the curtains > stretch forth (RT 
let them stretch forth). 
17 Thy husband; or 5 might be 
omitted altogether. 
25 [n° wrath 
28 «Like» the *days* 
29<As> I swore 
95, 2 thy bases 
The second hemistich, azd 7/7 
found thee wth sapphires ;might 
have been printed in a separate 
line; so, too, Il. 4.6. 
9 «Thou wilt be far 
17 to take a pledge 
26° might have been placed 
96, 3 to the peoples [before eaz/ 
20 has: gone forth 
20 470% 


5 


98, 7 [ might have been added 
at the end of the line and 

8 (*} after weave zt 
++ enclosing ///ל‎ be might 
have been omitted; so, too, l. 9. 

9 work for hires 

19 chieftaints> 

20 them 

23 ++ enclosing fo do should have 
been omitted. 

33 Fresh paragraphs might have 
been begun with vv. 18.19.23. 
24 (Il. 33.36; p. 99, 1. 9. 12). 

100, I-<shall ₪ 

12 watchmen{*} and >| how to give 
heed ; \. 

15 with ][ = } at the end of 1. 15. 
Blank lines might have been 
left before v.11 and before 
57; 3-6 011. 25630), 

. 21] might have been inserted after 
taken,* 

23 in w straight path 

26 an adulteress and of a har- 


lot /5 | Of whom &c. 
Is. 


184? 089990006 JaataB s3<peBtie— 1842 
PP. LL. PP. LL. 
81,27 Despite the vast number of thy 75, 24 his enchanters 

spells might have been enclosed 28° might have been inserted 


after smzth to indicate omission 
of .מעצר‎ 

76, 2° might have been inserted be- 5 
fore he reared up. 

7 *intor; cf. |. 13. 
made tt into an image, and bow- 
ed down to 27 might have been 
printed as a separate line. 10 

10 upon the <coals- thereof 

13 27770 ‘am image, and bows down 
to it; 

18 are bedaubed 

77, 6twho was with mer 15 

Il servantts> 

13 {8 might have been inserted 
before and of the Temple: and 

14 } after Zazd/ 

16+0f the land: 20 

19 * might have been added to 28 
(28*) 

20 For ® at the end of this line we 
might substitute []; see above, 
7 25 

26 ways 

29 A blank line might have been 
left before v. 3 (1. 29). 

34 We might read 2890 <who- says» 
of Jerusalem: Let it be built! 30 

> (omitting the following words 
and of the Temple: Be thy found- 
ations laid! Compare above, 
Iza: 

78, 6 Blank lines might have been 35 
left before vv. 6 and 8 (Il. 6.12), 
and the six lines of v. 8 might 
have been somewhat indented. 

15 bear the fruct of 

21 hts work: <Thou- hast 40 

26 will ye question me! {| and &c. 

27 hands{?} 

79,19 Blank lines might have been 
left before vv. 20.22 (Il. 19. 28). 

34 See English Translation, p. 211, 45 
line II. 

80,24 enclosing There it stands 
might have been omitted. 

39 <dis-couraged ones 

81 , 10-</rreversible vengeance will I ספ‎ 
take; || says> | our redeemer;— 

18 perpetually 

25 shall they come upon thee, 


in { }, and 
28 [] inserted at the end of 1. 28. 
82, 1 See English Transl. p. 211, 1. 13. 
8 Before counsels we might insert 
thy many 


12° might have been inserted 
after coming. 
23 <lotn-s [rightly, 


26 | might have been inserted after 
30 declared: 
83, 5 and thou, wilt thou not (RT 
gn former times you). 
12 mor <was> thine ear opened: (<>, 
however, is doubtful in this case ; 
see above, p. 143, 1. 41). 
17 am indulgent to thee 
18+gain of+ silver 
20 For my Name's sake 
28 has brought him 
29 to be knowm <in- Chaldea 
31 and + made his way prosper 
84, 6 The < at the end of 1. 6 and the 
> at the beginning of 1. 7 might 
have been omitted. ; 
13 [ 1 should prefer to read: [ When 
through deserts He led them} 
|| they thirsted not ]| -- P. H.] 


Appendix. 

19 To indicate the beginnings of 
second hemistichs || might have 
been inserted before and Jisten; 
so, too, in Il. 21.23.25.26.28. 30. 
Bee Posy elias 7 OL those 
second hemistichs might have 
been printed in separate lines, 
indented. 

28 was: honored 

85, 1 #might have been added to 5(5°). 
3 > might have been placed after 
might (might >< be). 
Blank lines might have been 
left before vv. 5.6 (ll. 1.5) as 
well as before vv. 2.4 (p. 84, 
ll. 23 and 30). 

18 And 6 form thee, and © set thee 

30 all > mountains a road, and > 
causeways 

35 For theset from it would per- 
haps be more accurate to read 
these from 


0 


- 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


187? 


Peels 
112 


left before v. 11 (1. 22), and two 
blank lines before v. 13 (1.32) and 
Vo2T, (pills, k23) Onnthe other 
hand, there should be no blank 
line before v. 17 (p. 113, 1. 10). 
113, 3*%shall men* call 

5 * fazthfulness*; so, too, |. 7. 

12<shall they> rejoice... tm that 

19 For an infant of a few days, see 
English Translation, .כ‎ 1. 19. 

30 For bring forth we might read 
bring up; see above, p.164, 1.22; 
cf. English Transl., p. 211, 1. 20, 

114,24 A blank line might have been 
left before v. 5 (1. 24). 
28 «the one 
115,11 Rejotce » Jerusalem (RT Rejoice 
ye with Jerusalem). 

23 loving-kindness» 

24 enclosing zzdignation towards 
fTis enemies might have been 
omitted. 

25 <like- 

33 <V-ame (RT fame) 

37 Phu-t, *Meshech* 

116, 3 ase {eLeviter} priests[] (RT as 
the priests and as Levttes) 

27 | might have been added after 
blood, at the end of the line; and 
in the following line 

' 28 we might read A// the ] | hills 
well rot» 

30 {8) might have been inserted 
after host. - 

117, 1 For the beginning of v. 5, see 
English Translation, p. 211, 1. 22. 
4 77 

might have added at the end‏ | סז 
of this line to indicate the trans-‏ 
position of the Masoretic 1; so,‏ 
too, 1. 14 (after faz;).‏ 

20 Burning | night and day<>5 

22 from age to age 

25 pelican and bzttern might have 
been enclosed ins; so, too, eag/e- 
owl in the following line, and 
wild cats and hyenas, p. 118, 1.1; 
also vultures, p. 118, 1. 7. 

36 <enclosure 

118, 6 7% Skies Cover tls 36 tand 
“hatches; or 3brooding and 
“hatching its eggs; 

8 = dnone is without his fellow 


= +09999605-0%- JoaiaB 23cpeszio— 


187> 


PP, LL. ! 
118, 9 * might have been enclosed in 


{}, and [] added at the end of 
the line; 

Io in that case it would be clearer 
to substitute } for [] in 1. 10. 

11 -<the- mouth: of JHVH- 

14 > might be substituted for «Zo 
them, 

22 | might have been inserted 
after zarczssus,* to indicate the 
transposition of the Masoretic }; 
so, too, at the end of 1. 29, and 
at the end of 1. 6 on p. 119, also 
after ll. 10.23 on p. 119. 

119,13 yackahs and scat 

14 venclosing a resting place might 
have been omitted. 

15 The> after ostrzches and the<at 
the beginning of the following 
line might have been omitted. 

19 * might be added at the end of 
this line, and elsewhere without 
* read at the end of the follow- 
ing line. 

27 For ¢hem we might read «them, 
and at the beginning of the 
following line, 

28 before Sorrow, simply - 

120, 5 /HVH, = so rich tn goodness,* 

7 for *ust 

11 | might have been inserted 
after deliverer. 

12 mo tangelic messenger*, 

20 brought > up and shepherd: 

28[] might have been inserted 
after deeps7 and | after wzthout 
stumbling, 

29 Like cattle which go down to 
the valley, (like a horse through 
the pasture-lana}® 

31 <lead-ing them 

34 from Thy holy = palace! 

121, 1 Thy ** prowess (RT Thy acts 

of prowess) 

3 Ah, <do- nob <Thour restrain 
«Thyself, | 

16 | might have been added after 
Shake; 50, too, at the end of 1. 21. 

17 might flame from heaven, 

23 the: ear ha:s> not heard, 

24 which <«Thou- 

25 who wait> for :‘Thee 

26 Oh, that Thou mightest meete 


20 


30 


40 


סף 


104 , 26 grope might have been enclos- . 


186> 050890506 18040. o2<peStio- 186% 


ה יס 
The *simooth stones‏ 30 , 100 


tor, 3 Blank lines might have been 


left before v. 8, and before vv. 
Ouliar2 (kos i7 723). There 1s 
no blank line before l. 20: Zruly 
I kept silence &c. might have 
been printed in 1. 20 with [ be- 
fore heart at the end of the 
line. In ll. 8. 16, instead of leav- 
ing blank lines, { might have 
been placed before sawes? the 
phallus and not desist. 

4 thereby 

6 buy 

15 thou 07057 not desish 

21thid> <mine eyes 

27 After 1. 27 another line (or two) 
of asterisks, preceded by a 
blank line, might have been 
added. 

28 || might have been inserted 
before and take, to mark the be- 
ginning of the second hemistich; 
so, too, ll. 30. 32.34.36; p. 102, 
ll. 1.2; or the second hemistichs 
might have been printed in 
separate lines, indented. 


102, 4 sm*orte 


5am wrath (RT and I was 
wroth). 

7 and give him vesh 

8 | might have been inserted after 
MOUTNErS. 

10 * might have been omitted after 
v. 19 and placed after says 
,/ אש‎ in|. 6, thus: {says JHVH*}. 
For «wptosse@ we might read 
uptossed. 

11 005 up 

19 For szz we might read szzs. 

29 <money lent on pledge- 


. 


103, 6<ta burst 


I4+anad 

15 vearwara 

27° might have been inserted 
between conduit and whose 
waters. For conduit see above, 
.כ‎ 156, 1. 46. 

28 Thy sons 

31 Destroyed Places 


ed in >; but this is, of course, 
unnecessary. 


PP. LL. 
105 ,31<a@ recompense, or » will He 
render {a recompense} and ][ 
» before <d¢sgrace- in 1. 32 
33 see 
35 like the river of Egypt 
106,14 || might have been inserted 
before and the glory &c. to 
mark the beginning of the se- 
cond hemistich; so, too, in the 
following lines on pp. 106-111; 
or the second hemistichs in all 
those cases might have been 
printed in separate lines, in- 
dented. 
107, 2 We might substitute sees for 
seek (RT serve). 
7 For 90/0 we might read ships 
19 For deading: we might read 
leading. 
30 breasts: 
108 , 18/17 
29 +of the eyes+ 
33 A blank line might have been 
left before v. 3, also before ll. 5. 


13 (v.7) and 19 (v. 9) on p. 109, 
and 2 blank lines before 62, 4 


(p. 109, 1. 34). 
For 5 after mourners we might 
substitute 7, reading at the bot- 
tom of the page: 1 40 appoznt to 
those who mourn in 2700; עס‎ 
read all mourners\ {vp || to 
appoint ][5 to them, and at the 
bottom of the page: 1 fo those 
who mourn in Zion and? to give. 
35 the garment of > mourning, TY} a 
song of pratse 
109,12 w¢ll be your «adornment 
110, 3:hke who builds thee up» 
Ill, 6<marching 
14 [* trtord* them in my wrath, || 
and trampletd> 
16 jucce > besprinkletd> 
20 And I > lookted+, and *was* 
astonished 
24 I > stampted>, and brtorkte> 
them to pieces 
26 And > spilled> 
34 which > called *not (RT was 
not called). 
112, 8-theér; so, too, in the following 
line. ; 
22 A blank line might have been 





3. Bist of Prophecies 


feb. Eng.* 
PP. PP. 
1. Genuine Prophecies of Joatah. 1-25 1-46 
:א‎ PROPHECY 1: (First Collection of Isaiah’s 1-32 1A 
Prophecies). cc. vv. 
1. The Impending Day of JHVH (soon after B.C.740). | 2,1.5-10 | 1 2 
The same subject again (from another poem). DI-L7 זי‎ 2 
Continuation of the first description. ו ו‎ 2 
2. Fall of Judah; its cause indicated (B. 0. 735). 3,-1-15 | 2 3 
3. Punishment of the Proud Ladies of Jerusalem 16-24 2 4 
(B. C. 735). 4,1 3 4 
4. Messianic Appendix (fost-E-xilic). 2-0 13 4 
:ב‎ PROPHECY 2: Parable of the Vineyard (ca. 735). 7 ans 5 
:ג‎ PROPHECY 3: Sixfold Denunciation (ca, 735). S250 ise Ae Gai 
:ד‎ PROPHECY 4: Successive Stages of the Judg- 9, 7-20 4.5 78 
ment upon all Israel (735). 10; 1-4. -5 8.9 
5,26-30 5 9 
:ה‎ PROPHECY 5: (Second Prophetic Collection). 5-8 5 
1. Isaiah’s Account of the Vision of his Consecra- 6, 1-13 5.6 9.10 
tion (ca. 734). 
2. Invasion of Rezin, and the Sign of Immanuel 7, 1-16 6 10.11 
(734, 607/60 late). 
3. Fragments on the Havoc wrought by the Assy- 18-25 Oyen tel 2 
rians (Date uncertain, partly recast by a late 
editor). 
4. Ruin of Syria and Ephraim (734). 7 12 


+435 10 S230—_—__—— 


* The first column gives the numbers of chapters and verses of the Masoretic 
Text (Ml), the second the corresponding pages in the present edition of the Hebrew 
text )/260.(, while the third refers to the pages of the English Translation of Isaiah 
in The Polychrome Bible (Zzg.). 


9% Cf, English Translation, p. 209, 1. 8. 


188> - 059996006 JoaiaB sgcpeaie— 1884 


PP. LL. PP, LL. 
122 English Translation the for is 121 <thosee who work> righteous- 
better omitted. ness, <and> who remembers> the 
“13 The fact that היה‎ has been ways Thou wouldest have. 
omitted in the Hebrew text, al- 29-wroth at our breach of faith, 
though zs decome.is necessary and we became guilty 5 
in the English translation, might 30 Before 1. 30 there might be a 
have been indicated by writing blank line; so, too, on the 
6 +25 becomes. following page, before vv. 8. 
30 High heaven, like סד‎ 01 ₪ ( 
123 , 243/07" 5 32 our guilt *carried> us away; 0 
125 , 12 slatyers* or the critical marks might 
19 [8] might have been enclosed be omitted altogether. 
In © 122, 5 And now, O JuvH, Thou art 
36 by affrighting tb, by scattering our father; {and the work of 
it, <He- contended> (RT Thou Thy hands are we all; \We are 15 
contendedst). the clay,and Thou our fashioner(]. 
128, 5 [*] might have been enclosed סז‎ More accuratelly: ₪ Thy 
in ©. people are we all; but in the 


In conclusion it might be well to add that our new English translation of Isaiah 
was all electrotyped, except the last three pages (pp. 126-128), when the General 20 
Editor received the manuscript of the critical edition of the Hebrew text of Isaiah. 








Heb. Eng. 
PP. PP. 
19 ככ‎ 
19.20 35.36 
20 36.37 
20 37 
21 37.38 
21.22 38-40 
22 40.41 
22 1 
22 41 
2 41.42 
23 42 
23.24 4 
24 44 
24.25 45.46 
26-30 4 
26.27 47.48 
27 49 
27 49 
27 49.50 
27.20. 50 
28 51 
28.29 2 
29 52.53 
30 BS 
30 54 
333 55°58 
31 55.56 
32 56.57 
32.33 57.58 


3 
CC. VV. 


BE ESS 
4-9 


325 1-8 


27.28 
22, 4 


36-39 


36, 1-22 
0 
37-38 
9-21 
33°36 
22-32 
38, 1-8 


9-19 


20 


39, 1-0 


15, 9 
16, 4 


21 1-7 
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14. The Egyptian Alliance (Fourth Fragment, 702). 

15. JHVH’s Protection of Jerusalem (A Fragment, 
702). 

16. Appendix I: Messianic Age described (ost 
Exilic). 

17. Appendix 11: Warning to the Fine Ladies of 
Jerusalem ) 057-292 2/1/00( 

18. Appendix III: Regeneration of Israel (fost 
Exilic). 

19. Appendix IV: Prayer of Oppressed Israel (fost 
Exilic). 

PRopHEecy 14: A Wily Politician Denounced‏ :יד 
edited late).‏ ,704-701( 

First Addition. 
Second Addition. 

»: PROPHECY 15: Destruction of the Assyrian 
Army (Au Address to Ethiopia, 702). 
Appendix (post-E-xilic). 

PRopHEcY 16: Preaching of Repentance dur-‏ :יו 
ing Sennacherib’s Invasion (Before the‏ 
Siege of Jerusalem, 701).‏ 

Post-Exilic Appendix. 
:יו‎ PROPHECY 17: The Inexpiable Sin (7o1). 


— 


2. Marvatives founded on the Acts 0] 0 
including 
PROPHECIES AND SONGS OF DISPUTED ORIGIN. 
(Post-Deuteronomtc) 


SECTION 1: Sennacherib and Hezekiah (first‏ :א 
Narrative).‏ 


SECTION 2: Same Subject (Second Narrative).‏ :ב 
[erib.‏ 
SECTION 3: Song of Derision upon Sennach-‏ :ג 
SECTION 4: Hezekiah’s Illness and Recovery‏ :רד 
(By author of preceding Second Narrative).‏ 
SECTION 5: Psalm of Thanksgiving (Certainly‏ :ה 
post-Exilic).‏ 
Liturgical Appendix.‏ 
SECTION 6: Embassy of Merodach Baladan‏ : 
(By same author as 2 and 4).‏ 


- 


3. Appendices to the Genuine Joatah 


WHEREOF EACH CONTAINS AN JSAIANIC FRAGMENT. 


PROPHECY 1: Fall of Moab (722: or #589; Jsaiah’s‏ :א 
portion 711; the whole edited late).‏ 

3: PROPHECY 2: Fragments on the Doom of 
Edom and Kedar (589; vv. 15-17: 7119 


190 


Eng. 
PP. 


2 


13 
14 


14 
14.15 
15.16 
15.16 
16 
17 


24 


25 
25.26 
26 


27-40 


17 
27.28 


28.29 
29 
30 
30 
30 
31 


Beg 


2 


32.33 
33-34 


34-45 


Feb. 
יק‎ 


ee) 


onovndwo © ₪ 


סז 


Io 
11 


זז 
II‏ 
4 


12 


13 


13.14 
14 
14 


14-22 


14.15 


15 
16 
16 
16 
16 


17 
17 
18 
18.19 


19 


M 
Cer VV. 
8, כזרם‎ 


16-18 
19-22 


23> 
9, 1-6 


זז ,17 
12-14 
1-6 ,28 


1, 29-31 


2, 2-4 
23, 4 


15-18 
14, 28-32 


10, 5-15 
14, 24-27 
10, 16-23 


24-34 


28, 1-6 
7-22 


23-29 

29, 1-8 
9-12 
13.14 
15 
16-24 


30, 15 


8-17 
18-26 


27-33 
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5. Assyrian Invasion; JHVH’s Warning to Isaiah 
(734-723). 

6. Epilogue to Recent Prophetic Utterances (:7o1*). 

7. Fragment on the Despair of the People of 
Judah (734, edited late). 

8. The Ideal King (probably post-Exilic). 


: PROPHECY 6: Fate of three Kingdoms. 


1. Downfall of Syria and Israel (Before 734; edited 
2. Preservation of Judah (723). ]/076( 


: PROPHECY 7: Fall 01 Samaria (4 fragment. Be- 


fore 722; edited late). 


: PROPHECY 8: Against Tree-worship (4 frag- 


ment; at any rate before 722). 
Messianic Appendix (fost-E-xilzc), 


: PROPHECY 9: Fall of Tyre )7/ partly Isaiah's ca. 


725. Edited late). 
Post-Exilic Appendix. 


: PROPHECY 10: Fate of the Philistines (720). 
: PROPHECY :זז‎ Against Assyria (fragments of 


more than one date, combined and edited late). 

1. The Plan of Assyria and the Plan of JHVH con- 
trasted (711). 

2. Judgment upon Assyria, and its Consequences 
for Judah (First Description, followed by a 
Promise. Mostly late). = 

3. Same Subject (Second Description, preceded by 
a Promise; 722, edited late). 

4. The Ideal King (Second Description, probably 
post-Exili). 

5. Return of the Exiles (post-Evilic). 

6. Psalm of Thanksgiving (Latest Addition). 

PROPHECY 12: Captivity of Muc¢r and Cush 
(Not before 711). 


וב 


PROPHECY 13: Threatening and Consolation‏ :יב 


(Central Portion shortly before Sennacherib's 
Invaston, 701( 
1. Fall of Samaria (see Prophecy 7). 


2. Warnings to Jerusalem (Suggested by the earlier 
Prophecy, 703). 

3. Proverbial Poem (E-xlic, or post-Exilic). 

4. Strange Fate of Arial (Uriel) 703. 

5. Blindness of the Rulers (703). 

6. Punishment of Formalism (703). 

7. The Egyptian Alliance (First Fragment, 703). 

8. 1518015 approaching Regeneration. Against 


Doubters (post-Exzlzc). 
9. The Egyptian Alliance (Second Fragment, 703). 
10. Same Subject (Third Prophecy, 703). 
11. Impending Ruin of the State (703). 
12. Happy Consequences of Israel’s Regeneration 
(post-Exilic). 
13. JHVH’s Combat with Assyria (post-E-vilic). 


Eng. 
PP. 


97-128 
97 . 98 


98 . 99 
99.100 


100 
12 


102.103 
103.104 
104.105 


105.106 
106 

106-110 
106-108 
108.109 
109.110 


IIo 
II! 


113 


14 
114 
125 
6 
116 
116-118 


118.119 


120.121 
2 וקד 
122-128 
122-124 
124 
124 
124.125 
125 


125-127 
127 
128 
128 


fTeb. 
PP: 


59-77 
59.60 


60 
60.61 


61 
61.62 


62.63 
63 
63.64 


64 


64-67 
64.65 
65.66 
66.67 


67 
67 


67-69 


69 
69 
69.70 
7O 
70 
70.71 


3 
אא 66 


19, I-15 


16-25 
56, 1- 8 


9-12 
57, 1 


58, 1-12 
13.14 
59, 1-15* 


15>-20 
21 


60, 1-22 
61,1-9.11 
62, I-12 


61, 10 
63, 1- 6 


65, 1-25 


66, 1- 5 
iets 
6-16 
18>-22 
23.24 
34, 1-7 


35, I-10 


63, 7-19 
64, I-11 
24-27 
24, 3 
25, 6 - 8 
26 20. 1 
לק‎ 
7-11 


26, I-19 

1°58 ,25 
זנ-9 

27, 5 


25 
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5. PropBectes 
Composed after he Kall of Gabpfon. 


: PROPHECY 1: Downfall of Egypt (Main part 


not later than 485, possibly soon after 528). 
Appendix (:275;). 


: PROPHECY 2: Promises to Proselytes and to 


Eunuchs (444). 


: PROPHECY 3: Against the Evil Rulers at Je- 


rusalem, and against the Samaritans 
(444, Supplement later). 


: PROPHECY 4: How to fast aright (450-444) 


Appendix on the Sabbath (Laéer). 


: PROPHECY 5: Denunciation and Confession 


(450-444). 


: PROPHECY 6: Vision of Deliverance (432:). 


Appendix for the Reformed Community (Zafer). 


: PROPHECY 7: Supplement to the Second 


1. Poem on Glorified Zion. [Isaiah (432:). 

2. The Servant of JHVH soliloquizes concerning 
the gracious message submitted to him, and 
JHVH confirms his word. 


: PROPHECY 8: Zion’s Response. 
: PROPHECY 9: Another Vision of Deliverance 


(4321). 


, = . 
: PROPHECY :סז‎ Threatening to Samaritans; 


Promises to Faithful Jews (450:). 


: PROPHECY 11: The Temple of the Samari- 


tans; their final destruction (:432:). 


: PROPHECY 12: The Opposite Fates of Jeru- 


salem and the Hostile Nations (432:). 
Appendix ) 47/6 later). 


: PROPHECY 13: Vengeance on Edom and the 


Nations (400; or later). 


: PROPHECY 14: The Golden Age after the 


Vengeance (Same date). 
PROPHECY 15: Israel almost at its last gasp, 
complains to JHVH (350). תן‎ 


: PROPHECY 16: Prospects at the end of “this 


1. The Last Judgment and the Kingdom of God 
(ca. 334). 


2. The Low Estate of Jerusalem. The Cause of 
it, and the Remedy (4 fragment, ca. 332). 

3. A meditative Retrospect (3321). 

4. A Song (Same date, :332(( 

5. Another Song (Same date, +3321). 

6. A third Song (Same date, 1332). 





— 


- 


. 


4 
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Heb. Eng. 
4. Prophecies on 106 Gall of Babylon 2 ses 

By UNKNOWN WRITERS AT THE CLOSE OF THE EXILE, Al 
:א‎ PROPHECY 1: The Exile’s Vision (550-545). ~s 2 34 59.60 
35.36 2 


PROPHECY 2: Fall of Babylon (With an Ode of 13, 1-22‏ :ב 
Triumph) 550-545. TA) 1-23) 30:37, 02-04‏ 
PROPHECY 3: Israel’s Redemption and Des- 40-55 38-58 0‏ :ג 
tiny. Their basis in Revealed Religion(545-5 39).‏ 


Original Prophecies of Second Jeatah 40-48 38-50 4 
(545 - 539) 
1. Good News for the Exiles. 4o, 1-5 38 64 
g-11 38 64 
2. The Creature first humbled and then encour- 6-8 38 65 
aged by True Thoughts of JHVH. 12-19 38.39 65 


3. JHvH, the only True God, proved as such by 41, 1-5 4° 67 


the Prophecy concerning Cyrus. [Deities. 8-20 40.41 67-69 
4. Dispute between the True God and the False 21-29 | 1 69 
5. Contrast between the Ideal and the Actual 42, 1-25 41-43 2 
Israel. 43, 1-7 43 72 
6. Israel, even when blind, must bear witness for 8-13 43 73 


the true God against the false gods; the argu- 
ment from prophecy repeated. 


7. Fall of Babylon and the Second Exodus. 14-21 43.44 73-74 

8. JHVH pleads with careless Israel. 22-28 44 74 
44, 1-5 44 74-75 

g. The sole divinity of JHVH proved by His pro- 6-23 44.45 75.76 


phecies (With a later insertion on idolatry). 
10. Cyrus conquers for the sake of God and of 24-28 45.46 77 


Israel. [contrasted. 45, 1-25 46.47 77-79 
.זז‎ The Deities of Babylon and the God of Israel 46, 1-13 8 80.81 
12. Song of Derision upon Babylon. 47, 1-15 48.49 2 
13. The New and the Old Prophecies. 48, 1-22 49.50 4 
Appendix > 49-55 50-58 84-96 
(432+) (Restoration. 
14. The Servant’s Experiences and Hopes. Israel’s 49, I-13 1 84-86 
15. Consolations for Zion and her Children. 14-26 51.52 86.87 
50, 0 52 37 
16. The Servant as Martyr. 4-9 52 87.88 
Application to Later Times. HOU ES: 88 


17. Exhortation and Comfort. Midway the Prophet 51, 1-16 53.54 88-90 
encourages himself by prayer. 


18. Words of Cheer to Prostrate Zion. 17-23 54 90.91 
Bz, t-82" 194.55 91-08 

19. The Servant’s Martyrdom and its Reward. 13-15 55 92 
53, I-12 55.56 92.93 

20. Further Consolation for Zion. 54, 1-17 56.57 5 


Invitation to the Blessings of the New Coven- 55, 1-13 57.58 95.96 
ant, followed by renewed Prophecies of De- 
liverance. 


21. 


= 


סז 
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Notes M 
PP. LL. CC. VV. : \ 
85 presents a piece of an independent prophecy inserted by the 


Redactor. 
86, 1 (6, 4) 48 .אמות הספים‎ Read הספים‎ eyes (ני=מ ,ד = ת)‎ the bases of the 
thresholds (Job 38,6). 
88,53 (9, 2) 38 הגוי לא (לו)‎ has taken the place of רחמיך‎ 77 compassion; רחמ‎ 
was miswritten ‘on, and this was confounded with .הגד[לת]‎ 
MM השמחה‎ is a corruption of הסדך‎ Thy loving-kindness. So we 
must translate: — 
Thou hast multiplied -Thy compassiom, 
Thou hast increased «Thy loving-kindness, 
89,25 ( 5) Marti, I think, misunderstands this. Perpetual father is rather 
> strange ,(?עד)‎ and forms a poor parallel to prince of welfare. 
אביהוד‎ would not be used here in its original meaning but would 
mean glorious father (chief).  רזעיבא‎ would also be possible. 
ערער 31 )2 ,17( 18, ספ‎ sy. Cities of Aroer, — an old puzzle. Read perhaps “y 
p< cities of Arpad. This suits the political horizon of Isaiah. 
( 5) 3% .רפאים‎ Read perhaps אפרים‎ Ephraim. © oteped; read ote- 
060 = .אבירים‎ 
37 ( 10%) A gloss, first recognized by Marti. Observe 16 1 
points of contact with Deuteronomy and the Psalms. Accepting 
this view, it becomes easier to arrange a stanza with eight lines. 


48 (11) 28 קציר ביום נחלה וכאָב אָנוּש‎ 3. Read: — zxases ביום בהלה‎ apes say 


3D 


45 


thy grape-gathering perishes {shall perish] zz the day of‏ בשאוף 
sudden terror, and thy young plants at the crash +of ruin». Simi-‏ 
applied to a day‏ אנוש ov;‏ שאון should be‏ יום אָנוּש 17,6 larly in Jer.‏ 
.ביום שאון ישלמו read‏ ,בעמל אנוש אינימו is unnatural. Also in p 73, 5, for‏ 

91,33 (1,29ff.) MARTI regards vv. 29-31 as all post-Exilic 6. 440 B. C.), and relat- 
ing to the early Samaritans. — For 34] my3 I now read 113n furnace; 
see Expository Times, Sept. ’99. 

94,33 (14,28) I should now group this passage (14, 28-32) with the song in c. 14, 
4>-21. In both passages Sennacherib’s death is referred to; both 
are post-Exilic compositions. The Assyrian king’s fate is prophetic, 
to the writer, of a still future catastrophe. I would propose the 
following corrections :— 

2092 אל =שמחי: פלשת sad‏ 

30% ורעו ביני דלים 

ל :ימוג פלשת 325 

31° כי מצפון :אשי באיהי 

My der 314‏ ביארימיניויתייך: 
is dittogram (1). In v. 314‏ בכורי For ‘33 in v. 307 cf y 72,4; Vin‏ 
Cf Am. 1,4.‏ .ארמנותיך a misplaced fragment of‏ ,אר comes from‏ אין 
would also be possible; of.‏ (אין (for‏ איד and‏ )31° , עשן (for‏ שאון But‏ 
(cf. 14,18).‏ מלכי גוים Prov.1,27. In v. 32? we should probably read‏ 

95,30 (10, 5) 38 oa. H. G. MITCHELL (/sazah t-xiZ, 225) adopts SECKER’s 
.ביום‎ I prefer to read ,נמרוד‎ parallel to אשור‎ (Mic. 5,4). The line 
should run זעמי‎ mye 33 “in? Woe! Nimrod, the staff of my %- 
dignation! Jareb in Hos. 5,13; 10,6 should perhaps also be Wim- 
rod (NeBpwd in G), 

47 (13) 41 .עתידתיהם‎ DRIvER (on Deut. 32,35) remarks: — ,עתידות"‎ an 
Aram. more than a Heb. word... In Heb. the root is seldom 
found, and chiefly in parts of the OT either late or tinged dialectic- 
ally with Aramaisms.” Nor is the sense prepared things very 
suitable here. Read איצרתיהם‎ (GRATZ). 


/ 
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4. Addenda. 


Notes #4 1 
וז יי‎ CCrVV. 


80,29* 2,16) For Al אניות תרשיש‎ read Bp אירמינייות‎ 06 1K. 22, 30: Am. 3,15): 
In w 48,8 read D*pwre .ימזמיות‎ 
47 For Al החמרה‎ nyse (or ,כסאות החמרה‎ as suggested above, p. 80, 5 
1.47) read Dap .כיסאיות‎ See Ebony, in BLACK’s Encyclopedia 
Biblica, vol. 2 (preparing). 
81,22 (3, 4) At .ותעלולים‎ Read .מעוללים‎ Cf v. 12% where MARTI, in his new 
Commentary, perhaps rightly reads (following 6 oi &ortodvTEs) 
*בישים‎ exactors; the passage may be a gloss on v. 4. 10 
42 ( 12) 41 מאשריך‎ should be מייסריך‎ (cf above, p. 111, 1.20, and below, 
1. 21, also FRANKENBERG on Prov. 23, 19). 
83,30 (5, 8) והוּשבתם לבַדּכם א‎ is almost certainly a corruption of the lost be- 
ginning of v.9, namely .לכן נשבעץ‎ Therefore swears... (MARTI’s 
suggestion). BACHMANN, ישְבִי בְתּם‎ “in. 15 
סף‎ (19) 31 nw, acohortative of 316 sing., is suspicious. Cf GES.-KAUTZSCH, 
§ 48,d (Oxford Translation, p. 132); KONIG, Syntax, 86% 8 
In the following line 38 ,תבואה‎ another suspicious form, seems to 
be a corruption of |ונדעה‎ a perfectly regular form, which stands 
at the end of the verse. : 20 
84,34 (9,15) For מאשריו ,מאשרי‎ read .מייפיריו ,מייסירי‎ Cf above, eure 
53 ( 17) At .ויתאבכו נָאות עשן‎ The theory to which Haupt and I have refer- 
red still appears to me highly improbable; I do not feel able to 
admit a root .הפך = אבך‎ The only trace of such a root is in this 
single passage, and the proximity of סבכי‎ explains how ב‎ may 25 
have been substituted for 5. But I no longer rest content with the 
correction made on p. 5. The whole of the clause appears to me 
suspicious. 6 gives Kal ovykatapdyetar ta KUKAW TW Bouvidv 
mévta. Comparing w 83,15, we should perhaps read: גְבָעות‎ Yani 
wpa, and burns the hills +so that they go up» in smoke (cf. 30 
Nah. 2,14). 
85, 9 ( 18%) MARTI suggests Nyns yeels, which he supports by the theory that 
‘vy, 15 is a gloss on Vv. 18>; 7. 6., he thinks that מתעים‎ (v. 1 5°) is sug- 
gested by myn3. I should now prefer בַתצֶָה‎ zs overthrown; this goes 
together with the next correction. 35 
13 ( 18>) The figure of fire was worked out in v.17. Now should come a 
reference to the national death of exile. Read perhaps כמאכלת שאול:‎ 
as it were the food of Sheol. Cf. 5,14; Num. 16,30. | מִבְלְעִים‎ in 
vy. 18 looks like an allusion to this phrase. 

( 18°) This passage (9, 18-20) probably comes from another context, 0 
perhaps that to which 3,14 belongs. Judah alone was referred to 
by the original writer. 

17 )10,1-4( MARTI is here less satisfactory than usual. Surely 1a, 1-3.4° re- 
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> The figures in the first column refer to the pages and lines of our Critical 
Notes on the Hebrew Text, while the numbers in parentheses (2,16 &c.) indicate 
the chapters and verses of the Masoretic Text. 
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grape, when the blossom ts over, and the berry begins to ripen into 
the grape, he will cut of &c. At the end, omit ,התז‎ a corrupt 
dittogram. ,חרצן‎ Nu. 6,4 60 PATERSON). Much confusion of letters 
and dittography. חרצנים== כחם צח‎ misplaced. .ל[על]ת = טל‎ Com- 
pare Grapes in BLACK’s Encyclopedia Biblica. 
MARTI sees that מתם‎ is a doubtful word; he regards the clause as 
a gloss from y 38,4.8. 
Well restored by MARTI, who omits metrical superfluities, and 
compares HAUPT’s similar attempt, referred to above, p. 109, I. 41. 
For Al חרב תאָכּלו‎ read יתאכילו‎ axa carob-pods shall ye eat (the 
xepdtia of the Prodigal Son, Luke 15,16). Cf. Wayyigrd rab., 35. 
Similarly in 2 K.6,25, חרובים ,חמר עדשים‎ 15; and in 2 K. 18,27 = 
Is. 36,12) ,חרוביהם‎ oxen. Cf above p. 182% 1. 36. The ass's head 
and the 00065 dung will not be missed. See Exfosztor, July ’99, 
pp. 32-35- 
Another attempt is here made to grapple with the textual problems. 
I would suggest the following corrections: — 
לחיומיות: | קריה עליוה‎ “Sopp opmown 22,27 
we pp | יחד‎ ma כל קציניך‎ 3 


5 | כי יום מהומח ומבופח 4 DY‏ 
Tipp‏ וכל בני אשור app‏ אל הישעיר 
6 ועילם נשא אשפה ברכב > פרשים 
repr‏ ערה מגן יבמבחר -כהמי:יך 


יהתחילי רכב והפרשים | שיעטו >שערה 
It will be noticed that v. 3* and v. 3° are here taken as rival read-‏ 
is‏ ומבוכח 5 In v.‏ .מקשת ings; v. 3% is the more correct, except in‏ 
a corrupt dittogram. The stimulus to this attempt at restoration‏ 
was given by WINCKLER’s remarkable essay, A/forient. Forsch.,‏ 
Sec. Ser., 2,253-259 (dated Oct. ’98). WINCKLER omits v. 4 as‏ 
the interpolation of an editor who supposed the composition to‏ 
refer to a siege of Jerusalem by the Assyrians; in reality, however,‏ 
the reference was to a siege of Sippar in Babylonia by Khalludus,‏ 
king of Elam, in B.c. 694. I prefer, however, to return to my‏ 
former view that v.6 is an interpolation, or rather to regard vv.‏ 
(first two words) as a later insertion. These catalogues of‏ 7->5 
is suggested by‏ פקוד וכל בני אשור names are not in Isaiah’s style.‏ 
pips, is‏ ושוע pws, or rather‏ וקוע Ezek. 23,23, where I suspect that‏ 
are a correction.‏ ,כל בני אשור corrupt, and that the following words,‏ 
I accept WINCKLER’s statement as to the earliest possible date of‏ 


such a reference to Pekod; also his cogent argument as to Kor, the 4o 


66066 of Arrian; but I do not follow him in adopting 1s instead 
of O78 in v. 6, and I doubt his correction of שוע‎ into nw, i.e. S7ZZ, 
the name of a people in the direction of Elam. In v.6 אדם‎ may 
be simply a corruption of a dittographed .[פ]רשם‎ That צבאות‎ min, 


as well as ‘358, in v. 5 is an interpolation, has been pointed out by 45 


ספ 


WINCKLER,. 

Al היער‎ ma אל נשק‎ is most suspicious. 6 is not so remote from 
the truth: 616 tods 6ט0א01 006דא60\6‎ Ths .6606ח‎ The clause in 
v. 8> corresponds to v. 104; there is repetition: Al היער‎ comes from 
;ירו‎ AL אלנש‎ from .שלם‎ Read: ירושלם‎ sma ותספר את‎ and thou didst 
count the houses of Jerusalem. See CHEYNE, Expository Times, 10 
(1899), p. 331 (on passages with pws). 
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110,44 (1, 6) 
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AM .ואוריר כאביר יושבים‎ G's suggestion of ערים‎ may be right, but 1 
am more disposed, following numerous analogies, to correct אביר‎ 
into ‘13, and to supplement in accordance with Is. 45,2. The 
sense at any rate is suitable. Read therefore perhaps: — 
בריחי ברול‎ Pes} 5 
נחושה .שבירתיי:‎ minds 
And I shattered bars of tron, 
And doors of bronze broke I in pieces. 
Cf. 48,2; y 107,16. ‘naw may have become corrected into יושבים‎ ; 
somewhat less obviously, ארץ‎ into .אוריד‎ [Instead of PIS) we should סז‎ 
perhaps, following Masoretic usage, point pri, and p. 12, ll. 7.12, 
YOR}, TIN} Instead of “KDN), TEIN (Cf 5 1. 46); so, too, 
p. 67, 1. 35 (c. 63, v. 6) *ףאוריד‎ ; 6 GES.-KAUTZSCH §§ 53,n; 72,48, 
Oxford Translation, p. 150 below and p. 209, 1 31 
Al pp} צצ1/6ג11 .כמֶסס‎ emends, כניצץ נצץ = כניסס נסס‎ (Revue 9600045 15 
que, 1898, 382). Certainly מסס‎ might come from ניצץ‎ (I=; of 
above, p. 195, 1. 4); but if this be so, ניצץ‎ itself must be corrected 
into yisy3 chorns (see note on ,גיצוץ‎ 1,31, Pp. 91, 1. 46). 
Read: ¢ ינפף ידו הר בי=תדציון‎ Thy [] ביג:ב]עית אליהיים‎ 028 the hill of God 
he takes his stand, shaking his hand against the mount of Zion's 20 
people. M333 גבעת = עור‎ ; A וד ,אלהים = היום‎ (of Al .ת = (עוד‎ Nyaa 
,ירושלם‎ at the end of this verse, should be גבעת אלהים‎ ; this was a 
marginal correction of 34 332 היום‎ Ty. The existence of a city 
called od near Jerusalem is problematical. 1 shall return to the 
questions connected with 0 elsewhere. 25 
31 non. Almost if not quite certainly read ona. The names 
go in pairs; therefore CORNILL’s identification of nan with אחמתא‎ 
= Ecbatana is unsuitable. 
AM רוחו‎ ows. Read ברוח קדים‎ with an east wind. See Ex. 14,21. 
The error is one of a class largely represented. 30 
Mi Wy. Read perhaps 13 w7ll rebuke, or guell. 
38 מֶלךְ ביפיו‎ and ,ארץ מִרְחַקִים‎ in the following line, are certainly 
wrong. The variations of commentators might of themselves sug- 
gest this. See CHEYNE's article on this passage, Expository Times, 
Dec. 1898, p. 141. Read:— 35 
4 תחזינה עיניף‎ pt: 9951 
תראינה :עירפי מייחימךיייף‎ 
The Perfection of Beauty thine eyes well behold; 
They will see the city of thy choice treasures. 


Notes BM 
PP EL. CC. Viv. 


95,53 (10, 13) 


96,24( 18( 


( ד 


38 (15) 


107,17 (33,14) 
TOG 17) 


| It is Jerusalem which is referred to; w 48,3.13ff. is strikingly 4o 


parallel. יפיפית‎ in w 45,3 also is corrupt. For the first line / 

w 50,2 (Lam. 2,15). MARTI assents to this view. 

41] .אשר על בית‎ Wwe should perhaps be W; cf. KLOSTERMANN on 

1 Kings 4,5.6, and note that כהן‎ should be סכן‎ (CHEYNE, The 
Priesthood of David's Sons in Expositor, June, 1899). 45 
The text has been smoothed by an editor, but the improbabilities 
are not inconsiderable. Read probably: — 


כי כח אמר יהוה a a 8% (* soy‏ 
אשקי-טה ואביטה OPIS‏ לְהַרָאות אָבּים ולעלות חרצנים: 
50 כי לפני חרצֶף כתם פרח = ובסר גמל יחיה נצה 


For thus said Jovi to me, * * * * 7 will be still and look out, 
like the vine-dresser, for the appearance of the fresh growths and 
for the coming up of the young «sour grapes. Before the young 


108 ,7 (22,15°) 


109,19 (18,4.5) 


10 


30 


45 
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from Gomorrah. Twice, says GES.-BUHL’, plur. שדמות‎ has a sing. 
verb. Very suspicious. 


4 JoataB. 


Verse 3 alludes to 40,2 (see p. 200, 1. 33), and to the first line of 
the Ode. In ל4‎ read: ממעיביךיה‎ omovies px איך שבת‎ How has the ra- 
ging ceased! +How+ dost thou draw breath +agains after service! 
The repetition of naw in Ml is unpleasing. Similar repetitions are 
often due to scribal errors. 

41 בן שחר‎ o>. Applying a key which has often been successful 
elsewhere, correct: Dyn בן‎ 99m thou famous one, child of the sun. 
Similarly in Job 3,10; 41,9 read עפעפי חרס‎ , eyelzds of the sun, and 
in yw 139,9 .כנפי חרס‎ Note the Arabic parallels for עפעפי שחר‎ quot- 
ed by GESENIUS, 7765. s. v. ,עפעפים‎ which really favor Din. A 
Hebrew Aurora-myth thus disappears. 

SELLIN’s Serubbabel, ein Beitrag zur Geschichte der messtanischen 
Erwartung und der Entstehung des Judenthums (Leipzig, 1898) 
has such a wide range that it is impossible to do it justice in a 
brief notice. It is also full of criticisms of all the chief books 
which have recently appeared on the rise of early Judaism, and 
in ‘particular on Isaiah. These criticisms have the best justifica- 
tion, vzz. that their author not only pulls down, but seeks to build 
up again. His main idea is one which appeals strongly to the 
present writer, who in a recent work (/ewésh Religious Life after 
the Exile, pp. 14-16; cf. above, p. 127, 1. 47)* dwelt much on the 
importance of Zerubbabel for the Jewish Messianic hope, and 
connected his sudden disappearance with a charge of high treason. 
But that the Songs on the Servant of JHVH could be supposed to 
refer to Zerubbabel was and is a surprise to the present writer. 

KITTEL also (Zur 7000/0076 des Alten Test., Leipzig, 1899) 
favors this view. He holds that the Songs referred to originally 
formed an independent poem, the hero of which is, not Israel or 
any section of Israel personified, but an individual, whom the 
Messianic hope glorified for a moment, vzz. Zerubbabel.** 

Nor do surprises cease. BERTHOLET (Zu Jes. 53; ein Er- 
klérungsversuch, Freiburg i. B. 1899), while rejecting SELLIN’s 
explanation of Is. 53, which is specially inconsistent with the lan- 
guage of v.2, cannot help looking further for a personality to 
whom this strongly individualistic passage (or part of it) may apply 
and he finds him in the martyr Eleazar (2 Macc. 6,18-31). It is 
true, as has just been hinted, BERTHOLET cannot affirm that the 
whole of the Song can have been applied to Eleazar. He con- 
siders Is. §2,13—53,12 to be made up of two small poems of differ- 
ent origin: (@) 52,13-15; ,12-ל53,11‎ in which the typical teacher 


199 
Notes SM 
PP: TL. CCA VV. 


1 


124,32 )14,3.4( 


Ww 


47( 12 


127 ,32 (40-55) 


> of the Law is glorified, and (4) 53,1-112, which refers to the mar- 


tyr Eleazar. The text of the Song is also carefully corrected. 
None of these attempts satisfy the present writer. The movement 

toward an individualistic historical explanation is, he thinks, the 

fruit of illusion, An analogous movement has perhaps had its day 


translation by 11. 520085 (Giessen, 1899). 


and 132 in the Yohns Hopkins University Circulars,‏ 110 "ן on‏ הא 
o—P. H.‏ 
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MEINHOLD, of. 075, 72, asks whether ax or ax in the‏ | .נסרך 
Greek forms (Aoapax, Aoapax, &c.) may not possibly be correct,‏ 
and point to Akw, the Sumerian name of the Moon-god (¢f JENSEN, 5‏ 
Kosmologie, p. 100), The answer, I think, is that late writers were‏ 
seems to be a late‏ ונסרך0 not likely to choose unfamiliar names‏ 
insertion), and that the only familiar name compounded with Aku‏ 
KOHLER (ZA 4,50) is right in denying that‏ .אריוך was Eri-Aku or‏ 
Shadrach and Meshach in Daniel have anything to do with Azz. 10‏ 
Compare articles on these names to appear in the work mention-‏ 
ed above, p. 197, 1 5.‏ 

[Compare Proc. Soc. Bibl. Archeology, vol. 21, p. 174. — P. H.] 
MEINHOLD (of. ₪7. pp- 33-453 6 above, p. 112, 1. 53), in showing 
the extreme uncertainty of the statement respecting the plague, 
even when reduced to smaller proportions, accidentally omits to 
refer to Zur. Is. (1895), pp. 232-234. As regards the plague, M. thinks 
that “all interpreters since Jerome” have been in error in confirm- 
ing Is. 37,36 by a reference to Herod. 2,141, and points out that 
Herodotus quite misunderstands the meaning of the sculptured 20 
mouse which he saw. MEINHOLD doubts also whether we can 
refer either to the narrative in 1 Sam. 5,6 or to the Greek Duw- 
0606 in support of the view that the mouse was a symbol of pesti- 
lence. He remarks in conclusion that Isaiah’s words in 17,14 may 
very possibly have promoted the formation of the legendary state- 25 
ment that the Assyrians were cut off in a single night (37, 30). 
My own silence on ‘the narrative in 1 Sam. 5,6 and on צנ \\6ח\‎ 
Tutveiog was intended as the most decisive way of stating that 
arguments based on these were antiquated, partly through KLOSTER- 
MANN’s Samuel, but still more, of course, through LANG’s essay, 30 
Custom and Myth, pp. 103-120, referred to in Jntr. Is., p. 233. 
The argument in the latter work may for some students be the 
stronger through being more condensed than that in MEINHOLD’s 
work. Compare the Notes on Isaiah, in Zhe Polychrome Bible, 

p- 165, ll. 3-5. MEINHOLD’s details are thoroughly accurate. 35 


- 


5 


| 
66 1 וה 


114,, 9 (37,38) 


53 
115,13 ( 39 


116,13 ( 27) 41 ושְדָמה לפני קמה‎ (2 Kings, .(ושרָפה‎ MEINHOLD (op. cit., p. 86), 


Can we combine two competing readings thus?‏ .ושדמות שרְפת קדים 


That neither שדמה‎ nor שרפה‎ is correct, seems to me clear. Instead 


| 01 reading ,ושפיים‎ I would take the following course. I suspect 


both readings to be corrupt expansions of דשא‎ (dittographed): 40 
שרדמה‎ arose first; א‎ and מ‎ can be and are confounded. The final 

לְפָנִי seems to have grown out of }, which should be prefixed to‏ ה 
Omit therefore avd fills in our English Transl. (p. 51, |. 22), and‏ 
read +ike« blades on the tops of the houses, But thou art full &c.‏ 


3 0 


For Al sy" read, with DuHM and MARTI, wis, 3 pl. perf. 

Al onapp. Rather on1Q> or ansaa> ¢heir property (Jud. 18,21). 
41 .באר אלים‎ MarTI, following PERLES (of. DILLM.-KITTEL), prefers 
באראלים‎ 2% Evelaim (or Avielaim). 50 
The restoration 1120 (vine-blossom) is also required in Hab. 3,17, 
וסמדר לא עשה אשכל‎ and though the vine-blossom produces no grape- 
cluster, and in Deut. 32,32, וסמררם מעמרה‎ and their vine-blossom ts 


45 


119,52 (15, 4) 
120/13 ( = 7) 
16( 8) 


121, 6 (16, 8) 
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Mt .לָאיים‎ Oort, DuHM, KITTEL, .לְציים‎ But though Saad. takes 
ציים‎ in 23,13 to mean desert places, לְציות‎ is more probable. ים‎ 
and ות‎ are easily confounded. Dry places is the sense required here. 
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131,44 (42,15) 


138,14 (44,14) [According to the emendations suggested on p. 137, 11. 52ff. the 


Hebrew text of v. 14 must be restored as follows: — 5 
28-6998%%>----- Bo ואלון‎ apn come +o 908 
יער‎ yas נטע א וגשם ינדל:‎ pray "לכרת לו‎ 


Cf. above, p. 179, 1. 4.] 
Compare Orientalistische Literatur-Zeitung, 2,136 (May ’99). 
M .עד עולמי עד‎ The two עד‎ are suspicious. 6 €ws tod aiWvoc. 0 
Read .עד עולמים‎ 
4 opn>. KROCHMAL and GES.-BUHL'S (s. .ש‎ DR) תאמים = תמים‎ 
twins. : 
See above, .כ‎ 200, 46. 
The text is not quite hopeless. It has been expanded by an edit- 
or, as DUHM rightly suspects. Taking hints (based on 6) both 
from DUHM and from KLOSTERMANN, I would read in v. 14: — 
ולא יתמהמה‎ ang ימהר ישעף לא‎ 
Thy deliverance will hasten, it will not tarry, nor will it linger. 
לא יתמהמה‎ became (a) ,לא ימות‎ and (4) ולא יאחר .להפתח‎ was misread 20 
as .ולא יחסר‎ 
Mo .כתוא מכמר‎ RUBEN (Jewish Quarterly Review, April 1899, p. 
439) כה אמר‎ (from v. 22). 
For 52,13ff. cf. above, p. 199, 1. 36ff. 
41 .במתיו‎ GES.-BUHL'S (s, ₪. mp) ובית מותזי‎ zs house of death. The 25 
passage, however, requires a more radical solution of the textual 
problems, Read, perhaps: — 
את שעים בחיברתיו‎ kon 
THD yyy ואת‎ 
fle made atonement for the rebellious with his ‘stripe, 30 
And for the wicked with his wound. 

The על‎ at the beginning of the following line must then be render- 
ed decause, as in AV, not although. : 
M own os nn, BERTHOLET (Zu Jesaja 53, p.22), ww את‎ dan 
to cause Hts name to shine. 35 
38 .יפגיע‎ An unexpected verb (see v.6). Read probably יבפר‎ he 
atoned. 


- 
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Here begins in the Heb. text the so-called 772/0-/20/0/. That the 4o 
phrase is a misnomer, has been shown, after the present writer, 
by GRESSMANN, User die in Jes. c. 56-66 vorausgesetzten Verhiilt- 
nisse (Gottingen, 1898), who might however have argued more 
forcibly and with more abundant evidence both for the non-unity, 
and for the post-Exilic date. KONIG (The Exiles’ Book of Con- 45 
solation, 1899, pp. 195-205) seeks to answer GRESSMANN. 
38 Axa. Against the rendering w7th the fist see GES.-BUHL"3, © 
p.9>. But the reading is wrong. Correct certainly sve Va with 
insults ; cf. Job 16, 10. 
41 .כשלנו בצהָרים כנשף באשמגים כמתים‎ The study of ע‎ 39,12 and ספ‎ 
y 58,8, where bold reconstructions introducing the owl appear to 
me necessary and certain, has led me to correct this passage 
thus: — שלְתֶנִשמת ימיה‎ Aw EY צמשלנו בצהרים‎ 

26 


)45,14( 140,30 
(7ז )40 


142,38 )47, 9( 


145,24 (49, 8) 
147,46 (51,14) 


148,15 (20) 


149, 10 (52,13) 
150,31 (53, 9) 


47 ) -10) 


)12 0 ד 


153,47 )56, 1) 


156,14 (58, 4) 


158,28 (59, 10) 
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127 in the Psalter; nor can the tendency represented by SELLIN, 


KITTEL, and BERTHOLET be a permanent one. Neither Is. 53 nor 
w 22 can refer to any other personality but the complex, imagined 
personality of the association of zealous worshipers of JHVH. 

SELLIN, however, has more to communicate than a doubtful 
though brilliantly defended theory respecting Zerubbabel. His theory 
of Is. 40-55 deserves careful consideration, The Prophecy of Con- 
solation (Comfort ye, comfort ye my people) was written, he thinks, 
after the overthrow of Zerubbabel, and the passages which have 
been thought to plead irresistibly for an earlier origin at Babylon, 
are quotations. The author of Is. 40-55 began his career, in fact, 
by prophesying, at Babylon, the wonderful successes of Cyrus. The 
contents of these prophecies are the former things (ראשבות)‎ which 
are again referred to, and the mew things (חַרְשות)‎ which are con- 
trasted with those, are the glorification of Israel through Zerub- 
babel. The prophecies of 11056 things should still be ful- 
filled, not as the author had hoped, but in and through his violent 
death (im Ads cross is read in Is. 53,9), which was a true martyr 
dom. Compare Tertullian’s saying, Semen est sanguis Christia- 
norume. 

The following passages in cc. 40-48 are, according to SELLIN, 66 
tainly Babylonian: — 40, 18-20; 41, 2-4.6-8 (17-20?) .255 42, 14-163 
43, 1-8.14; 44, 9-11 .26-283 45,, 1-13; 46, 1.2-6-8. 10°. 11; 48, 14 (2087). 
To examine these passages anew, would take too long. Whether 
SELLIN has adequately realized the corruptness of many passages 
of Is. 40-66, is to the present writer doubtful. There is also an 
important section on Cc. 63-66. The destruction of the Temple 
spoken of is an event which occurred in the time of the Messiah 
Zerubbabel. Here, too, it is doubtful whether SELLIN has always 
gone deep enough in his corrections of the text.” 

52 (40, 2) Al NAY, is specially doubtful. The parallel passages Job 7,1; 
14,14 צְבָא)‎ cme of hardship?) are suspicious. For צבאָהּ‎ read cer- 
tainly נְעְצְבָּה‎ cf 14,3. So, too, correct in Job 7,1; 14,14. Read 
15 0 2°* thus: — 

כי ;השלים AWD APA‏ עבדתה 
כי לקחה Tb‏ יהוה = ove‏ בכל חטָאתיה 
That He has brought her anguish to an end,‏ 
Caused her servile totl to cease,‏ 
That she has received from JHVH's hand‏ 
i «Full retribution for all her sins.‏ 
משנה is very suspicious. The usual interpretation requires‏ כפלים M‏ 
(Jer. 16,18). Cf Is. 4‏ 
seems to be dittogram of Mm.‏ צדיק 31 )2 ,41( 129,50 
.ראש 0100018060 comes from a‏ דרות ;קראהּ מדרות ראש read‏ 6 )4 (6 ,130 
Metre and sense gain.‏ 
as a glory of the peoples; $0, 00‏ לתפאירית Read pepy‏ .לברית At ny‏ )6 ,42( 131,36 
Many cases of such shriveled-up words exist.‏ .49,8 
------*49=50990430 
A word of praise may also perhaps be permitted to the progressive spirit of‏ « 
Prof. Gro. A. SMITH’s article Tsaiah in Hastines’ Dictionary of the Bible, vol. 2‏ 
On all the above works, and also on LEY’s dissertation on the Servant of‏ .)1899( 


Juve (with metrical analysis) in Z/eol. Studien und Kritiken, ’99, PP- 164 ff. see 
Konic, Zhe Exiles’ Book of Consolation, translated by Rev. J. A. SELBIE (Edinburgh, 


1899). 





5. Corrigenda. 


Insert number of chapter before verse-number ל‎ (5,9). 
For חיתפאר‎ read ,היתפאר‎ with .ה‎ 

For יהוח‎ read mn. 

For 9” read 93. 

For 95 read 9?. 

For עאחירב‎ read ;ץ+אחרב‎ cf above, p. 196, 1. 11. 

For ל*ף‎ read +. 

Insert . between 2 and א‎ (2.8). 

,557 >הר "וגבעה זישפלו +וכל x3?‏ נינשא Read‏ 

For ss" read ראית‎ 

For man> read mand<>, with >. 

For ו*-חללו‎ read <br), 

For זצור 3מבלעדי‎ read “ybant .3צור‎ 

For 5 read =; 6% 5 

For aw ym read wim. 

Ow.‏ +ערבתהּ 5כגן Mme‏ 3ו*מדברה *כעדן 

For *יציא‎ read ,*יצצא‎ 

For 9 read 6. 

For 8 read 9, 

Insert : at the end of the verse. 

The ? should stand above the }, not above the initial 3. 
Omit ,עוד‎ and add it in footnote ®: ny .לא יאמר‎ 

Omit ][ at the beginning of the line. 

For ותמ;::גנו‎ read 33<33-19n). 

For mW read iwi. 

Omit 7 between הזה‎ and .השיר‎ [of note *. 
Omit + at the end of this line; + may be added at the end 
For שמן‎ read .שמן‎ 

sugag is not a misprint for sugdg. 

For 40 in the margin read 0 

For Evowel read E-vowel. 

Insert . between atfographed and J would. 

For Das “Wy read DIS “VY. 

For 70 read J. 

For מכ'‎ read .כמ'‎ 

For 43it read 3353, and for עו‎ 68,2 read w 68,3. 


COnVNS 
( 5,30) 
(10, 15) 
(36, 18) 
(37, 9) 


(25) 
(38, 15) 
(16,1.2 
(40, 4) 
(42 , 20) 
( 25 
(43 , 28 
(44, 8) 
ko 49) 
@ Rage 
(51, 3) 
5 
(52, 8) 
eae) 
(53, 8) 
(60, 11) 
(62, 4) 
(63, 14) 
(64, 6) 
(24, 2) 
(26, 1) 
(25, 4) 
(5, 1) 
(9,17) 
(7,15) 
( 9,1-6) 
Oca) 
(17, 2) 
(Fr 53 0) 
(10, 18) 
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127 
26 ".ם,‎ 
27513 

22 

28 , 19 
29 , 24 
32, I 
38, 9 
42 , 32 
43, 1 
44,17 

35 
38 
40 
53,15 
21 


55, 4 
6 


2 


65, 9 
66 ,7 
72,40 
73,28 
74; 5 
75,24 
76 , 25% 
83,15 
84,50 
86,50 
88, 40 
89 11 
go, 16 
91, 44 
96, 22 

24 
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At noon-tide we are like the night-owl, we resemble the screech-owl 
of. Deut. 14,16; Lev. 11,17.18. Observe that in v. 11 other animals 
are compared. Cf CHEYNE, Expositor, May 1899. 

38 .המון ים‎ Parallelism requires oy המון‎ (17, 12). 

Sap (Gen. 35, 11).‏ גוים יבוא Rather‏ .חיל גוים יבאו 41 

“The passages [66,1-4.5.17.18% (23f.)] can only have reference to 
the Samaritans” (DILLMANN-KITTEL). KONIG (of. 0%, p. 201) dis- 
putes this; also GRESSMANN (of. cét., p. 25). 

wy 50,11; 80,14 is corrupt. “There may indeed have been a‏ םג זיז 


(late) Heb. word זיז‎ small creatures; cf. Talm. זיז‎ @ mite (in lentils), 10 


Ass. zizdnu ‘an animal like a locust’ (DEL. Assyr. Dzct., p. 2527). 
But this word is too mean to be genuine here” (CHEYNE, Psalms, 
on y 50,11). Read עַצִי‎ in w 50; שָרֶץ‎ in עו‎ 14. 

48] .ובירושלם‎ Read certainly .וברב שלום‎ Ch 54,13; wy 37,11; 72,7. 


Al ,פריץ חיות‎ and maby. Read probably חית הארץ‎ and ,תעלנה‎ that 15 


is, Vo wild beast will come up thither. ssn in the gloss is there- 
fore natural. 
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158 


160, 3 (60, 5) 


164, 32 (66, rf.) 


165,46 ( 11) 


C13) 
169, 30 (35, 9) 


170,53 (63,18) 341 קדשך‎ oy .למצער ירשו‎ KONIG (of. 0%, p. 200) thinks the short space 


is the time of the Exile. SELLIN (Serubbabel, p. 83) thinks למצער‎ 


proves that a date as late as Artaxerxes Ochus is impossible. Be- 20 


fore reading this, I had studied the passage with a view to its 
emendation, and arrived at this result. Read:— למה ירמסו רשעים‎ 
משכגתיך‎ Why do the ungodly trample Thy dwelling-place>? GES.- 
BUHL3 476%, .למה צעדו רשעים‎ 
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* The first column gives the chapters and verses of the 185016010 text, the 
second the pages of the present edition, and the third the pages of the Critical 


Notes. 


%* a and ל‎ after the number of a page mean right and left columns, respec- 


tively. 
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For (5), in the margin, read (4). 

For (8), in the margin, read (7). 

For the “(”, before DELITZSCH, substitute “;”, 

.את הנביאים read‏ אתהנביאים For‏ 

For 3 read 6 

For שי‎ read שי] .שי‎ present, however, may have been origin- 
ally =nw sheep; cf. 2-5. — P. 11[[ 

Insert [ after 601. 

For pride איה‎ read DYFED THE, 

For 152 read 15>. 

For 15> read 5% 

For הו‎ read .היא‎ 

Prefix asterisk connecting with that in 1. 5. 

Insert ) after ad. Joc. 

The marginal figure (5) should stand before 1.9 (Ml חזיון‎ 3). 
For WINKLER read WINCKLER. 

For ושדפח‎ read ,ושדפה‎ with “3. 

For שלותי‎ read .שנותי‎ 

For eyes where read ears were. 

For וואדיר‎ read .ויאדיר‎ 
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CG VV. 
(20, 4) 
(28, 7) 
(29, 1) 
(Io) 
(30, 4) 
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(32, 19) 
(33, 18) 
(22, 5) 
Gr) 
)1,12-14( 
\ 
Cae. 
(22, 5) 
i es) 
(37,27) 
(38, 15) 
(42, 20) 
(21) 
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17 , 98 
6 
2 ,109 
IOI, 30‏ 
ץז כסן 
20 


106 , 27 
107 , 24 
108, 5 


109 , 43 
110, 52 
Tha) 
TPZ 16 

29 
116, 12 
Pio, 27 
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IGHT BLUE 6 g. 2,1) is used to indicate Passages written (at any rate 55 

in the main) as well as inserted by the Redactors of the Book of Isaiah 
(without distinction of first or second editors), — LIGHT RED )6. g. 51,1) is used 
for Prophetic or Poetic Passages written neither by Isaiah, nor by the Second 
Isaiah (see p. 126, 1. 25), nor by the editors. — DARK PURPLE (¢. g. 42,14) in- 
dicates the Poems in which the myn‘ עבד‎ (see p. 126, 1. 44) is referred to, while 60 
LIGHT PURPLE (¢. g. 61,1) is used for certain passages (in cc, 61.62) written in 
imitation of those original poems (in DARK PURPLE). — The Original Prophecies 
of the Second Isaiah (cc, 40-48) have been printed in DARK RED, In cc, 36-39, 
on the other hand, DARK RED is used to distinguish the Second Narrative from 
the first Narrative, the latter being printed in DARK BLUE. — DARK BLUE is 65 
also used for the Zzzks connecting the Songs on the עבד יהוה‎ with the prophetic 
framework (see p. 127, 1. 14) as well as for the Oracle on Tyre in c. 23, where 
some later prophetic writer (of course not the author of the First Narrative, 
p. 26, or the inserter of the Songs on the (עבר יחוה‎ seems to have made use of 
some slight fragments of Isaiah. It is hardly necessary to add that the author 70 
of the Second Narrative (p. 27, ll, 22 ff.) is not identical with the Second Isaiah 
(cc. 40-48). Compare the introductory remarks prefixed to the explanatory 
Notes on the English Translation of /saiah in the Polychrome Bible, pp. 129 ff. 
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